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PLENARNA IZLAGAN]JA / PLENARY TALKS

Ken Hyland
ORCID: 0000-0002-4727-8355
University of East Anglia

‘OUR STRIKING RESULTS PROVE...
THE GROWTH OF HYPE IN ACADEMIC PERSUASION

Academics today are working in a time of intense pressure in research
publishing, with greater expectations, more explicit incentives and fiercer
competition than ever before. There are over 9 million scholars working in
17,000 universities seeking to publish in English-language journals each year
and UNESCO believes the number of researchers grew three times faster than
the world population between 2014 and 2018, with publishing output up 21%.
It would be surprising if these numbers did not bring corresponding changes
to academic writing. In this paper I explore the consequences of this changed
context, discovering a significant increase in authors seeking to rhetorically
‘sell’ or ‘hype’ their studies in order to cut through the competing noise.

Based on a corpus of 360 articles in the same five leading journals in four
disciplines, I trace the use of 400 ‘hyping’ words at 3 points over the past 50
years. These items seek to promote, embellish or exaggerate aspects of research
papers. The results show a massive increase in these items with twice as many
hypes in every paper. Increases are most marked in the hard sciences, and
hyping displays a greater willingness by authors to display positive attitude,
underline their contribution and to hype research primacy, methods and the
author’s prior research. [ discuss these findings in the context of current career
pressures on academics.

Keywords: hype, boosters, attitude markers, research articles, academic
rhetoric, persuasive strategies.
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Marta Kajzer-Wietrzny
ORCID: 0000-0002-4441-979X
Adam Mickiewicz University in Poznan

EVERY WORD YOU TAKE: NEW TOOLS FOR OLD CHALLENGES
IN INTERPRETING RESEARCH AND TRAINING

Empirical research on both the product and process of interpreting plays
a crucial role in addressing contemporary challenges in interpreter training
and professional practice. By integrating modern methodologies such as corpus
analysis, eye-tracking, and computer-assisted interpreting tools (Bowker 2022),
we can systematically identify areas where interpreters encounter difficulties
and develop targeted solutions to enhance their performance. In alignment
with the theme of this conference - modern approaches to old and new
challenges - this talk will explore how cutting-edge research methodologies can
contribute to evidence-based interpreter education. Drawing on interpreting
research involving Slavic languages, | will illustrate how empirical findings can
be leveraged to refine interpreter training and practice.

We will first examine corpus-based interpreting studies, which provide
insights into linguistic patterns of interpreted speech (Shlesinger 1998) and
strategies employed by professional interpreters (Dayter 2018). Corpus analysis
allows us to investigate favoured constructions or unnatural formulations in
interpreted texts (Kajzer-Wietrzny et al. 2022), or examine fluency (Chmiel et
al. 2022; Kajzer-Wietrzny & Chmiel 2023). Additionally, by analyzing problem
triggers (Kajzer-Wietrzny et al. 2024), we can pinpoint areas where students
require additional support. Corpus research also enables a comparative
analysis of human and machine-interpreted texts, offering valuable insights
into strengths and limitations of human and machine generated interpretation.
Moreover, process-oriented empirical research employing for instance eye-
tracking provides a window into the cognitive mechanisms underpinning
interpretation. For example, it can reveal how interpreters adapt to novel
technological settings, remote interpreting included (Chmiel et al. 2022),
how they interact with their booth mate, and which elements of different
technological configurations improve their performance. Eye-tracking data
offers critical insights into attention allocation and cognitive load management
during interpreting.

All these findings can inform interpreter training curricula, ensuring that
they align with the evolving demands of the profession and enable educators to
tailor training methodologies to the technology-driven world.

Keywords: interpreting, corpus linguistics, eyetracking, interpreter training.
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Silvia Melo-Pfeifer
ORCID: 0000-0002-7371-3293
University of Hamburg

ARTS-BASED APPROACHES IN LANGUAGE TEACHER EDUCATION:
PROMOTING PLURILINGUAL EDUCATION FOR ALL

This talk will explore how arts-based approaches - such as poetry,
drawing, and photograph - can be integrated into language teacher education
programs to promote plurilingual pedagogies and plurilingual education for all.
Artistic approaches will be discussed as tools to encourage language teachers
to become linguistic and social activists in the classroom. Practical examples
and strategies will be presented, discussing how arts-based approaches can
strengthen pre-service teachers’ active participation in society, by motivating
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them to adopt plurilingual pedagogies in their classrooms, whether they teach
linguistically diverse audiences or not.

Keywords: arts-based approaches, plurilingual education, language teacher
education.

Maja Milicevi¢ Petrovi¢
ORCID: 0000-0003-4137-1898
University of Bologna, Department of Interpreting and Translation

(A)L IN THE ERA OF AI:
CHALLENGES AND OPPORTUNITIES FOR TEACHING

About two decades ago, Mark Liberman famously wondered about the
future of linguistics, defining the discipline as “small, weak and inward-looking”
(Liberman, 2007) and suggesting its re-invention as eScience - “computationally
intensive science using immense data sets” (Liberman, 2010). While computing
power and the amount of available language data have but increased, the trend
benefitted computer science significantly more than linguistics; since the
release of ChatGPT in November 2022, many people have learned about large
language models, but most without learning much new about language.

With this picture in mind, I will address the question of where (applied)
linguistics - (A)L - stands within the ongoing developments in artificial
intelligence - Al I will specifically focus on tendencies in teaching about
language, briefly mentioning some of the proposals to expand the skill set of
language and linguistics students in the direction of programming, machine
learning and data science (cf. Milicevi¢ Petrovic¢ et al., 2021), zooming in next on
the less frequently tackled subject matter of linguistics-related courses. I will
argue that (A)L as a field should use the Al and language models that are in
the spotlight as an incentive for dedicating more attention to the teaching of
linguistics. On the one hand, this involves expanding the target audience and
defining the target linguistic knowledge for language professionals vs. experts
from neighbouring fields. On the other hand, it appears desirable to develop a
stronger strand of pedagogical research within linguistics; with some notable
exceptions (the journal Pedagogical Linguistics, the “Teaching linguistics”
section of Language, edited volumes such as Denham & Lobeck, 2010, journal
papers such as van Rijt & Coppen, 2017), research on how language analysis is
taught is largely absent outside the domain of (second) language teaching. An
outline of some possible steps towards building a more solid pedagogical base
in (A)L will be presented.
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Keywords: teaching (applied) linguistics, artifical intelligence, linguistic skill
set.
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Vesna Polovina
University of Belgrade

LANGUAGE CHANGE OR LANGUAGE ELASTICITY - THE IMPACT OF
MODERN TECHNOLOGY ON LANGUAGE AND TEACHING

Even though research in the ,new forms" of language in the digital age are
a couple of decades old now, we still find, not only in popular writing, such as
newspapers, but also in linguistic literature, papers or research aiming to show
that the impact of new digital technology (for example through message texting
on the PC or mobile phones) involves the changes in the languagues themselves.
However, those changes are predominantly occurring in the language use rather
than in the language itself. Language is still devided into formal/informal, varies
depending on the registers, purpose of communication, etc. both in digital and
non/digital envoronment

Our research is based on the analysis of 3000 SMS messages in Serbian
language. We first present a comparison of a few features between authentic
everyday conversations and texting. Based on that research we argue that
language is not really changing, but is showing a degree of elasticity/ability to
adapt to new technological environment. Therefore, certain implications for
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teaching language, both foreign and native must be reconsidered, since there
is no point in assigning so much importance on linguistic phenomena such as
emoji usage, acronyms, multimedia texts, but more on the cultural literacy such
as influencers’ language, memes, fake news and so on.

Keywords: digital communication, language change, language teaching

References

Crystal, D. (2004). Language and the Internet. Cambridge University Press.

Herring, S. C,, Stein, D., & Virtanen, T. (Eds.). (2011). Handbook of the Pragmatics of CMC.
Berlin & New York: Mouton de Gruyter.

Jenuh, I, & TosnoBuHa, B. (2024). Juckypc SMS nopyka - jesuuu npoyecu u uHosayuje.
Beorpaa: ®unonowmku GpakyaTeT.

Srdan Popov
University of Groningen

WHEN GRAMMAR GOES WRONG: CHARACTERIZING THE BRAIN’S
FIX-IT MECHANISM USING ELECTROENCEPHALOGRAPHY

In addition to being a diagnostic tool, electroencephalography (EEG) is
a well-established neuroimaging method used in neuroscience and related
disciplines. EEG, and especially its time-locked application in the form of Event-
Related Potentials (ERPs), has been used in language research for more than 40
years (Kutas & Federmeier, 2011). One of the main advantages of ERP research
is the presence of components, which can be described as a regularity in the
brain’s electrical signal reflecting a certain cognitive function. In the language
field, the two most well-known components are the N400 and the P600. The
N400 is usually described as being related to the processing of semantics (Kutas
& Federmeier, 2011), whereas the P600 is understood to represent repair and
reanalysis (Friederici et al., 1999). The current talk will address the repair
aspect of the P600, whereby repair refers to the parser correcting an overtly
ungrammatical structure online (e.g., *I are > I am). It is generally understood
that the P600 reflects the effort it takes the parser to repair an ungrammatical
structure. In this talk, I will demonstrate how this online mechanism works
using the processing of tense and aspect in BSC as an example (Cordalija et al.,
2024; Tokmacic & Popov, 2019). In addition, I will argue that the grammatical
tone in Akhan used as tense marking is processed in the same way as inflectional
morphology in Indo-European languages based on our P600 findings (Tsiwah
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et al, 2021). Furthermore, [ will delve deeper into how varying levels of
ungrammaticality modulate the size of the P600 effect (Popov & Bastiaanse,
2018; Popov et al., 2020). Finally, [ will outline the potential use of the P600 in
different areas of research, such as second language acquisition and dyslexia
research.

Keywords: EEG, ERPs, P600, sentence processing, repair and reanalysis.
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Junichi Toyota
ORCID: 0009-0002-1811-7170
Osaka Metropolitan University

COGNITIVE, CULTURAL AND LINGUISTIC VARIATIONS
AND LEARNABILITY

Due to political and ethical pressures, researchers often shy away from
racial differences as a research topic. However, concerning our cognition, there
are, or at least were, claims supporting the idea that we are not always equipped
with the same ability, and our cognitive behaviour may vary from race to race,
with cultural influences in some cases. Previous works such as eye movement
and visualisation patterns (Nisbett 2003) and relative and absolutive perception
patterns (Pederson et al. 1998) deal with visual perception from cross-cultural
perspectives, and mathematical education in Australia, commonly known as
ethnomathematics (Vithal and Skovsmose 1997; Warren and Miller 2013),
reflects cultural impacts on mathematical abilities. This presentation casts a
question over whether all human beings are equipped with the same cognitive
mechanism, especially in the domain of language use, and it further examines
whether language learning can be influenced by racial or cognitive differences,
raising awareness of the relationship between our general/culture-induced
cognition and the learnability of languages.

Keywords: racial difference, human cognition, learnability, ethnolinguistics,
cognitive psychology.
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PARALELNE SESIJE / PARALLEL SESSIONS

Natalia Akhrenova
ORCID: 0000-0002-1265-5595
RUDN University, Institute of Foreign Languages

THE EMOTIONAL PALETTE OF Al: VERBAL AND NON-VERBAL
MARKERS IN HUMAN AND CHATBOT COMMUNICATION

The research is devoted to the study of the emotional component of
artificial intelligence, its ability to imitate human emotions through the use of
emotionally coloured vocabulary. The relevance of the study is supported by the
need to create databases for training neural networks, as well as to assess the
ability of Al to adequately express emotions in the context of communication
between humans and bots. The scientific novelty of the study lies in analysing the
ability of neural networks to imitate human emotional speech and identifying
the peculiarities of their application in Internet discourse. The study focuses on
the comparison of verbal and non-verbal means of expressing emotions used by
chatbots and real people. The purpose of this study is to identify the degree of
emotionality of Al on the basis of a comparative analysis of emotional markers
in texts generated by chatbots and texts of real people.

The research material comprised text messages of English-speaking
users of the Telegram messenger and chatbots of the Character.ai platform. The
empirical base included responses of five subjects and five chatbots to the same
type of questions aimed at eliciting emotional reactions.

The results of the study showed the following:

1. Al was able to adequately apply emotionally coloured vocabulary

according to the context;

2. the lexicon used by chatbots was less diverse and rarely included stable

expressions and neologisms;

3. Chatbot messages tended to be shorter than those of real people, and

their emotionality was limited by censorship and platform settings;

4. Chatbots used more exclamation marks, which sometimes looked

unnatural;

5. Al did not accurately reproduce the individual communication traits

set sufficiently when it was configured.

The main conclusions of the study are that at the current stage emotional
Al is able to partially mimic human emotions, using verbal and graphical
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means. However, existing neural networks do not reach the level of accuracy
inherent to human speech. Further development of deep learning technologies
and increased availability of neural networks may make Al more emotionally
convincing in the near future.

Keywords: Internet-discourse, emotional aspect of human-Al communication,
lexical markers, syntactical markers.

Dace Aleksandravica
ORCID: 0009-0004-5100-3006
University of Latvia

EFL LEARNERS’ PROFESSIONAL IDENTITY FROM THE PERSPECTIVE
OF 21ST CENTURY ECOLINGUISTICS

The paper examines the development of English as a Foreign Language
(EFL) learners’ professional identity through the lens of the 21st-century
ecolinguistics, grounded in an extensive literature review. Ecolinguistics, with
its emphasis on the dynamic interplay between language, environment, and
societal structures, provides a rich framework for exploring how linguistic
interactions shape identity. The study highlights the interconnectedness of
global multilingual environments and the socio-cultural factors influencing
identity formation among EFL learners.

Key themes include the conceptualization of language as symbolic
capital, its role in professional positioning, and the negotiation of hybrid
identities within globalized contexts. The research emphasizes how English,
as a global lingua franca, operates both as a tool for social mobility and as a
medium of identity transformation, enabling learners to navigate and construct
“imagined communities” and professional aspirations. By integrating principles
of languaging and dynamic systems theory, the paper underscores the role of
agency in linguistic adaptation and identity negotiation.

The review identifies implications for language teaching, suggesting that
recognizing EFL learners as active participants in their linguistic ecosystems
can inform the design of learning environments that foster both linguistic
competence and professional identity development. The findings encourage
educators and policymakers to adopt ecolinguistic perspectives, promoting
inclusive practices that value multilingualism and support learners’ identity
construction in a globalized world.

This exploration of EFL learners’ identity through ecolinguistics offers a
novel lens to understand the complex interdependencies that shape language
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acquisition, professional aspirations, and socio-cultural integration in the 21st
century.

Keywords: professional identity, EFL learners, ecolinguistics, identity,
globalization, foreign language acquisition.

References

Block, D., & Cameron, D. (2002). Introduction. In D. Block, & D. Cameron (Eds.),
Globalization and Language Teaching (pp. 67-82). London: Routledge.

Bourdieu, P. (1991). Language and Symbolic Power. Cambridge: Harvard University
Press.

Darvin, R., & Norton, B. (2015). Identity and a model of investment in applied linguistics.
Annual Review of Applied Linguistics, 35, 36-56.

Davies, B., & Harré, R. (1990). Positioning: The discursive production of selves. Journal
for the Theory of Social Behaviour, 20 (1), 43-63.

Dornyei, Z., & Ushioda, E. (2011). Teaching and Researching Motivation, 2nd ed. Harlow:
Pearson Education Limited.

Duff, P. A. (2012). Identity, agency, and second language acquisition. In S. M. Gass, &
A. Mackey (Eds.), The Routledge Handbook of Second Language Acquisition (pp.
410-426). London: Routledge.

Ellis, N.C. (2007). Dynamic systems and SLA: the wood and the trees. Bilingualism:
Language and Cognition, 10(1), 23-25.

Haugen, E. (1972). The ecology of language. In A. S. Dil (Ed.), The Ecology of Language:
Essays by Einar Haugen (pp. 325-339). Stanford: Stanford University Press.
(Reprinted in A. Fill, & P. Mithlhdusler (Eds., 2001), pp. 57-66).

Huang, J. (2013). Autonomy, Agency and Identity in Foreign Language Learning and
Teaching. Bern: Peter Lang.

Kaplan, R. B. (2017). Ecolinguistic aspects of language planning. In A. F. Fill, & H. Penz.
(Eds.), The Routledge Handbook of Ecolinguistics (1st edition) (pp. 89-105). New
York: Routledge.

Kirkpatrick, A. (2007). World Englishes: implications for international communication
and English language teaching. Cambridge: Cambridge University Press.

Kramsch, C., & Steffensen, S.V. (2008). Ecological perspectives on second language
acquisition and socialization. In P.A. Duff, & N. H. Hornberger (Eds.), Encyclopedia
of Language and Education. Volume 8: Language Socialization, 2nd ed. (pp. 17-
28). Berlin: Springer Science + Business Media LLC.

Kramsch, C., & Whiteside, A. (2008). Language ecology in multilingual settings. Towards
a theory of symbolic competence. Applied Linguistics, 29(4), 645-671.

Meadows, D. H. (2008). Thinking in Systems: A Primer. White River Junction, VT: Chelsea
Green Publishing.

Norton, B. (2000). Identity and Language Learning: gender, ethnicity, and educational
change. London: Longman.

Norton, B., & McKinney, C. (2010). An identity approach to second language acquisition.
In D. Atkinson (Ed.), Alternative Approaches to Second Language Acquisition
(pp-73-94). New York: Routledge.



Book of Abstracts

Pavlenko, A., & Blackledge, A. (2004) Introduction: new theoretical approaches to the
study of negotiation of identities in multilingual contexts. In A. Pavlenko, & A.
Blackledge (Eds.), Negotiation of Identities in Multilingual Contexts (pp. 1-33).
Clevedon: Multilingual Matters.

Pavlenko, A., & Lantolf, ]. P. (2000). Second language learning as participation and the
(re)construction of selves. In ]. P. Lantolf (Ed.), Sociocultural Theory and Second
Language Learning (pp. 155-177). Oxford: Oxford University Press.

Phillipson, R. (2011). The EU and languages: diversity in what unity?. In A.-L. Kjeer,
& S. Adamo (Eds.), Linguistic Diversity and European Democracy (pp. 57-74).
Farnham: Ashgate.

Phillipson, R, & Skutnabb-Kangas, T. (2017). Linguistic imperialism and the
consequences for language ecology. In A. E. Fill, & H. Penz. (Eds.), The Routledge
Handbook of Ecolinguistics (1st edition) (pp. 121-134). New York: Routledge.

Richmond, B. (1994). Systems Dynamics/Systems Thinking: Let’s Just Get On With It. In
International Systems Dynamics Conference. Sterling, Scotland.

Rowland, L. (2011). Lessons about learning: comparing learner experiences with
language research. Language Teaching Research, 15(2), 254-267.

Senge, P. (1990). The Fifth Discipline, the Art and Practice of the Learning Organization.
New York, NY: Doubleday/Currency.

Steffensen, S.V. (2007). Language, ecology and society: an introduction to dialectical
linguistics. In J. Chr. Bang and ]. Dr (Eds.), Language, Ecology and Society - A
Dialectical Approach. London: Continuum.

Steffensen, S.V,, & Fill, A.F. (2014). Ecolinguistics: the state of the art and future horizons.
Language Sciences, 41, 6-25.

Stibbe, A. (2015). Ecolinguistics: Language, Ecology and the Stories We Live By. New
York: Routledge.

Irena Aleksi¢-Hajdukovi¢, Danka Sinadinovi¢
ORCID: 0000-0002-1884-4784, 0000-0002-3643-5917
University of Belgrade, School of Dental Medicine
University of Belgrade, Faculty of Medicine

AVTIA PROJECT: AUDIOVISUAL TRANSLATION FOR INCLUSION AND
ACCESSIBILITY

The aim of this presentation is to introduce the Erasmus+ project
entitled Audiovisual Translation for Inclusion and Accessibility. Audio-visual
translation (AVT), i.e., subtitling for the deaf and hard of hearing (SDH) and
audio description for the blind and visually impaired (AD), is recognised as an
essential tool that could improve the position of individuals affected by these
sensory disabilities. The European region is estimated to have 90 million people
who are blind or partially sighted and about 190 million people who are deaf
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or hard of hearing. For instance, there are currently around 12,000 persons in
Serbia who are blind or suffer from severe visual impairment, according to the
Union of the Blind of Serbia. According to the Report on the Position of the Deaf
Community in Serbia in the Field of Media, Availability of Interpreting Services
and Education, a large majority of the deaf and hard of hearing in Serbia still rely
on their family members or friends, who can also be hard of hearing, to bridge
the communication gap between the hearing and themselves. The Strategy for
the Improvement of the Position of Persons with Disabilities in the Republic of
Serbia 2020-2024 includes the 2019 statistics of the Ministry of Justice of the
Republic of Serbia reporting as few as 22 sign language interpreters per 70,000
persons using sign language as their primary language of communication.
Furthermore, sign interpreters are reported not to have access to high-quality
training and guidance. All of this corroborates the need to improve accessibility
to information and education through audiovisual translation. Therefore, one
of the primary objectives of this Project is to develop innovative content for
lecturers and students in HEIs with knowledge and materials that will enable
them to teach, learn, and assess inclusion in audiovisual translation.

Keywords: audiovisual translation, audio description, dubbing, multimodal
translation, subtitling.
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THE ACQUISITION OF AMERICAN ENGLISH PRONUNCIATION
FEATURES BY SERBIAN EFL STUDENTS: THE REALISATION OF
WORD-FINAL INTERVOCALIC /t/

In recent years, American English has emerged as the dominant
pronunciation model among Serbian EFL university students. However, studies
on the acquisition of this variety by Serbian speakers are still scarce, especially
concerning phonological processes that occur in connected speech. Thus, this
study aims to investigate the acquisition of pronunciation patterns for word-
final intervocalic /t/ in contemporary General American. As this phonetic
environment yields some variability in native speakers, we looked for two
processes: t-tapping and t-glottalization. To obtain relevant data, we analysed
the pronunciation in a passage reading task of forty Serbian EFL university
students and five native American English speakers. According to the results,
Serbian speakers were divided into three groups based on acquisition level,
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and 37.5% of the students used pronunciation patterns resembling our native
sample. While many students already acquired t-tapping to a near-native
level, some started to shift towards a novelty pattern for intervocalic /t/ and
sometimes reinforced it, or even completely replaced it with the glottal plosive.
Additionally, a notable frequency of the unreleased /t/ in our Serbian sample
might indicate an initial stage in acquiring prevocalic t-glottalization, a feature
thatis on the rise in American English. Apart from the fact that this suggests that
Serbian EFL students can acquire target pronunciation features, the study also
tackled the acquisition of characteristics variable in native speech. A practical
implication of the obtained data could be a curriculum design that would help
students whose pronunciation performance is less accurate acquire prominent
features of their chosen variety.

Keywords: phonetics, second language acquisition, language variation,
t-tapping, t-glottalization.
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ANALYSING THE DISCOURSE OF SCIENCE PODCASTS
AND THEIR USE IN THE EFL CLASSROOM

The idea of ivory tower research is nowadays becoming a thing of the
past (Bertemes et al., 2024), as science popularisation is increasingly finding
new outlets online (Scotto di Carlo, 2014). In an era of information overload,
our current society values attention as a “scarce commodity” (Hyland, 2023,
p. 1). Against this background, and within the organic ecology of emerging
dissemination practices, science podcasts are gaining momentum to cater for
the needs of “the plugged-in smartphone generation” (Newman, 2019, p. 59).
However, little research has yet been conducted into podcasts as a science
dissemination practice and their potential for contemporary EFL teaching
(Egorova, 2018; Ye, 2021; Liu & Jiang, 2024; Vukovi¢-Stamatovi¢ & Carapic’,
2024).

This paper seeks to present an analysis of explanatory and engaging
strategies employed in science podcastsand theirlexico-grammatical realisation.
Based on the results, I then set out to explore the use of this dissemination
practice in the EFL classroom to raise rhetorical and linguistic awareness
and foster scientific literacy. To do so, the analysis is carried out on a corpus
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consisting of 8 health- and sustainability-related episodes (SDG3 and SDG13)
from two podcast channels: BBC Inside Science and Science Friday. Explanatory
and engagement strategies leveraged by science podcasts were unpacked by
drawing on previous research taxonomies (Carter-Thomas & Rowley-Jolivet,
2020; Bondi & Cacchiani 2021; Lorés, 2023; Mur-Duefias, 2024). For their
realisation,Idrewon Hyland’s (2005) interactional framework of metadiscourse.
The results look into the frequency of use and linguistic instantiation of specific
explanatory strategies (e.g. elaboration, explicitation, analogy) and engagement
strategies (e.g. rhetorical questions, directives, audience mentions). From the
analysis, task-based proposals for the EFL classroom are made. Ultimately,
this study sheds some light on science podcast discourse and their pedagogic
exploitation to develop students’ scientific and linguistic literacies.

Keywords: science podcasts, recontextualisation, engagement, scientific
literacy, task-based learning.
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ELEMENTI DIGITALNE PISMENOSTI
U UDZBENICIMA ZA NJEMACKI JEZIK

Digitalna pismenost definiSe se kao sposobnost sigurnog pristupa i
upravljanja informacijama, te razumijevanja, integrisanja, komunikacije,
evaluacije i kreiranja informacija putem digitalnih tehnologija (Law i sar., 2018).
Zbog ubrzanog razvoja digitalnih tehnologija digitalna pismenost ima klju¢nu
ulogu u svim aspektima zivota, ukljucuju¢i obrazovanje, te se u posljednje
vrijeme sve viSe istiCe kao predmet istrazivackog interesa. Ipak, na prostorima
jugoistoCne Evrope ova tema je tek povremeno istrazivana, posebno iz aspekta
nastave stranih jezika. Imajuci u vidu navedeno, predmet ovoga istrazivanja su
elementi digitalne pismenosti i njihova zastupljenost u udzbenicima za njemacki
jezik koji se koriste u obrazovnim sistemima u Crnoj Gori, Srbiji i Hrvatskoj.
Rijec je o serijama udzbenika za nastavu njemackog kao drugog stranog jezika u
osnovnoj Skoli: Beste Freunde, Prima Plus i #Deutsch.

Analiza udzbenika sprovedena je prema Belshawovoj (2014) klasifikaciji
elemenata digitalne pismenosti koja ukljucuje kulturalni, kognitivni,
konstruktivni, komunikativni, konfidencijalni, kreativni, kriticki i gradanski
element. Kako bi se utvrdila njihova zastupljenost analizirani su zadaci iz
udzbenika, pri ¢emu je od ukupno 1.905 zadataka evidentirano 414 zadataka
koji sadrze neki od navedenih elemenata. Rezultati kvantitativne analize
pokazali su kako je najviSe zadataka s elementima digitalne pismenosti prisutno
u seriji udzbenika Prima Plus, dok je kvalitativnom analizom utvrdeno kako
je najzastupljeniji element u svim analiziranim udzbenicima konfidencijalni
(272 zadatka), zatim kognitivni (54 zadatka) te potom komunikativni element
digitalne pismenosti (41 zadatak). S druge strane, konstruktivni element
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digitalne pismenosti zabiljeZen je samo u jednom zadatku, dok ukljucenost
gradanskog elementa nije evidentirana.

U skladu s dobijenim rezultatima zaklju¢uje se o moguc¢im metodicko-
didaktickim implikacijama sprovedenog istraZivanja koje se odnose na potrebu
integrisanja zadataka za razvoj jeziCkih vjeStina u udZbenike za njemacki
jezik, a kojima se ujedno razvija i digitalna pismenost. Na taj nacin bio bi u
okviru nastave njemackoga jezika ucinjen pozitivan korak u izradi inovativnih
obrazovnih materijala i osposobljavanju uc¢enika za zahtjeve digitalnog drustva.

Klju¢ne rijeci: digitalna pismenost, elementi digitalne pismenosti, analiza
udzbenika, nastava njemackog jezika.
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UNIVERZITETSKA NASTAVA KONTINENTALNIH SKANDINAVSKIH
JEZIKA: SVEDSKI, NORVESKI I DANSKI JEZIK
IZ UGLA MEDUSOBNOG RAZUMEVANJA

Ciljevi nastave na studijskom modulu SkandinavsKi jezici, knjiZevnosti
i kulture Filoloskog fakulteta Univerziteta u Beogradu, na kojem se kao
glavni jezici izuCavaju Svedski, norveski i danski, podrazumevaju i pasivno
ovladavanje onim dvama kontinentalnim skandinavskim jezicima koje student
pocetkom studija ne odabira kao svoj glavni jezik. U cilju produbljivanja
znanja i kompetencija studenata u ovom domenu, te posledicno i u domenu
skandinavistickih studija uopSte, u najrecentnijem akreditacionom ciklusu
je u program druge godine studija na ovom modulu uvrsten i predmet ciji
primarni cilj predstavlja unapredivanje znanja i kompetencija studenata u
oblasti medusobnog razumevanja kontinentalnih skandinavskih jezika. Ovaj
predmet iz ugla metodike nastave podrazumeva niz specificnosti, budu¢i da
predvida kako teorijsku i prakticnu nastavu koja se tice triju savremenih jezika,
tako i povezivanje nastavnog sadrzaja iz jednog broja obaveznih predmeta
(Savremeni skandinavski jezici, Fonetika i fonologija skandinavskih jezika,
Uvod u skandinavistiku 1 (istorija skandinavskih jezika), Morfologija i tvorba
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reCi skandinavskih jezika) koje su studenti pratili tokom prve godine studija
odnosno prate istovremeno s ovim predmetom. Od ovih specifi¢nosti u radu
narocito izdvajamo pitanja srazmere teorijske i prakti¢ne nastave, obima
i sloZenosti reprezentativnog materijala, te tehnika kojima se studentima
ukazuje na najrelevantnije strukturne i leksicke sli¢nosti i razlike (poput razlika
u glasovnom sistemu, specificnosti brojevnog sistema, pravih i laznih kognata
i sl.) koje kontinentalni skandinavski jezici podrazumevaju. U radu iznosimo
i osvrt na predvidene dalekoseZnije pozitivhe ishode predmeta u domenu
nastave skandinavskih jezika, knjiZevnosti i kultura te i kompetencija iz oblasti
skandinavistike uopste, kao i na moguc¢nosti primene iskustava iz nastave ovog
predmeta u kontekstu nastave drugih savremenih jezika koji podrazumevaju
sticanje odredenih kompetencija i iz njima srodnog/srodnih jezika.

Kljuéne reci: skandinavistika, Svedski, norveski, danski, medusobno
razumevanje.
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YuuBepsuteT y beorpagy, ®usonowku ¢pakynret, KaTespa 3a HeoxesieHCKe
cTypuje

TEMIIOPAJIHU AKY3ATHUB U TEMIIOPAJIHU TEHUTHUB Y
AUJAKTUYKUM IPUPYYHHULIMUMA 3A YCBAJAIbE MOJAEPHOT
I'PYKOT JEBUKA KAO CTPAHOT

TeMnopa/IHOCT je jelHA OJ, OCHOBHHUX CEMAaHTUYKHUX KaTeropuja Koja
Urpa KJby4HY YJIOTY y NIPOLIeCy y4Yera U yCBajama CTPAHOr je3uKa, C 063MpoM
Ha TO Ja [IoMMake U HM3pakaBakbe BpeMeHa Ipe/CcTaB/bajy OCHOBHE acleKTe
JbyJiICKe KOMYHHUKaLMje. Y MoJlepHOM I'PYKOM je3UKY, KOjH MMa YeTHUPH NajJiexa
(HOMHHATUB, TeHUTUB, aKy3aTHUB U BOKAaTUB), TeMIIOpaJIHe peJalyje ce 4ecTo
M3pakaBajy ynoTpeboM TeMIOpaJHOT aKy3aTUBa U TeMIIOPaJIHOT TeHUTHUBA.
Crora, M/b OBOT paja je Aa yTBPAHU Y KOjoj MepU Cy TeMIIOpaJIHU aKy3aTHUB
U TeMIIOpaJHU TeHUTUB 3aCTyIJbeHU Y AWAAKTHUUKUM NpPUpPYYHULKMMa 3a
yCBajame MOJEPHOr IPYKOr je3uKa Kao CTpaHOr Ha HuBouMa Al, A2, b1 u
B2 y ckyany ca 3ajelHUYKUM eBPOINCKUM pedpepeHTHUM OKBHPOM 3a je3UKe.
Ananuza ob6yxBata npupydHuke: Emikowwviote eAAnvikd 1 u 2, Ta&idt
omv EAAada 1 u 2, Zvveyilovtag, KA ota eAAnvikd, Ileg to eéAAnvikd u
KaAeldookomio. KonkpeTHuje, pokyc je Ha aHa/JM3U HauMHA Npe3eHTOBakba
OBHUX IIaZlexKa y KOHTEKCTY TEMIIOPAJHOCTH, Kao M Ha aHaJ/IM3U TUII0Ba BeXKOamba
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HaMemEeHUX MPOBEPHU CUHTAKCMYKUX U CEMAaHTHYKHUX aclekaTa HHUXOBe
ynoTpe6e, Kpo3 NpU3MYy HUXOBE CTPYKTYpE, YYECTaJOCTH U Pa3HOBPCHOCTH.
[lopen Tora, pag HacToju Jia ueHTHUKYje Moryhe HejocTaTKe Y TPEHYTHOM
HauMHYy NpeJiCTaB/batba TEMIIOPAJHOI aKy3aTHBA U TEMIIOPAJHOT reHUTHBA
U Jla IpeJJIOKU CTpaTervje 3a mUX0BO epUKACHUje Npe3eHToBame. Takobe,
Ha OCHOBY J06MjeHMX MoJaTaka, MpyXajy ce W MpeJJo3u 3a GopMyncambe
bYHKLIMOHA/JIHUX BeOamwa Koja MOry oOJIaKUIaTU U yHanpeguTH IpoLec
yCBajamba HaBeJleHa JiBa MaZiexka Koja Hoce obesiexje TeMnopasiaHocTH. OBe
npenopyke Mory GUTH NMPUMEH/bUBE HE CaMO Yy OKBUPY HAacTaBe MOJEepHOr
rpyKor je3auka Beh M y mIMpeM KOHTEKCTY HacTaBe I'paMaTHKe OBOI je3UKa,
noce6HO Ha NPBOj U APYT0j TOAMHU OCHOBHHUX aKa/leMCKHUX CTy/iMja Ha KaTegpu
3a HeoxeJieHCKe cTyuje Puosomkor ¢pakyaTeTa YHUBep3uTeTa y beorpazy.

K/byyHe pedu: TeMIOpasHU aKy3aTHB, TEMIIOPAJHU F'€HUTHUB, JUJAKTUYKU
NPUPYYHUIM, MOJIEPHU I'PUYKH je3UK Ko CTPaHHU.

Pedepenue

Bahuh hocuh, M. (2022). [eHUTHB y HacTaBU CaBpeMEHOT I'PUKOT je3uKa Kao CTPAHOT.
MeTtopuuku Buguny, 13/13, 233-250.

Bahuh hocuh, M., & Pahenosuh, A. (2024). [IpenJio3u y caBpeMeHOM TPYKOM je3UKY
- aKys3aTUB WJM TeHUTUB?. 360pHuk padosa Puaozogckoz ¢pakyrmema y
Ilpuwmunu, 54 (2), 35-50.

MyTaBnuh, 1., Toroposuh, JI., & Ctojuuunh, B. (2011). [Ipeiouiko-nagexHe aky3aTUBHE
KOHCTPYKLMje 32 U3paxkaBalbe TEMIIOPATHOr 3HAYEHA ¥ CaBPEMEHOM I'PYKOM
jesMKy M HbUXOBU IPEBOJHHU €KBUBAJIEHTH Ha CpHCKU. Y: Cpncku jesuk,
KrouscesHocm, ymemHocm (149-157). KparyjeBaw: @UJTYM.

Comrie, B. (1985). Tense. Cambridge: Cambridge University Press.

Holton, D., Mackridge, P,, & ®\immdxn-Warburton, E. (2020). Ipauuatixy ths EAARVIKHS
YAwaooag. ABYjva: Ex86oeig Matdxm.

Lyons, ]. (1977). Semantics. Cambridge: Cambridge University Press.

Radenovi¢, A. (2011). Heku npo6sieMu y Be3U ca LiepTUdUKaLjoM HOBOIPYKOT je3uKa.
Y: Caspemena npoyuasarba jesuka u krbusxcesHocmu (513-521). Kparyjesar:
OUIIYM

Adom, L. (2016). H pnuatwkny oym oe SlyhAwooo maidid. AlSaktopikn Satpifin.
Oeccaiovikn: AIIG.

Yetatog, M. (1983-1984). [TapatnproeLg 0TIC TTWOELS TNG VEXS EAANVIKNG. [AwocoAoyia
2-3,69-74.

T¢eBeréxov, M., Kavtlov, B., Z. ZtapovAn. (2007). Baowr] ypaUpLaTIKy TNG EAANVIKNIG.
[poypappa Exnaidevong MovoovApavomaidwv 2005-2007. ABrjva: IvetitovTto
Enegepyaciag Tov Adyouv-E.K. «ABnvan.



APPLIED LINGUISTICS TODAY — MODERN APPROACHES TO OLD AND NEW CHALLENGES

Natasa Baki¢-Miri¢
ORCID: 0000-0002-5808-2905
The University of Pristina, Faculty of Philosophy, Kosovska Mitrovica

KEY PRINCIPLES FOR TEACHING INTERCULTURAL COMPETENCE
IN THE ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM

In the 21st century, teaching and learning a foreign language does not
mean only teaching and learning linguistics of a language but it also involves
teaching and learning about culture. In other words, communication that
lacks appropriate cultural content often results in intercultural incidents or in
serious miscommunication and misunderstanding. Therefore, the “intercultural
perspective” in language teaching aims to develop learners as intercultural
speakers or mediators who are able to engage in intercultural communication
with complexity, acknowledge multiple cultural identities, and avoid
stereotyping and prejudice. Hence, language teaching from the “intercultural
perspective” helps learners to not only acquire linguistic competence needed
to communicate in speaking and writing but it also develops their intercultural
competence and/or their ability to understand people who come from different
cultures and have different social identity, beliefs, values and worldviews. This
paper will discuss teaching intercultural competence during English language
lessons at the post-secondary level by showing authentic classroom examples.
The findings in this paper will encourage teachers to implement this concept in
teaching English language at the post-secondary level, it will show what benefits
the introduction of intercultural competence will bring into their classroom,
and present practical ideas and resources for English teachers who wish to
further develop their students’ intercultural competence, which has become
indispensible in today’s multicultural world.

Keywords: intercultural competence, teaching, English language, students,
teacher(s).

References

Baki¢-Miri¢, N. (2019). Intercultural Communicative Competence and English Language
Teaching at Post-Secondary Level: A Practical Approach. Beograd/ Kosovska
Mitrovica: Filozofski fakultet Univerziteta u Pristini.

Byram, M. (2020). Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence.
Revisited. Clevedon: Multilingual Matters Ltd.

Crozet, C. (1996). Teaching verbal interaction and culture in the language classroom.
Australian Review of Applied Linguistics, 19(2): 37-58.

Crozet, C. & Liddicoat, A.J. (2000). Teaching culture as an integrated part of language:



Book of Abstracts

Implications for the aims, approaches and pedagogies of language teaching. In AJ.
Liddicoat & C. Crozet (Eds.), Teaching Languages, Teaching Cultures. Melbourne:
Language Australia.

Crozet, C., Liddicoat, A.J. & Bianco, J. (1999). Intercultural competence: From language
policy to language education. In J. Lo Bianco, A.J. Liddcoat & C. Crozet (Eds.),
Striving for the Third Placel Intercultural competence through language education.
Canberra: Language Australia.

Fantini, A. (2009). “Assesing intercultural competence: Issues and Tools”. In D.K.
Deardorff (Ed.), The SAGE Handbook of Intercultural Competence. Thousand Oaks,
CA: SAGE.

Jackson, ]. (2020). Introducing Teaching Language and Intercultural Communication.
London and New York: Routledge.

Kramsch, C. (1999). Language and Culture (Oxford Introduction to Language Study).
Oxford: Oxford University Press.

Liddicoat, A.J. and Scarvino, A. (2013). Intercultural Teaching and Learning. Chichester:
Wiley-Blackwell.

Liddicoat, A.J., Parademetre, L., Scarino, A., & Kohler, M. (2003). Intercultural Language
Learning. Canberra: DEST.

Martin, J.N. and Nakayama, T.C. (2018). Intercultural Communication in Contexts. New
York: McGraw Hill Education.

Richards, ].K and Rodgers, T.S. (2014). Approaches and Methods in Language Teaching.
Cambridge: Cambridge University Press.

Filippo Bazzocchi
ORCID: 0000-0001-6507-1385
University of Trieste

THE BENEFITS OF TARGETED TEACHING OF RUSSIAN VERBAL
PREFIXES: THE CASE OF THE PREFIX U- AND ITS MEANING
#SHRINK IN ITALIAN—RUSSIAN INTERPRETING

Russian and [talian lexicon and word-formation are substantially different.
Since 90% of the Russian verbal lexicon consists of prefixed verbs that are
semantically very dense (Tichonov, 1971), such verbs rarely have full synthetic
equivalents in Italian. Therefore, Interpreters with Italian as A language (IIAs)
working into Russian (B) must be fully aware of the semantic contributions of
highly polysemous Russian verbal prefixes (RVPs) and verb bases. However,
outside verbs of motion, RVPs have received little attention in handbooks for
learners of Russian, let alone interpreting students.

Among 20+ RVPs, u- is semantically challenging (Zaliznjak, 2001). In
particular, verbs with u- meaning #SHRINK (‘umen’sit” [reduce]) are extremely



APPLIED LINGUISTICS TODAY — MODERN APPROACHES TO OLD AND NEW CHALLENGES

specific (‘usochnut” [shrink by drying]; ‘uzarit” [shrink by cooking]): their
renditions into Italian range from analytical, conveying all meaning components
(‘uzarit” = ‘rimpicciolire cuocendo’ [shrink by cooking]), to (more frequently)
synthetic, conveying only u- or the base (‘uzarit” — ‘rimpicciolire’ [shrink];
contribution of the base is lost). Therefore, when interpreting generic Italian
verbslike ‘rimpicciolire’ or ‘ridurre’ [shrink] into Russian, [IAs mustimmediately
infer the specific base of the contextually required u-verb: to fully develop this
skill, IIAs need proper training that goes far beyond language learning and
dictionaries.

Therefore, based on our 2021 course on RVPs for [IAs in Bologna and
Sayama'’s approach for learners of Russian (2024), we will present the results
of a test conducted on: a) two control groups of Italian interpreting students of
Russian (University of Trieste) performing oral translation of Italian sentences
with generic verbs for ‘shrink’ (‘rimpicciolire’ or ‘ridurre’); b) one experimental
group doing the same after receiving a lesson on u- and specific #SHRINK-
verbs. We thereby aim at: a) determining how and to what extent future 11As
can benefit from targeted RVP teaching, as they are trained at university; b)
expanding knowledge on RVPs in translation (still an understudied field of
research); c) providing a new method that can be beneficial to other language
combinations, especially those featuring Slavic languages, where prefixation
plays a key role in word-formation.

Keywords: Russian verbal prefixes, u-, Italian-Russian interpreting, Italian-
Russian translation, Semantics of Russian verbal prefixes.ywords: Russian
verbal prefixes, Russian-Italian interpreting, word-formati
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“DESIGNING CLIL-BASED TEACHING MATERIALS FOR GEOLOGY:
A MULTISENSORY APPROACH FOR STUDENTS WITH DYSLEXIA”

Creating teaching materials based on the CLIL (Content and Language
Integrated Learning) method for geology students with dyslexia requires a
holistic approach that combines linguistic and subject-specific content, with
special attention to the needs of students with specific learning difficulties. This
paper focuses on developing materials that enable the simultaneous acquisition
of English language skills and geological knowledge. Key strategies include
using visual elements such as images, clear and consistent text organisation,
and professional and direct language adapted to students’ reading abilities.
The teaching materials are written following the guidelines of the British
Association of Dyslexia (BAD), which involves implementing recommended
approaches, including dyslexia-friendly fonts, increased line spacing, and
clarity in the presentation of information. Additionally, the bionic system is
applied in the material design, utilising varying font bolding and styles within
words to facilitate reading and improve text comprehension. Special attention
is given to creating materials that reduce cognitive load, such as dividing texts
into columns, colour-coding words, and segmenting content into smaller units.
The results indicate that this approach can significantly enhance both language
acquisition and subject-specific knowledge, providing students with dyslexia
with an inclusive and encouraging learning environment.

Keywords: CLIL, dyslexia, bionic system, geology, teaching materials.
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LITERACY IN THE NEW AGE

In the new age, defining literacy without considering technology is nearly
impossible. Technology has reshaped modern society, transforming how we
communicate, work, and interact with one another. This paper examines the
ways in which digital tools, platforms, and resources influence literacy in
today’s world, as well as their impact on students’ outcomes. Technology has
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significantly enhanced student engagement, accessibility, and personalized
learning, leading to improved academic performance, higher motivation, and
development of 21st-century-essential skills. [t also highlights the importance of
digital literacy, equipping students with the skills necessary to navigate, evaluate,
and responsibly use digital information. Additionally, ethical technology use
and effective integration of digital tools into the classroom prepare students for
success in an increasingly tech-driven world. Furthermore, the paper explores
both the benefits and challenges of this technological revolution, particularly in
terms of its effect on social dynamics and students. In conclusion, technology’s
impact on education and social life is both revolutionary and complex. While
it has opened up new avenues for learning and social interaction, it also
requires careful and balanced implementation to ensure that its integration
into education and daily life supports meaningful learning and contributes to
positive social growth in the digital age.

Keywords: technology, new age, literacy, digital tools, students.
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GEOLINGVISTIKA I MADARSKI JEZIK U VOJVODINI

Postoji duga tradicija geolingvistickog izuCavanja madarskog jezika: od
kraja 19. veka lingvisticka geografija kao dijalektolosko istraZivacko podrucdje
jedna je od najvaznijih grana madarske lingvistike.

Njen fokus je prostorna dimenzija postojanja jezika, te mi danas imamo
nekoliko generacija jezickih atlasa madarskog, i znamo mnogo o teritorijalnoj
podeli i upotrebi ovog jezika, o impresivnoj raznolikosti, kao i o dijahronijskim
jezickim promenama. Uocljivo je, medutim, da je samo Atlas dijalekata
madarskog jezika (Benké L. et al, 1968-1977) uzeo u obzir govornike
madarskog jezika koji zive u okolnim zemljama, ali samo do izvesne mere
(razloge treba traZiti u tadaSnjim tzv. druStveno-politickim okolnostima). Ovaj
nedostatak je iz perspektive vojvodanskog regionalnog varijeteta madarskog
relativno dobro premosSc¢en. Naime, do kraja osamdesetih godina proslog veka
nastalo je nekoliko jezickih atlasa koji opisuju dijalekte vojvodanskih Madara,
ali i Madara u Slavoniji, Baranji i Medimurju. Poslednji ovakav atlas objavljen je
2012. godine.

Ono S$to nedostaje jeste sveobuhvatno istraZivanje koje bi za cilj imalo
proucavanje vojvodanskog regionalnog varijeteta madarskog jezika nastalog
po zavrSetku prvog svetskog rata. Ovaj varijetet nije dijalekat ve¢ je nastao
interferencijom jezika koji se govore u Vojvodini, dominantno srpskog jezika.
PoSto se radi o dugotrajnom jezickom kontaktu, vremenom nastaju odredene
jezicke promene, pre svega u re¢niku i frazeologiji, zatim u morfologiji i sintaksi,
a najmanje u fonetici.

U izlaganju Zelim pokazati koje su se morfoloske, sintakticke, pa ¢ak i
fonetske promene pojavile u madarskom jeziku koji se govori u Vojvodini.

Kljucne reci: madarski jezik, dijalekti, regionalni varijetet, Vojvodina.
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HACTABHUYKA ITPO®ECH]JA: 3A U ITPOTUB.
MHUIIJBEIA HOBOCAACKHUX CTYAEHATA AHIVINCTHUKE

OnyBek je ysora HacTaBHUKA GWJIa 0/ BEJIMKOI 3Ha4yaja 3a pa3Boj Liesior
JApyurtBa. CBOjuM npodecHoHaJIHUM U JIMYHUM OCOGMHAMa, HAaCTaBHULMU CY
yBeK OWJIM jeflaH 0J] HajBaXKHUjUX YMHWJIALA NMOCTUrHyha yyeHuKa W y30p
ydyeHUIlMMa. MebyTuM, 3axTeBU HacTaBHUYKe npodecrje OUBAjy MHOIO
CJIOKEHUjU U 3aXTEBHUjU y OKBUPY CBake HOBe 06Gpa3oBHe MapajjUurMe u
IPOMEHEHOT JIPYLITBEHOT KOHTeKcTa. O6ecxpabpeHy HEMOBOJ/bHUM CTATyCOM
npodecuje y JpyWITBY U ersUCTEHLHja/IHUM H3a30BUMa, HapylleHUM
yIJeioM U IOLITOBakeM Mpodecuje, CBe MambOM ayTOHOMHUjOM Y pajy,
MehycOOHHMM NOLITOBAaHkEeM, pa3yMeBalbeM U IOBEPEHEM Koje HCI0JbaBajy
poJiMTe/bY YUEHHKA, a HEPETKO UM CaMH yYyeHUIH, Te cBe BehuM 061MMoM nocJia
M NPUTHUCLMMA MONYT KOHCTAHTHEe eBaJyallMje, HAaCTaBHULM I0JIAKO aJiv
CUTYpHO I'y6e MOTHUBALUjy 3a 6aB/bere MpodecujoM 3a Kojy Cy ce IIKOJI0BaH,
JlI0’KMBJ/baBajy CTPeC U CUHJPOM caropeBaiba, eMOLMOHATIHY UCLPI/bEHOCT, U
Cyo4aBajy ce ¢ MU30CTaHKOM OMJIO KaKBOI NPHU3HAKa WM Harpajie 3a yJI0XeH
BEJIUKU TpPYZA, CTPYYHO 3Halbe, €HEeprujy, eHTy3HujasaM U JbybaB INpeMa
npodecuju 3a Kojy cy ce onpeseauu.

[lu/p oBOr pajia jecTe Ja HMCIHUTA MUILbEHA, CTABOBE M OYeKHBakba
HOBOCQ/ICKUX CTyjeHaTa 3. U 4. roAuHe aHIJIMCTUKE y Be3u C HU360poM
HacTaBHUYKe Mpodecdje MNyTeM KBAJUTATUBHOI MCTPaXKUBakba y LU/BY
OTKpHBama pasJjora MCOUTHUBaHe mojaBe: 1) 3awmrTo 64U BoJsesn Aa paje y
npocBeTu? u 2) 3amrto He? 3) Ako 6U, KOjUM BUJIOM HacTaBe OU BOJIEJIU /A ce
6aBe? 4) Ako He, UnMe 6U KeJiesu fia ce 6aBe? 5) Jla iu 61 )xesbeHOM TpodecujoM
BOJIEJIU Ja ce 6aBe y CBOjOj 3eMJbU UJIM Y UHOCTPAHCTBY, U IJle U 3a1uTo? U 6) /Jla
JIM UX je y TOMe MOTHBHUcaJsa oipeheHa ocoba Kojy cMaTpajy ysopom?

OBO HCTpaXUBabe je MUJIOTCKOT KapaKTepa U C/IYKU 3a NPUKYIL/bakbe
BaXKHUX [10/laTaKa KOju 61 MOIJIM OCBETJIUTH CyIITUHY CTYZ,€eHTCKE MOTHBallUje
3a paJl y HaCTaBU M HUXOBUX NPernopyka YCMePEHUX Ha M060/bLIae OMIITHX
yCJI0Ba pa/iay MpOCBETH KOjy 61 MOTJIM Jia IONIPUHECY CTBapakby KBAJIUTETHU]Er
06pa30BHOT OKPYXKEHa Y KOPUCT CBUX: HACTAaBHUKA, YY€HUKA, POJIUTE/bA U JP.

K/byyHe peuu: HacTaBHHUYKa NpodecHja, CTyJeHTH aHIJIMCTHKE, KBaJUTa-
TUBHO UCTPaKUBakbe, IPYLITBEHU KOHTEKCT.
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PREOBLIKOVANJE PROCESA PREVODENJA
PUTEM SAVREMENIH DIGITALNIH TEHNOLOGIJA

Savremene digitalne tehnologije transformisu, olakSavaju i ubrzavaju
proces prevodenja. U radu se analizira primena kompjuterskih alata, veStacke
inteligencije i onlajn re¢nika u procesu prevodenja. Cilj rada je provera hipoteze
dalise uloga prevodioca primenom digitalnih tehnologija svela na ulogu lektora.
Takode, ovde se razmatra i pitanje sticanja novih kompetitivnih znanja i veStina
prevodilaca u prevodilackom procesu koji je trojnog karaktera: kontekstualnog,
interkulturalnog i multimodalnog.

Sprovedeno je empirijsko istraZivanje o kompjuterskim alatkama nad
petnaest prevodilaca, tri tumaca i jednim stranim lektorom. Iz dobijenih
odgovora merenih Likertovom skalom doslo se do kvantifikovanih istrazivackih
rezultata. Isti su detaljno izloZeni u odeljku o rezultatima istraZivanja, a svode
se na zakljucak da je njihov rad znacajno optimizovan kao i da sopstvenom
interaktivno$¢u automatizuju prevodilacki proces.

RazjaSnjeni su i ilustrativno predstavljeni i onlajn recnici koji uz
prevodilacke alatke otkrivaju karakteristi¢ne detalje upotrebe, uzimajucéi u obzir
njihove prednosti i mane. Za njihovu efikasnu upotrebu su posluZila iskustva
eksperata iz istrazivanja, koji su svojim dodatnim edukativnim, prevodilackim
i ekstralingvistickim znanjima i radom, kao i stalnim obrazovanjem na polju
informaticke obuke dospeli do ekspertskog nivoa. Prevodilacke alatke i online
recnici kojim su ispitanici raspolagali su u tom trenutku aktuelne verzije
aplikacija Linguee, SDL Trados Studio, Wordfast, The Free Dictionary, Fluency
Now Professional, ProZ, Magic Search, IATE (Interactive Terminology for
Europe), Omega T i Website Word count.

Kljuc¢ne reci: savremene digitalne tehnologije, proces prevodenja, prevodilacki
digitalni alati.
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DEVELOPING CULTURAL COMPETENCES IN HUNGARIAN L2
WITH MA STUDENTS OF TRANSLATION STUDIES

Teaching Hungarian as a foreign language (L2) at the MA level implies
developing not only linguistic, but also cultural competencies in students who
already possess knowledge of Hungarian atthe B2 level of the Common European
Framework of Reference for Languages, when enrolling in their studies. In this
paper I would like to examine the didactic material for teaching Hungarian
as a second language available at level B2+ and above for the development of
cultural competencies, as well as raising intercultural awareness in teaching
Serbian native speakers the Hungarian language.

Furthermore, since the focus of the Hungarian translation course in the
two-year MA Translation Studies program at the Faculty of Philology, University
of Belgrade, is literary translation, this study seeks to align the curriculum of
Hungarian literary translation into Serbian with the PETRA-E Framework of
Reference for the Education and Training of Literary Translators (in short:
PETRA-E Framework). The PETRA-E Framework recognises eight competences:
transfer, language, textual, heuristic, literary-cultural, professional, evaluative,
and research competence, which can be developed at five levels, from beginner
to expert. Although the framework is not intended as a prescription for teaching,
but rather as an aid for curriculum development, by linking descriptors
describing the levels of translation competence, it can help not only teachers’
work but also students in acquiring the translation skill. The aim of this study is
to take the first step in connecting Hungarian language teaching for translation
studies by presenting the opportunities that Hungarian language teaching
materials offer for developing students’ cultural competences.

Keywords: cultural competence, Hungarian as a foreign language, literary
translation, PETRA-E Framework.
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VARIETIES OF ENGLISH LEXICOGRAPHY:
EXPLORING THE DICHOTOMY OF COMMONALITIES
AND INDIVIDUALITY

Scholarly writings on the lexicography of English varieties cover a wide
range of topics and use diverse methodologies (Bailey, 2009; Bolton, 2004;
Delbridge, 2001; Fischer, 2002). This research examines the lexicographic
traditions of Australian English (AuE) and Indian English (IndE), both rooted
in British lexicography (Bytko, 2015, 2019; Lambert, 2012; Laugesen, 2024;
Skybina, 2010, 2013). While sharing methodological and technical features,
each tradition also possesses unique characteristics. The study aims to identify
these distinct traits in Australian English lexicography (AuEL) and Indian
English lexicography (IndEL), as well as explore their historical development.
We hypothesize that lexicography reflects the evolutionary stage of each variety
and suggests potential future trajectories.

To investigate these traditions, we analyze twenty dictionaries from each,
published between the 18th and 21st centuries, employing sociolinguistic and
historical-typological approaches to understand the shaping factors of these
lexicographic traditions and their trajectories.

Our research identifies three phases in the development of AuEL
individuality: the formation period (1819-1950), whenits typological originality
emerged in response to adapting to new environments; the actualization period
(1951-1999), marked by the rise of national unabridged lexicography and the
recognition of AuE as a distinct national variant; and the differentiation period
(2000 onward), characterized by diversified lexicographic resources.

Similarly, IndEL individuality developed through three phases: the
instrumental period (late 18th c.-1886), characterized by terminological and
general dictionaries providing significant amount of encyclopedic and cultural
information for native English speakers; the exploratory stagnation period
(1887-1947), marked by a decline in lexicographic activity, despite expanding
users and political and sociolinguistic shifts; and the developmental period
(1947-present), defined by a resurgence in diverse lexicographic materials
acknowledging the need for a comprehensive dictionary.

Each phase reflects the socio-cultural and linguistic histories of both
Australia and India, charting the trajectory of their respective lexicographic
traditions and emphasizing their originality.
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Keywords: varieties of English lexicography, Australian English lexicography,
Indian English lexicography, lexicographic traditions.
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LOST AND FOUND IN TRANSLATION:
SYNTACTIC MARKEDNESS, POLITICAL LEXICON,
AND PROSODY IN INTERPRETED EU PARLIAMENTARY
SPEECHES (GERMAN-ITALIAN)

Multilingualism — enshrined by Regulation 1/1958 as the principle of
equality among all 24 official EU languages — is central to the functioning of the
European Parliament. In this context, interpreters play a pivotal role, ensuring real-
time translation of every speech into all other official languages, thus enabling
both Members of the European Parliament (MEPs) and citizens to understand all
speeches (Corbett et al., 2011). Simultaneous interpretation, already challenging due
to the significant cognitive effort needed to coordinate the reception of the source
text and the production of an accurate and faithful rendition in the target language
(Riccardi, 1998; Cinato, 2019), proves particularly demanding in the European
Parliament, where interpreters must also contend with the rapid speech delivery of
MEPs (Schroder, 2019; Anghelli & Mori, 2022).

This study analyses a specific linguistic feature in German-language
parliamentary speeches that presents particular complications for simultaneous
interpretation: the presence of syntactically marked structures in the right periphery
of the utterance, namely verb-free Nachfeld constructions; together with prosodic
features, they are frequently used to emphasise specific words (Caprioli, 2022). To
investigate this phenomenon, the study examines 100 occurrences extracted from a
parallel corpus — specially created for this research — of transcribed German plenary
speeches delivered between January 2023 and January 2024 by MEPs elected in
Germany, alongside their transcribed interpreted Italian versions — Italian being a
language lacking a direct equivalent to the Nachfeld. A qualitative analysis will assess
congruences and divergences between the original and the interpreted speeches not
only from a syntactic perspective, but also at lexical and prosodic levels — the former
focusing on the translation of ideologically loaded words (Beaton-Thome, 2013;
Angelo & Mori, 2022), the latter drawing on the principles of the Language into Act
Theory (Moneglia & Raso, 2014). A quantitative analysis will then seek to identify
potential recurring patterns in the translation strategies employed.

Keywords: simultaneous interpretation, FEuropean Parliament, Nachfeld,
parliamentary speeches.
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OPSTE ODLIKE DISKURSNIH MARKERA
U ITALIJANSKOM KAO DRUGOM JEZIKU

U ovom radu (up. Cekovi¢ 2020, u Stampi), sa teorijskog i empirijskog
stanoviSta razmatramo i ilustrujemo opste, sintaksicko-distributivne odlike
diskursnih markera u italijanskom kao drugom jeziku. Ovi konverzacioni
elementi, reci i izrazi visokoucestali u svakodnevnom govoru, poput allora
(pa), e (i), insomma (znaci), voglio dire (ho¢u da kaZem) i niza drugih, bitan su
¢inilac pragmaticko-diskursne kompetencije kako maternjih tako i nematernjih
govornika.

Naporedo sa intenzivnim proucavanjem u L1, prvenstveno engleskom
ali i u ostalim jezicima, markeri se tokom protekle dve decenije sve detaljnije
izuCavaju i u L2, medu kojima je i italijanski (Fung & Carter 2007, Polat 2011,
Nigoevi¢ & Suci¢ 2011, Jones & Carter 2014, Cekovi¢ 2014, Jafrancesco 2015, De
Marco 2016, De Cristofaro & Badan 2019, Scivoletto 2022). Medutim, i dalje im
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nedostaju precizno iscrtani obrisi u okviru dominantnih teorijskih okvira, kao i
kompletan, sistematski opis glavnih karakteristika.

Ovaj rad ima za cilj da pruzi doprinos upravo na tom polju. Bazzanellin
(1995, 2011) funkcionalni opis markera u L1 italijanskom iz pragmaticke
perspektive sluZi nam kao polaziste za teorijsku deskripciju predmetne
kategorije u italijanskom L2. Pomo¢u izvoda iz ITALSERB (Cekovi¢-Rakonjac
2013) ucenickog korpusa srbofonih govornika italijanskog kao stranog, na B
nivoima kompetencija, ilustrova¢emo opsSte markerske odlike: paradigmatsku
i sintagmatsku polifunkcionalnost, gramaticku heterogenost, varijabilnost
kolokacije, ulan¢avanje, medurazmenjivost, primovanje i idiosinkrati¢nost.

Kvalitativna i korpusna analiza, kojima se u radu identifikuju i primerima
iz korpusa dokumentuju generalne odlike markera u italijanskom, u svojstvu
odraza u€enikovog umeca upravljanja interakcijom i vlastitim diskursom, imaju
za krajnji cilj pruZanje doprinosa njihovom sistematskom opisu i u ostalim L2.
Misljenja smo, naime, da ovi multifunkcionalni razgovorni elementi zavreduju
detaljniji, sveobuhvatan pristup u teoriji i praksi usvajanja L2, koji podrazumeva
i primenu multidisciplinarne perspektive, s aspekta ne samo teorije usvajanja,
ve¢ i pragmatike, analize konverzacije, glotodidaktike, korpusne lingvistike.

Klju¢ne reci: diskursni markeri, italijanski kao drugi jezik, srbofoni ucenici,
korpus ITALSERB, pragmaticko-diskursna kompetencija.
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INVESTIGATING PHONEME TRANSPOSITION EFFECTS IN
MANDARIN: IMPLICATIONS FOR LEXICAL RECOGNITION
AND SPEECH TECHNOLOGY

The transposed-phoneme effect refers to the phenomenon in lexical
recognition where a word can still be recognized even when the positions of
certain phonemes are altered. This effect has been confirmed in languages
such as English and French, as demonstrated in studies by Dufour and Grainger
(2019, 2021), where phoneme pairs like /bis.kot/ and /bis.tok/ can activate
each other. Such findings indicate that phonological flexibility is present in
these languages, facilitating word recognition despite phoneme rearrangement.
This study aims to investigate whether the phoneme transposition effect can
also be observed in Mandarin Chinese, a language that relies on both phonemes
and tonal distinctions. Two experimental methods were used: a lexical priming
task and a lexical decision task. Twenty native Mandarin speakers, all holding
a Level 2-A Mandarin Proficiency Certificate, participated in these tasks to
ensure uniform proficiency levels. The experimental materials consisted
of high-frequency Mandarin words, specifically chosen to include both
phoneme and tone transpositions. Examples of these include 1a W&HY [¢i51
te"y214] and 1b i [ey51 te"i214], as well as substitution word pairs such
as 2a P& [su55 pan21zl] and 2b 7K [s155 pan214], and distractor words
to balance the task difficulty. The word pairs were presented randomly, and
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both participants’ reaction times and accuracy were recorded. By analyzing
the participants’ reaction times and accuracy rates under the phoneme
transposition condition, the study aims to verify the existence of this effect
in Mandarin Chinese. The research findings may offer important applications
in optimizing speech recognition technologies, providing theoretical support
for phonological processing mechanisms in language learners, and improving
Mandarin pronunciation and listening comprehension training. Furthermore,
it may contribute to the understanding of certain language disorders related to
phonological processing in future research.

Keywords: transposed-phoneme, Mandarin, lexical recognition, speech
perception.
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EXPLORING URBAN SOCIAL WELL-BEING THROUGH CONTEXTUAL
SENTIMENT ANALYSIS: AN APPROACH TO EMOTION DETECTION
IN SHORT SOCIAL MEDIA TEXTS

The availability of mobile devices and high-speed internet has created a
new social context where online communication has become central to daily
interactions, especially in urban environments. Social media platforms play
a key role in this process, providing a space for horizontal communication
models. Continuous and frequentative feedback creates an emotional context
that begins with an individual, but gradually spreads to the entire social group.
Analyzing the emotional polarity of discussions on social media helps identify
cultural shifts and emotional perceptions of citizens, making public social media
segments valuable sources for analyzing social sentiment trends and predicting
social stability.

Despite the development of sentiment analysis methods, accurately
identifying emotions in short social media texts remains challenging due to
linguistic nuances like sarcasm and metaphors. Our study aims to develop a
method for analyzing the sentiment of microtexts, considering the context
to evaluate emotional tone through the balance of factual and emotional
content. Data for the experiments were collected from the public segment
of the VKontakte* social network (posts and comments from neighborhood
communities in St. Petersburg, Russia; over 530,000 comments on 318,000
posts across 412 communities).
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The final formula for emotion assessment is as follows: Final Emotion
Score = (FR x W2V Score x Sentiment Score) — GPT Score. The parameter FR
reflects the fact-to-emotion ratio, W2V Score assesses emotional weight at the
word level, Sentiment Score (calculated using BERT) determines the overall
sentiment, and GPT Score captures deep semantic relationships. This formula
integrates both objective and subjective aspects of the text, achieving an F1-
score of 0.86, indicating high accuracy.

The presentation will include a detailed description of the sentiment
analysis method and a practical case study demonstrating how sentiment
analysis, combined with topic modeling, allows tracking the dynamics of social
sentiment among city residents taking into account districts context and social
spheres.

*VKontakte - Russian social network that has same structure and
functions as Facebook.

Keywords: contextual sentiment analysis, emotion detection, social well-being,
social media texts.
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DO WE PRACTICE WHAT WE PREACH?
AN APPROACH TO ELT IN SERBIA

The position of English as a global language, and lingua franca of our
time, has been further reinforced by an increased exposure of young adults all
over the world to different varieties of both L1 and L2 Englishes predominantly
via social media. Only several decades ago, when the Internet was scarce and
not easily accessible, EFL learners were exposed to this language mainly in the
classroom setting and by watching films and listening to music. English was
mainly acquired in English classes and the formation of an English dialect in
L2 learners typically depended on English teachers’ input. The English teacher
was a model whose speech was imitated by students. In this talk I argue that
the 21st century pronunciation teaching approach needs adjusting so it follows
the increased English language input, mostly associated with General American
(abbreviated to GA), not necessarily spoken by English teachers. Serbian EFL
students are no exception, and the English spoken by them is heavily influenced
by salient pronunciation features characteristic of GA, like rhoticity, t-flapping,
and some vowel realizations (e.g. BATH, LOT, etc.), most of which are not
explicitly taught. I will attempt at answering the following question: what
teaching approach do you take when your English is no longer a model, and
when you are unsure of where the model(s) come(s) from?

Keywords: EFL, Serbian learners, English varieties, teaching, pronunciation.
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CONCEPTUALIZATION OF LOVE IN ENGLISH AND SERBIAN

The subject of this paper is a contrastive study of how the domain of LOVE
is conceptualized by Serbian university students, conducted during August
2023 via an online survey. The multifaceted corpus that constitutes the material
of investigation comprises Serbian and English idioms, collected from several
electronic corpora, dictionaries, an Al application, and by means of intuition
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(65 idioms in total - 34 in the English language and 31 in the Serbian language,
respectively). Theoretical framework is the Conceptual Metaphor Theory (CMT)
developed by Lakeoff and Johnson (1980), and its further development by
Kovecses (2014, 2017). The primary goal was to determine what the dominant
expressions for romantic love in both languages are, what conceptualizations lie
behind them and whatdegree of both convergence and divergence existsbetween
them (bearing in mind the established plane of universal human experience, and
considering that these two languages belong to different language families). The
secondary objective was to try and define as well as depict cultural scripts for
romantic love in both languages. All participants were native Serbian language
speakers. The gathered data totaled 48 conceptual metaphors in English and 77
in Serbian, a noticeably smaller number of conceptual metonymies (7 in total),
while the number of related concepts was 45. The most prominent metaphors
present in both languages contain information concerning conceptual domains
of: CONTAINER, MOTION, FORCE-COUNTERFORCE, VERTICALITY, indicating
that image schemas provide an important part of how people understand and
interpret the world and reality in which they are situated. The results obtained
coincide to a great extent with the conceptual convergence standpoint, while
the remaining examples illustrate deviations, which may be affected by the
cultural factor.

Keywords: cognitive semantics, conceptual metaphor theory, English, love,
Serbian.
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REVISITING THE WORKSHOP METHOD
OF TRANSLATION TEACHING

The paper aims to present the concept of non-literary translation
workshop designed and implemented based on the principles of collaborative
learning, ‘scaffolding’ and cross-ability peer learning. The workshop was
organized in the academic year 2024/2025 with a group of six MA students
of English in Translatology, an elective translation course in the master’s
study programme Language, Literature, Culture at the Faculty of Philology in
Belgrade. The students worked on the English translation of the architectural
monograph on monasteries located in the Fruska Gora Mount, the home of a
large number of historical Serbian Orthodox monasteries. In the workshop, not
only linguistic and translational nuances determining translator’s decision-
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making were discussed, but also cultural interactions between the source
text and the target text, tailoring the target text to the potential readership
and editorial translation-wise policies. This translation teaching model puts
students at the centre of their own teaching and learning. The author argues
that the contribution of such a translation workshop to the development of
translation teaching entails the empowerment of student translators through
real-life experience and collaborative formation of knowledge. The author also
underlines the role of translation teacher (the workshop supervisor) as crucial
in the sense that they have to pre-measure the student translators’ competence
with meticulous precision since the translator’s task must be adjusted to the
students’ level of competence. Integration of different translation theories
(e.g. functionalist approach, social constructivist approach, the Skopos theory)
equips the author with a diverse theoretical framework for the exploration and
discussion of the translation workshop as a model for translation students’
training.

Keywords: translation teaching, translation workshop, collaborative learning,
translation competence, translation task.

References

Chesterman, A. (2000). Teaching strategies for emancipatory translation. In C. Schaffner,
& B. Adab (Eds.), Developing Translation Competence (pp. 77-91). Amsterdam,
Philadelphia: John Benjamins.

Danici¢, M. (2004). Jedan eksperiment u nastavi teorije i tehnike prevodenja (UDK
378.147::821.111). Beograd: Philologia 2, 143-146, ISSN 1451-5342.

Gile, D. (1995). Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training.
Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins.

Katan. D. (2008). Translation as Intercultural Communication. In J. Munday (ed.), The
Routledge Companion to Translation Studies (pp. 74-92). London: Routledge.

Katan. D. (1999). Translating cultures: an introduction for translators, interpreters and
mediators. Manchester, UK: St. Jerome Publishing.

Ulyrich, M. (1996). Real-world criteria in translation pedagogy. In D. Cay, & V. Appel
(Eds.), Teaching Translation and Interpreting 3: New Horizons (pp. 251-263).
Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins.

Wang Z. & H, Jianbo. (2019). On Application of Translation Workshop in Translation
Teaching for English Majors. In Advances in Social Science, Education and
Humanities Research, vol. 345 (pp. 104-106). Dordrecht: Atlantis Press.



Book of Abstracts

Milica Dini¢ Marinkovi¢, Ranka Stankovié, Milica Ikonic Nesi¢
ORCID: 0000-0002-2641-8806, 0000-0001-5123-6273,
0000-0002-0835-8889
Univerzitet u Beogradu, Filoloski fakultet
Univerzitet u Beogradu, Rudarsko-geoloski fakultet
Univerzitet u Beogradu, Filoloski fakultet

PRIMENA JEZICKIH TEHNOLOGIJA U IZDVAJAN]JU VISECLANIH
LEKSICKIH JEDINICA IZ TEKSTA UDZBENIKA

lako ispitivanja vokabulara u obaveznim skolskim udZbenicima traju vec
c¢itav vek, pocevsi od pokreta ,Kontrole vokabulara“ i prvih merenja citljivosti
teksta u SAD-u 20-ih godina XX v, nevelik broj istrazivaca se bavio ovim pitanjem,
i ciljevi postavljeni pre jednog veka jo$ uvek nisu postignuti. Glavni razlozi za
ovo stanje su (1) skrajnuta pozicija leksikona u okviru lingvistike tokom veceg
dela XX v, i (2) mukotrpnost i dugotrajnost procesa (p)opisa jedinica rec¢nika
udzbenika. Ipak, uticaj Korpusne revolucije (i) na (fundamentalna) lingvisticka
istrazivanja, kao i izrazito ubrzan razvoj jezickih tehnologija, danas nam
omogucavaju da analiza vokabulara udzbenika obuhvati sve relevantne jedinice
recnika, i da bude izvedena u optimalnom roku.

Budu¢i da specificnost jezika udzbenika rezultira velikim brojem
netipi¢nih leksickih jedinica u vokabularu udzbenika, predmet ovog rada su
viSeClane leksicke jedinice u udzbenicima geografije za drugi ciklus obaveznog
obrazovanja u R. Srbiji. [ako je nepobitna nauc¢na Cinjenica da su viseclane
leksicke jedinice ravnopravne jedinice re¢nika, ovaj aspekt vokabulara i dalje
ostaje nedovoljno reprezentovan i neuvazavan u istrazivanjima koja se ticu
leksi¢kog znanja, pa i u analizi vokabulara udzbenika.

U radu predstavljamo rezultate primene metoda i alata za automatsku
obradu teksta u izdvajanju: (1) viSec¢lanih leksickih jedinica (eng. MWU i MWE)
metodom predstavljenom u Stankovi¢isar. (2016), (2) termina alatom Leximir, i
(3)imenovanihentiteta (eng. NER) modelomsr_pln_tesla_j355.Podatke dobijene
automatskom obradom poredimo sa rezultatima rucne obrade sprovedene
nad istim korpusom (Junuh MapunkoBuh, 2017). U delu specijalizovanog
vokabulara utvrdene su razlike koje poticu od razli¢itog nacina definisanja
opsega leksickih slojeva u njegovom sastavu, dok zanimljive rezultate nalazimo
u delu izdvajanja MWE, gde su automatskom analizom izdvojene jedinice koje
nisu bile u fokusu istrazivaca tokom ru¢nog popisa vokabulara udzbenika, a od
znacaja su za precizan opis vokabulara udzbenika.

Kljuéne reci: vokabular udzbenika, specijalizovani vokabular, viseclane leksicke
jedinice, automatsko izdvajanje termina, automatsko izdvajanje imenovanih
entiteta.
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LANGUAGE DEVELOPMENT PROGRAMME
FOR TEACHERS IN ENGLISH-MEDIUM INSTRUCTION

English-medium instruction (EMI) refers to the use of English as amedium
of teaching and learning in higher education in non-English-speaking countries
(Macaro et al., 2018). Despite its strengths, such as enhanced visibility of the
institution, there are some serious weaknesses related to EMI, the main one
being teachers’ insufficient English language proficiency and lack of language
support for EMI teachers. However, at the University of Rijeka, Croatia, one of
the rare EMI teacher language development programmes is being conducted
(Deroey, 2023). In addition to language proficiency, it also covers pedagogical
skills and intercultural communicative competence.

Our aim was to analyse the programme with a particular focus on
teachers’ satisfaction and their learning from the experience gained there. The
qualitative and quantitative data were obtained from teachers’ evaluations of the
programme and their reflections on their own and their peers’ microteaching.
The sample comprised four cohorts of programme participants from the Faculty
of Medicine in Rijeka and the Faculty of Pharmacy and Biochemistry in Zagreb
(N=40).

The findings indicate that teachers were extremely satisfied with the
programme and appreciated the opportunity to practise language skills in
simulated classroom situations, microteach, get and give feedback, and critically
reflect on their own teaching. They also welcomed raising awareness of the
importance of student-centred classes and language scaffolding in EMI by the
instructors. Finally, the analysis of case studies from international universities
was appreciated because it could help teachers meet communication challenges
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in an international classroom. Teachers realised that inadequate language
proficiency as well as lack of knowledge and awareness hinder their effective
performance in EMI.

Drawing on the findings, we advocate the implementation of more
development programmes that would be obligatory for EMI teachers and
advance their competences, boost their self-confidence and ensure quality
instruction.

Keywords: English-medium instruction, teachers, language development
programme, language proficiency.
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THE USE OF ENGLISH LOANWORDS IN CROATIAN

The aim of this research paper is to examine the attitudes speakers of
Croatian have towards language borrowing. When talking about language
borrowing, some linguists, for example Drljaca Margi¢ (2014), believe that
expanding the language by borrowing from English is desirable and provides
countless possibilities for everyday communication. On the other hand, some
Croatian linguists see this situation as dangerous for language because it means
that Croatian words could potentially die out. For the purposes of this paper,
information was collected seeking answers in a form of questionnaire, which
was designed in order to see how easily do speakers of Croatian adapt to using
English words and phrases. Focus was on the age, gender and level of education
of the questionnaire participants. Hypothesis for this research was that younger
speakers have more English words and phrases as a part of their vocabulary,
while older speakers, on the contrary, use Croatian words instead. When it
comes to gender, the hypothesis was that women are more likely to use English
loanwords than men are, but this could differ depending on their age and job.
However, considering education, people with lower education levels have the
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same attitudes as the older generation, while the more educated participants
are open to the influence of English.

Keywords: language borrowing, loanwords, purism, Anglicism.
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INCLUSIVE EXCLUSION: THE IDF AND ISRAELI CLASSROOM
SOCIALIZING THEIR SEXED, GENDERED, AND QUEERED FUTURES

Childhood is a period of exploration, but society often seeks to control its
unpredictability by directing youth into socialization practices, like education
and mandatory civil service. These practices reinforce social norms, particularly
regarding sexuality and gender (Edelman, 2004; Gilbert, 2014). In Israel, the
Israel Defense Forces (IDF) and the Ministry of Education (MinEd) play key roles
in shaping youth identities through implicit and explicit expectations of what it
means to be an Israeli. However, the completion of education or military service
no longer guarantees full rights and benefits in Israeli society, particularly
for queer youth (see also Sasson-Levy, 2002). Therefore, this study compares
Israeli education and military service, arguing that both institutions function
similarly as mechanisms of socialization, especially concerning sexuality and
gender, serving as inconsistent or fragmented forms of sexual citizenship
(Berlant and Warner, 1998; Mandelbaum, 2018; Samov and Yishai, 2018).
The study employs critical discourse analysis and queer linguistic approaches
(Leap, 2023) about Israeli queer youth narratives, exploring their experiences
within these institutions and how they are both included and yet excluded
as citizens (see also Levon, 2014; Girsh, 2019; Pizmony-Levi, 2019). It also
explores this aspect through the embodied and language affective experiences
of Israeli queer youth. To achieve this, the study contextualizes Israeli queer
history alongside the evolution of the IDF and MinEd. It employs a synthesis
of theoretical frameworks - sexual strangers (Phelan, 2001) and pedagogy of
nation (Millei, 2019) - to highlight the connections between identity practices,
citizenship, and the embodied, linguistic, and affective experiences of queer
youth within these institutions. By synthesizing literature on queer and affect
theories, sexual citizenship, and Israeli militarism, the study illustrates how
queer youth are both included and yet simultaneously excluded within these
institutions. The study also contributes to the extremely limited literature on
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youth discursive constructions of sexual citizenship (Pinson, 2008; Aggleton
et al,, 2019) by analyzing narratives from queer Israeli youth regarding their
experiences in education and military service. We conclude by discussing the
implications and affects of practice versus policy within these State institutions
on queer youth (sexual) citizenship.

Keywords: Israel, queer identities, education, army service, sexual citizenship.
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EXPLORING EFL TEACHERS’ ATTITUDES TO USING
ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING PRACTICE

As artificial intelligence rapidly advances, it is crucial that that language
teaching keeps pace with modern technology. Apart from some of the basic
digital skills and competences, the application of Al is becoming increasingly
significant for every person in the 21st century (Vranjes & Kocevska 2024). For
that reason, EFL teachers should be willing to adopt a new approach to teaching
by embracing new technology, learning how to apply it in practice, as well as
showing their students how to learn with Al in a way that is safe, purposeful
and ethical (Kohnke, Moorhouse & Zou 2023). The primary step of advancing
teaching practice through the use of Al is to explore teachers’ attitudes to such
technology and their familiarity with it. The aim of this research was to examine
the attitudes of EFL teachers in Serbia to the application of Al in teaching
practice. In other words, the research aims were to obtain the answers to the
questions whether teachers applied Al in practice, how they applied it, what
they believed it could be used for and what their general attitudes towards it
were. Another objective of this research was to explore potential correlations
between the EFL teachers’ use of Al and other factors, such as their age and years
of teaching experience. The research is of convergent parallel mixed methods
design, in which the participants’ responses regarding their application of Al
in teaching practice and their opinions on that subject were obtained through
a questionnaire. The research focuses on bridging the gap in the domain of
interdisciplinary research in applied linguistics and Al in Serbia. It aspires
to provide a more detailed insight into this domain, thus allowing for further
research and potential enhancement of the process of teaching and learning
English as a foreign language.

Keywords: EFL teaching, EFL teachers, artificial intelligence, ChatGPT, teachers’
attitudes.
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A JOURNEY TO A HISTORY
OF JAPANESE LANGUAGE THROUGH POETRY

This paper describes how linguistic proficiency of Japanese language
learners can be improved by using Japanese poetry. The paper outlines the
method of using Japanese poems during “Japanese language history” classes
in the final year of the bachelor’s degree program “Asian Studies” (Japanese
language). This method enables learners to trace how the Japanese language
changes over time, from its recorded beginnings until the present day, and
helps to develop skills in Modern Japanese Language. The proposed method
consists of the following steps:

1. Learners are familiarized with poems of different historical periods.

2. Learners refresh Japanese language skills and cultural knowledge.

3. Learners analyze a poetic text focusing on new phonetic, lexical,
grammatical features.

4. Learners make connections between prior knowledge (of Modern
Japanese Language) and new information (about Old Japanese Language,
Middle Japanese Language etc).

5. Learners make a conclusion how a studied feature (in grammar,
phonetics, vocabulary, writing system) changes over time.

The paper illustrates this method on the example one of the most
significant changes in the grammar of the Japanese language: the replacement
of the terminal form of the verb and adjective (#41EJ¥, shishikei) with the
attributive form (JE{A /¥, rentaikei).

References to theoretical grammar and lexicology, as well as to the literary
and cultural heritage of Japan, form interdisciplinary connections, fostering
critical and systemic thinking among the learners.

Keywords: Japanese Language teaching, terminal form of verbs, attributive
form of verbs, Old Japanese Language, Middle Japanese Language, Modern
Japanese Language.
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ADDRESSING BLIND SPOTS IN TEACHING VOCABULARY:
IN SEARCH OF A NEW APPROACH TO VOCABULARY INSTRUCTION

This paper explores a frequently observed gap in the linguistic
competence of advanced English learners (C1 level), based on the authors’
teaching experience. Despite their high proficiency, these learners often struggle
to articulate common concepts succinctly, relying on verbose paraphrasing
or non-verbal cues. These items, often simple yet essential, defy traditional
classification systems, as they span various grammatical forms and semantic
fields, making them elusive for both learners and instructors. At the same time,
they seem to represent the “shortest path” for expressing a given concept,
and hardly any native speaker would have difficulty using them. This issue
stems partly from a lack of attention given to certain lexical items in standard
textbooks and language courses.

Drawing on the insights from applied linguistics and lexicography
(Apresjan, 2000; Mel’chuk, 1999), the paper highlights the limitations of
frequency-based selection criteria in vocabulary teaching. It introduces an
alternative Environment- and Action-driven approach, contrasting it with the
prevalent Topic- and Situation-driven methodologies, seen in resources such
as Vocabulary in Use (Cambridge University Press, various publication dates)
and Business Vocabulary in Use (Mascull, 2017). The proposed approach
emphasizes comprehensive lexical coverage of processes and actions related to
real-world contexts, such as driving, where terms like inner lane, hazard lights,
or rolling down the window are routinely overlooked.

Additionally, the paper explores the utility of Lexical Functions (Mel’chuk,
1999) for structuring these items. While these functions, developed by Mel’chuk
and Zholkovsky and expanded by Apresjan (2010), provide a systematic way to
represent semantic relations, they require further refinement to address the
full range of such expressions.

The paper calls for a re-evaluation of lexical selection methods and
the integration of neglected vocabulary into teaching practices. By doing so,
educators can better equip learners to express common ideas more effectively,
bridging the gap between “classroom” proficiency and practical communication.

Keywords: lexical items, vocabulary teaching, lexical functions, applied
linguistics, language pedagogy.
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EMPOWERING AI LITERACY THROUGH LANGUAGE
AND AI INTEGRATED LEARNING AND TEACHING

As artificial intelligence (AI) continues to reshape the educational
landscape, particularly following the advent of ChatGPT in 2022, the need for
curricula thatfoster Al literacy has become increasingly urgent (Long & Magerko,
2020; Yi, 2021; Gavriilidou, 2024a; b; c; d). This presentation proposes Content
and Al Integrated Learning (CAIIL) as an innovative approach to Al education.
Rather than treating Al as a standalone discipline, CAIIL integrates it directly
into the curriculum, positioning Al as both a learning tool and a subject of study.
Through this approach, students not only learn how to use Al, but also leverage
Al to enhance their educational experience.

Using language teaching as a case study, this paper illustrates how CAIIL
can be incorporated into curricula to simultaneously support content learning
and Al education. By fostering both domain-specific knowledge and Al literacy,
CAIIL equips students with the skills to navigate and apply Al in diverse
contexts. The novelty of the paper lies in introducing CAIIL as a framework that
addresses the evolving educational demands brought about by advancements
in Al This interdisciplinary model promotes a holistic approach to education,
empowering learners to harness the potential of Al effectively.
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The presentation is structured as follows: first, we analyze the
characteristics of the CAIIL approach and define the concept of Al literacy;
second, we outline how CAIIL can be embedded within a language teaching
curriculum aligned with the principles of the CEFR to promote Al literacy and
empower language learners.

Keywords: Content and Al Integrated Learning, Al literacy, Ai education,
Language Teaching, CERF.
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WORD ORDER VARIATION IN THE ACQUISITION/LEARNING
OF GREEK AS A SECOND/FOREIGN LANGUAGE

In this study we investigate word order variation in the acquisition/
learning of Greek as a second/foreign language (L2), focusing on how learners
of different L1 backgrounds deal with word order patterns in Greek. Drawing
on the data from learners of Greek, we explore whether the flexibility of Greek
word order poses challenges for L2 learners, especially in terms of syntactic
realisation, pragmatic competence and discourse organisation.

Greek exhibits great flexibility with respect to word order by allowing for
different permutations, such as Object-Subject-Verb (OSV), Subject-Object-Verb
(SOV), Object-Subject-Verb (OSV) etc., each of which is linked with different
syntactic, pragmatic and intonation properties (see Philippaki-Warburton
1985; Tsimpli 1995; Alexiadou 1997; Lascaratou 1998; Roussou & Tsimpli 2006;
Keller & Alexopoulou 2001; Georgiafentis 2004; Skopeteas 2016; Georgiafentis
& Tsokoglou 2020a, among others).

Word order has been associated with information structure (topic-
comment, topic-focus) in various frameworks as a mechanism crucial for
felicitous communication given that each word order pattern bears a distinct
information load. This means that different ways of structuring the information
in a given sentence lead to different pragmatic interpretations, and consequently
a sentence with a specific pattern may be appropriate in one context but
inappropriate in another.

Despite its importance in successful communication, the choice of
various word order patterns is neither presented nor explained in coursebooks
of Greek as an L2 (cf. Georgiafentis & Tsokoglou 2020b). Yet, the texts used
in these coursebooks contain a number of different word order patterns, as
we will demonstrate. Thus, the question that arises is whether this kind of
input is enough to make learners aware of the information properties of each
permutation, so that they comprehend and use it successfully in the respective
communitive situation.

In the present study a combination of data from L2 Learners together
with acceptability judgement tasks are employed in order to assess learners’
knowledge and competence in non-canonical word orders, in contexts where
information structure and discourse-pragmatic factors guide word order choice
in focus constructions such as OVS, SOV, and OSV. Furthermore, we suggest
guidelines for the teaching of word order as part of the information structure
for Greek as L2.



APPLIED LINGUISTICS TODAY — MODERN APPROACHES TO OLD AND NEW CHALLENGES

Keywords: word order variation, Greek as a second/foreign language, L2
syntax, information structure, focus constructions.

References

Alexiadou, A. (1997). Adverb Placement: A Case Study in Antisymmetric Syntax. John
Benjamins Publishing Company.

Georgiafentis, M. (2004). Focus and Word Order Variation in Greek. [PhD Thesis, The
University of Reading].

Georgiafentis, M., & Tsokoglou, A. (2020a). Focus types: A cross-linguistic study of
clause and information structure. In M. Georgiafentis, G. Giannoulopoulou, M.
Koliopoulou, & A. Tsokoglou (eds.), Contrastive Studies in Morphology and Syntax.
Bloomsbury Publishing. 191-209.

Georgiafentis, M., & Tsokoglou, A. (2020b). H mAnpo@opiaxn Soun katn Sidackaiia g
oTn UNTPKN Kat v Eévn YAwooa. MeAétes yia thv EAAnvikn Mwooa 40. 61-71.

Keller, F, & Alexopoulou, T. (2001). Phonology competes with syntax: experimental
evidence for the interaction of word order and accent placement in the realization
of information structure. Cognition 79(3), 301-372.

Lascaratou, C. (1998). Basic characteristics of Modern Greek word order. In A. Siewierska
(ed.), Constituent Order in the Languages of Europe. Mouton de Gruyter. 151-171.

Philippaki-Warburton, 1. (1985). Word order in Modern Greek. Transactions of the
Philological Society, 83, 113-143.

Roussou, A., & Tsimpli, [.-M. (2006). On Greek VSO again!. Journal of Linguistics 42(2).
317-354.

Skopeteas, S. (2016). Information structure in Modern Greek. In C. Féry, & S. Ishihara
(eds.), The Oxford Handbook of Information Structure. Oxford University Press.
686-708.

Tsimpli, 1-M. (1995). Focusing in Modern Greek. In K. E. Kiss (ed.), Discourse
Configurational Languages. Oxford University Press. 176-206.

Jagoda Granic¢
ORCID: 0000-0001-7225-2328
University of Split

KRONOTOPSKI KONTEKST ONLINE-DISKURSA MLADIH

Sveprisutni globalizacijski procesi i kompleksne pojave u suvremenom
drustvu motivirali su sociolingviste u preispitivanju postoje¢ih analitickih
sredstava u deskripciji jezika i razli¢itih diskursa. Sociolingvistika se tako viSe
ne oslanja samo na postojece koncepte nego ukljucuje i fleksibilnije, fluidnije i
viSeslojne koncepte. Takoder, koncepti kao Sto su kontekst, zajednica, mjesto i
prostor viSe se ne shvacaju samo kao objektivni i dani entiteti, ve¢ kao drustveni
i diskurzivni konstrukti.
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Novouvedeni koncept kronotopa, koji je inace prvi uveo Bahtin (1981)
naglaSavajuc¢i neodvojivost vremenskog prostora, koji nije samo neki pasivan
entitet, trebao bi pomo¢i u razumijevanju intrinzicne povezanosti konteksta
i drustvenog ponasanja, ali i u stalnim reinterpretacijama komunikacijskog
djelovanja ¢iju prikladnost procjenjuju sami sudionici uz pomo¢ vrijednosnih
sudova, habitusa i nataloZenih znacenja.

U radu se raspravlja o konceptualizaciji konteksta i kronotopa koji
korespondiraju s odredenim jezi¢nim praksama, Zanrovima i diskursima i koji
sami mogu predstavljati odredene identitete. Kronotopska obileZja nekih oblika
jezika i identiteta ukazuje na nacine funkcioniranja odredenih drustvenih
grupa/zajednica i kultura. I dok Miller (2011) smatra da je digitalna kultura
“liSena konteksta”, da u internetskom svijetu ne postoji ni vrijeme ni prostor, da
je “bez horizonta”, Blommaert (2015; 2020) tvrdi da nema niceg virtualnog u
tom online-prostoru jer internet svakom akteru osigurava kronotopsku okolinu
u kojoj ¢e demonstrirati neki od svojih identiteta, ovisno o tome s kojom se
mikrozajednicom Zeli identificirati.

U opisu jezicne online-prakse mladih, njihova online-diskursa, alati
lingvisticke etnografije viSe nisu dostatni vec je potrebna i digitalna etnografija.
Izbor vernakulara, Zargona, slanga ili nekog drugog sociolekta u intragrupnoj
online-komunikaciji upravo ukazuje na njegovu determiniranost kronotopskim
kontekstom, ali, dakako, i samom pragmatikom.

Kljuc¢ne reci: kontekst, kronotop, online-diskurs, mladi, digitalna etnografija.
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THE STUDENTS’ ATTITUDES TOWARDS CHATGPT FEEDBACK ON
THEIR WRITING SKILLS IN EFL AT THE FACULTY OF ARTS AND
HUMAN SCIENCE, UNIVERSITY OF NOUAKCHOTT AL AASRIYA

The evolvement of large language models (LLMs), such as OpenAl’s
ChatGPT, presents transformative opportunities for higher education across
various disciplines. In education, particularly, the dynamic evolvement of
technology marks a significant paradigm shift in teaching and learning EFL.
In this paradigm shift, innovative tools and platforms have emerged to assist
students in enhancing their language skills. ChatGPT has particularly become
one of the most widely used tools with this respect.

Inlight of this, this paper investigates students’ attitudes towards ChatGPT
feedback on their writing skills in EFL. It is hypothesized that both students
who had used ChatGPT feedback in writing before and those who used it for the
first time during this experiment have positive attitudes towards using it.

The sample of this study consists of first-, second-, and third-year BA as
well as first- and second-year MA students at the English Department, Faculty
of Arts and Human Sciences, University of Nouakchott Al Aasriya in Mauritania.
They are all English majors taking writing subjects, which include Writing
Composition I and 1], Creative Writing, Research Projects, and Academic Writing.

A mixed-method approach was used by deploying writing tasks, and a
Likert-type questionnaire. The writing task was based on the “IELTS Academic
Writing Marking Criteria and Scoring Checklist,” so the participants had a basis
for their evaluation. The questionnaire aimed to gather information about the
students’ attitudes towards using ChatGPT feedback based on their experience.

The results reveal that ChatGPT offers several advantages as a writing
assistant, tackling different aspects of writing. It gives immediate and
personalized feedback based on the prompts provided.

Keywords: Large Language Models, Artificial Intelligence, Writing, Prompt,
English as a Foreign language.
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REGISTER VARIATION IN INDIAN ENGLISH:
ERRORS AND ERROR ANALYSIS

Register refers to a wide range of style variations for a specific purpose
among diverse demographics that comprise language choices made in different
communication and cultural contexts. Intimate, casual, consultative, formal,
and frozen registers are well defined by a formality spectrum. The study
was to identify the spelling and grammatical errors and error analysis in the
mid- and end-semester answer scripts of young engineering adults affected
by English registers in a premier institution in India, the Indian Institutes of
Technology (IIT) Kharagpur, within the context of English as a Second Language
(ESL). We investigated how the learners perceive, receive, and incorporate
attitudes towards English registers and how it influenced errors in language
awareness and academic writing. The data were collected from the ‘in-group’
communication of the B. Tech engineering students’ community (boys and
girls) and the same quantity of data from the 20 mid- and end-semester answer
scripts atthe Indian Institute of Technology (IIT) Kharagpur, India. These answer
scripts were collected from a wide range of engineering students from diverse
departments, having a mutual course entitled English for Communication and
various mother tongues, and belonging to different geographic locations to
ensure a thorough examination of language learning dynamics. The study was
conducted using their academic answer scripts, which included a qualitative
analysis of cross-cultural diversity and their English usage patterns employing
a digital ethnography and emic observation of complex language choices of
young engineering adults in their social interaction. As evident from the results,
the identified errors were created by overt and covert errors, mistakes, and the
deviation of ‘correctness’ and ‘appropriateness’ from the British English norms
in their ‘in-group’ communication. Regarding the deviation of ‘correctness’ and
‘appropriateness’, the students were unaware of integrating well-developed
English language knowledge and norms. The metalinguistic awareness from
social media and techno culture also impacted their ‘in-group’ communication
and was transferred to their academic answer scripts. The errors were caused
overtly as well as covertly by diverse mother tongues, bi/multilingualism, and
cross-lingual influences. Grammatical, spelling, capitalisation, punctuation,
pragmatic errors, code-mixing, and usage of jargon were identified to a great
extent in social interaction and transferred to their academic writing too.
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Regarding the overt error, they tended to omit, abbreviate, and substitute
longer terms and phrases, mix code, switch code, blend, and make inflectional
errors in the tense aspect, and jargon was marked by considerable use of slang
and ‘in-group’ terminology in their group communication. The percentile rate
of errors was shown in the study through quantitative analysis. Furthermore,
the study contributes to employing multimodal methodological considerations,
enhancing inclusive instructional practices in English learning dynamics.

Keywords: English registers, English as a Second Language (ESL) context,
linguistic diversity, metalinguistic awareness, English errors, and error analysis.
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BLAGOSLOV ILI PROKLETSTVO, ZLATNO DOBA ILI TEMPIRANA
BOMBA - LEKSICKA SREDSTVA ZA IZRAZAVANJE SUPROTNIH
STAVOVA O VESTACKO]J INTELIGENCIJI U NEMACKOM USMENOM
MEDIJSKOM DISKURSU

Poslednjih godina, veStacka inteligencija postaje predmet sve vise
televizijskih debata, podkasta i diskusija. U naslovima ovakvih emisija, koji za
cilj imaju privlacenje paznje, javljaju se brojne suprotnosti kao $to su ,blagoslov
ili prokletstvo®, ,kraj kreativnosti ili pesnicka sloboda“ i ,hoée li nas veStacka
inteligencija spasiti ili unistiti“. Emisije debatnog i dokumentarnog tipa na temu
veStacke inteligencije nastoje da prikazu prednosti i mane vestacke inteligencije
i suprotstavljena miSljenja o njoj. Pritom se koriste razlicite kreativne sloZenice,
frazemske konstrukcije i idiomi, Cesto sa ciljem naglasavanja ili emotivnog
bojenja iskaza koji opisuju vestacku inteligenciju i njene mogucénosti. U
ovom radu, analizom su pre svega obuhvacene kreativne sloZenice, kao Sto
je ,Nachplapper-Automat“ (srp. ,automat koji ponavlja kao eho"), sintagme,
kao Sto je ,ein stochastischer Papagei“ (srp. ,stohasticki papagaj“), kojima se
slikovito opisuje vesStacka inteligencija, kao i frazeme, kao Sto je konstrukcija
X' oder X” (,Chance oder Risiko", srp. Sansa ili rizik) ili idiom ,neue Gipfel
erklimmen” (,Mit den KI-Systemen werde die menschliche Kreativitdt neue
Gipfel erklimmen’, srp. ,Sa sistemima vestacke inteligencije ljudska kreativnost
¢e dosegnuti nove vrhove“). U radu su obuhvaceni i celi iskazi, poput ,Doch
was den einen als ultimative Bedrohung erscheint, besitzt fiir andere geradezu
utopische Potenziale®, (srp. ,Ali ono Sto se nekima Cini kao kona¢na pretnja,
za druge upravo ima utopijski potencijal®). IzvrSena je kvalitativna analiza
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autenti¢nih primera ekscerpiranih iz grade. Gradu za ovaj rad ¢ine transkripti
odabranih nemackih emisija debatnog i dokumentarnog tipa nastalih u periodu
od 2021. do 2024. godine, a koje za temu imaju prednosti i mane veStacke
inteligencije. Analiza je sprovedena rucno, kao i uz pomo¢ u tu svrhu kreiranog
korpusa transkripata na platformi ,Sketch Engine“ koji omogucava analizu
tekstova u pogledu ucestalosti pojavljivanja reci i izraza u korpusu, kao i
prikaz svih reci odredene vrste, npr. svih imenica, kako bi se laksSe detektovala
leksicka sredstva relevantna za ovo istraZivanje. Cilj ovog rada je da prikaze
kojim se leksickim sredstvima opisuju prednosti i mane veStacke inteligencije u
medijskom usmenom diskursu.

Kljuéne reci: analiza diskursa, usmeni medijski diskurs, leksikologija,
frazeologija, nemacki jezik.
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REGISTER VS. GENRE APPROACH TO TEXT ANALYSIS
WITHIN ESP CLASSES

Taking the view that register and genre are different approaches to
text analysis as the starting point (Biber & Conrad, 2009), this paper makes a
comparison between these two approaches - the register and genre approach
- in order to determine which one is more suitable to use for text analysis
within ESP classes at the tertiary level of education. Firstly, the main features
and applications of these approaches are given. After that, the register and
genre approach are compared and contrasted in terms of the amount of text,
frequency of linguistic features, and the direction of text analysis they employ.
After taking into consideration all these elements, the author suggests that the
genre approach is more adequate. The genre approach to text analysis considers
whole texts, while the register approach neglects texts in their entirety, as
well as their communicative purpose. The genre approach represents a top-
down analysis, i.e. instead of focusing on the frequency of individual linguistic
elements, it puts emphasis on an overall analysis of the text moving towards
smaller structural elements, such as moves and steps. The main reason for
genre approach preference and proposition over the register approach lies
in the fact that through genre analysis university students become familiar
with conventions and the structure of various types of documents, such as
cover letters, business letters, instruction manuals, etc. These are the types of
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documents students will be required to read and write in practice, after their
graduation.

Keywords: the register approach, the genre approach, text analysis, ESP.
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ISKAZIVANJE KAUZALNOSTI U ARGUMENTATIVNIM TEKSTOVIMA
UCENIKA CETVRTOG RAZREDA OSNOVNE SKOLE

Argumentativni tekst treba da sadrzi Cinjenice kojima se potvrduju
stavovi autora i izraZavaju njegove tvrdnje u vezi sa odredenom temom, Sto
podrazumeva logicku organizaciju teksta i iskazivanje uzroc¢no-posledi¢nih
veza. U tom smislu argumentativi imaju sloZeniju strukturu od ostalih tipova
teksta jer se primenjuje tzv. knowledge transforming strategija (Scardamalia &
Bereiter, 1986), koja podrazumeva da se postojeca znanja o temi transformisu
i prilagode zahtevima teksta, Sto za decu na mladem Skolskom uzrastu nije
jednostavan zadatak, pa se ovaj tip teksta u potpunosti usvaja tek u visSim
razredima osnovne Skole. Teorijski cilj je bio da se ispitaju i utvrde nacini za
izrazavanje kauzalnosti u pisanom diskursu desetogodiSnjaka, ¢ime bi se
dodatno rasvetlile ¢injenice koje se odnose na usvajanje sredstava za izrazavanje
kauzalnih odnosa u (srpskom) jeziku, dok bi se njegov primenjeni cilj ogledao
u nastavi maternjeg jezika. U radu su analizirani argumentativni tekstovi dveju
generacija ucenika Cetvrtog razreda jedne beogradske osnovne Skole, tako
da se korpus sastojao od ukupno 88 pisanih radova (46+42). Deskriptivnom
metodom je omoguceno registrovanje formalnih i semantickih odlika sredstava
za izrazavanje kauzalnosti u pisanom diskursu maternjih govornika srpskog
jezika na kraju prvog ciklusa obaveznog obrazovanja. Rezultati upucuju na
zakljucak da se kod dece u fazi prosirivanja jezickih kompetencija semanticka
kategorija kauzalnosti moze formalizovati razlic¢itim sintaksickim sredstvima, od
predlosko-padeZnih konstrukcija do re¢eni¢nih. Pokazalo se da nosioci uzro¢nih
znacenja u reCeni¢nim kompleksima, pored subordiniranih klauza, mogu biti i
klauze povezane postupcima jukstapozicije i koordinacije. Medutim, za razliku
od subordinacije kojom se direktno iskazuje kauzalnost (posredstvom kauzalno
markiranih veznika i veznickih izraza), jukstapozicijom i koordinacijom se to
¢ini na indirektan nacin.
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Kljuc¢ne reci: kauzalnost, sintaksa, semantika, srpski jezik, desetogodiSnjaci.
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TECHNOLOGY USE AMONG PRE-SERVICE TEACHERS DURING THE
ELT METHODOLOGY 3 PRACTICUM AT THE UNIVERSITY
OF BELGRADE, SERBIA

With the rapid inclusion of technology into education systems worldwide,
especially in terms of language teaching, it has become imperative to instruct
pre-service teachers on its pedagogical potential and how to use it effectively
once they begin their careers. This is the responsibility of teacher educators
and initial teacher education programmes, but the rate of technology adoption
among teachers will also depend on their attitudes and beliefs. The aim of this
research was to explore if and how pre-service teachers at the University of
Belgrade, Serbia, used technology in their practicum, and what their general
opinions of the course content were. The study involved 22 fourth-year pre-
service teachers who were either doing their practicum or had already
completed it. The results show that their attitudes towards both technology use
and their teacher training courses were favourable, but potential improvements
could be made.

Keywords: initial teacher education, student-teachers, teacher development,
technology integration, teacher training.
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INTEGRATING MATH AND SCIENCE WITH FOREIGN LANGUAGE
TEACHING AT YOUNG LEARNERS’ AGE

The effectiveness of one’s native and foreign (or second) language use
largely determines one’s personal, cultural and professional growth. In modern
education, foreign language teaching and learning have acquired novel and
multiple forms. They have evolved into individual human-machine interactions,
tandem co-teaching sessions, group workshops, or even larger communities
of practice, in which both students and teachers have something to learn. In
such formats, language use often surpasses the limitations of a single academic
subject and finds its purposes across the curriculum.

The earlier learners recognise that foreign language knowledge is a means
to many ends, the sooner they will wish to use it in and out of the classroom.
Starting with cross-curricular integration in language classes at young learners’
age is one way of supporting learners’ development. If well balanced, it can boost
their motivation to engage in activities, expand their general knowledge, help
them improve their language ability and skills, and show them the relevance of
personal and digital literacy. While some contents appear to lend themselves
to a foreign language syllabus easily, such as songs, rhythmic chants and action
songs, or colourful art and craft activities, subjects like Math and Science may be
regarded as a potential source of stress or anxiety by both children and teachers.
However, this need not be the case. Based on a mixed methods approach, this
paper aims to show that integrating contents of these two subjects with English
language teaching on a basic level may well lead to young learners’ broader
reasoning and spontaneity in foreign language use through intriguing and
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playful activities. Likewise, training pre-service teachers to think and act in the
same direction can bolster their own communicative competence in another
language, strengthen their pedagogical intuition and metacognitive skills, and
boost their professional growth.

Keywords: foreign language, integrating, Math and Science, young learners,
learning and teaching.
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INKLUZIJA 1 NEURORAZVOJNI POREMECAJI: UTICAJ
NEURORAZVOJNIH POREMECAJA NA UCENJE STRANIH JEZIKA

Neurorazvojni poremecaji predstavljaju grupu razlic¢itih poremecaja
(poremecaji u komunikaciji, specificne smetnje u ucenju, neurorazvojni
motoricki poremecaji, hiperkineticki sindrom sa poremecajem paznje (ADHD),
autizam i intelektualna ometenost) koji se ispoljavaju tokom ranog razvoja,
detinjstva ili adolescencije, a koje karakteriSu smetnje u razliCitim sferama
funcionisanja. Poslednjih decenija veliki broj multidisciplinarnih istrazivanja
daje uvid u funkcionisanje ove populacije dece. Iako je proces inkluzivnog
obrazovanja u Republici Srbiji obavezan, do danas postoji mali broj istrazivanja
koja su ispitivala ucenje stranog jezika kod ove populacije dece.

Cilj studije jeste stvaranje uvida u glavne karakteristike govornih i jezickih
smetnji kod ove populacije dece, kao i povezanost ovih smetnji sa smetnjama
koje se oCekuju tokom procesa usvajanja novog jezika. Pregledom literature
su obuhvacene neurorazvojne smetnje kod kojih postoji dominantni jezicki ili
govorni deficit kako bi se, kroz procese interferencije i transferencije, stekao
sto bolji uvid u mehanizme delovanja smetnji na maternjem jeziku i smanjila
odstupanja tokom ucenja i ovladavanja novim jezikom.

Razlic¢iti podaci sugerisSu znacajnu povezanost i negativno delovanje
jezickih i/ili govornih smetnji koje postoje na maternjem jeziku na proces ucenja
novog jezika kod dece sa razvojnim jezickim poremecajem, poremecajima
artikulacije, verbalnom apraksijom, razvojnim poremecajem Kkoordinacije i
disleksijom.

Rezultati sugeriSu da su deca sa neurorazvojnim smetnjama u cijoj je
osnovi dominantno jezicki i/ili govorni poremecaj u visokom riziku za slabo
ovladavanje novim jezikom u svim jezickim domenima. Ova studija bi se mogla
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posmatrati kao polazna tacka u oblasti multidisciplinarnog istraZivanja izmedu
jezickih i govornih smetnji na maternjem jeziku i u¢enja novog jezika.

Kljucne reci: strani jezik, jezicki poremecaj, govorni poremecaji, poremecaj
Citanja, razvojni poremecaj koordinacije.
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BLOGOVI O PUTOVAN]JIMA U NASTAVI STRANIH JEZIKA ZA
TURIZAM: NA SRPSKOM, POLJSKOM I CESKOM MATERIJALU

U izlaganju ¢e biti predstavljeni rezultati istrazivanja frazema
ekscerpiranih iz tekstova objavljenih na odabranim ¢eskim, poljskim i srpskim
putopisnim blogovima i predloZi¢e se mogu¢nosti njihove upotrebe u nastavi
stranih jezika za turizam.

Sektor turizma zahteva od profesionalaca da budu u stanju da efikasno
komuniciraju na razli¢itim jezicima i u razlicitim kulturama. U svojim izjavama,
strucnjaci za turizam treba da prate konvencije koje postoje u okviru turistickog
diskursa i potencijalne potrebe primalaca (Razusova, 2009: 198-199). U
njihovom jezickom obrazovanju treba da se naglasi specificnost turistickog
diskursa, posebno u okviru jezika koji nisu engleski (Ennis, 2014: 2).

SadrZaji objavljeni na putopisnim blogovima su reprezentativni tekstovi za
savremeni turisticki diskurs. Njihovi autori Cesto teze da budu tzv. travelebrities:
,2heroji masovne maste", kojima se ljudi dive zbog njihovih putovanja (Koturbasz,
2009: 121; Morozova, 2016: 123). Oni stvaraju komunikacionu zajednicu c¢iji
je jedan od konstitutivnih elemenata leksika, ukljucujuci tipicne kombinacije
recCi koje su predmet ove analize. Materijal za istrazivanje prikupljen je na
osnovu definicije frazema poljskog istrazivaca Voj¢eha Hlebde: jedini kriterijum
koji kombinacija reci mora da ispuni da bi se smatrala frazemom je njena
reproduktivnost u jeziku (Chlebda, 2003: 49). Ovakav pristup je omogucio
ekscerpciju ne samo idiomatskih jedinica, vec i slozenih termina, stereotipnih
izraza, klisea i leksicko-sintaksickih obrazaca. Zatim su prikupljeni frazemi bili
podeljeni u tematske grupe, Sto je omogucilo identifikaciju najvaznijih vrednosti
i potreba kojima se vode autori putopisnih blogova. Uradena je i strukturna,
semanticka i funkcionalna analiza prikupljenih jedinica.

Rezultatianalize moguseiskoristitiu procesuoblikovanjakomunikacijskih
kompetencija buducih turistickih strucnjaka ili studenata filoloskih smerova
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sa turistickom specijalizacijom, kao i za produbljivanje njihovog razumevanja
turistickog diskursa. Stavise, prikupljen korpus fragmenata blogova koji sadrze
frazeme moZe da predstavlja osnovu za kreiranje razli¢itih tipova prakti¢nih
jezickih zadataka. Upotreba digitalnog okruZenja podrzava aktivno ucenje
frazeoloskih jedinica i kolokacija (Wible, 2008: 168; Luszcz, 2013: 60).

Kljuc¢ne redi: jezik turizma, putopisni blog, slavenski jezici.
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Cangpa JocunoBuh
YuuepsuteT y beorpany, ®unonoumku gakyarer

AHAJIN3A ITIPEBOAUJIAYKUX CTPATET'HJA Y IIPEBOAY
EHITIECKHUX HAC/IOBA KIb U KEBHHUX JIEJIA HA CPIICKH JE3UK

Paj aHanv3upa npuMepe IpeBoJila €HIVIECKUX HACJ0Ba KHUWKEBHUX
JleJla Ha cpIicky je3uk. [IpuMepu cy npoHaheHU nperyie/joM cajToBa Bojehux
n3faBaukux kyha y CpOuju U mperyie/jloM HUXOBUX MOjeJJMHUX LITAMIIAHUX
n3ama. AHa/IM30M cy ob6yxBaheHu Hac/IoBH Ziesia kKoja bopuc Xneber ogpebhyje
Kao ,BpelHUje KibMKeBHe TBopeBUHe" (Xuebern, 1981, cTp. 52) u ,Hac/ioBuU
Mabe BpeJIHe JIUTepaType, HaMeeHe MyKoj pazoHoau” (Xne6en, 1981, ctp. 52).
C 063MpoOM Ha TO /i3 je y IPBOM IJIaHYy aHaJIK3a IPEBO/IA, y Pajly Ce YCIOCTaB/ba
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Be3a ca IpMMeHeHOM JIMHIBUCTUKOM jep , TIpruMereHa JMHTBUCTUKA 3HAYU
Jla KOPUCTUMO Halle 3Hawbe O [...] je3uKy [...] He 6MCMO J1M OCTBapUJIU HEKH LIUJb
WJIA y CTBAPHOCTHU PELIU/IM HEKU TP06ieM. TH IU/bEBU €y OPOjHU U PAa3HOTUKHU
[...]1," (Schmitt & Celce-Murcia, 2019, cTp. 1) ay wux ce, u3Mehy ocraJsior, yépaja
u ,[...] aHa;u3a Tekcra [...] u npeBof [...]“ (ibidem). UcTpakuBame ce TeMe/bH
Y Ha KOHTPACTHBHO] aHAaJIU3M jep Ce Yy HbeMy NpUMelbyje KOMNapaTUBHO-
KOHTpAacTUBHA MeToJa C 063MpPOM Ha TO Ja ce: ,[p]e3y/TaTh KOHTPAaCTHUBHE
a”aJsu3e [..] MOry NpUMemUBaTH Y TEOPUjU U MpaKcu npeBohewa. [...] OHU
MOTY OUTH peJieBaHTHH [ ...] ¥ 3a npeBojuiadku npouec [...]” (hophesuh, 2002,
ctp. 131). Pajg je MoTHBHCaH 3Ha4YajeM KOjyU HACJOB KEHMKEBHOT Jiejla MMa 3a
4yuTaola, Ha wTa yka3yje [ejsung Jlon: ,HACJIOB jegHor pomaHa je 1eo TekcTa
- 3alpaBo HET0B NIPBHU Jleo ca KojUM ce cycpeheMo - U cTora ©Ma 3HaTHy Moh
Jla IpUBy4Ye U YCA0BU yMTaoyeBy naxmwy" (Lodge, 1993, ctp. 193). Ha ocHoBy
TEOPUjCKUX pa3MaTpama pejieBaHTHUX TeopeTHyapa lpeBohera, ocebHo ce
o6paha naxkma Ha NpeBoAU/IaUYKe CTPATEruje IpUMeheHe y JaTUM IPUMePHUMa.
[Insb paja je fa yKaxke Ha M3a30Be KOjU MOTY Jia Ce jaBe Y IPeBO/y IOMEHYTHUX
HacJIOBa U Ha IPUCTYIIe KOjU Ce MOTY IPUMEHUTH Y BbUXOBOM pellaBaiby.

K/byyHe peuMm: KibW)KeBHa /JieJla, eHIVIECKM KHbHXKEBHH HACJO0BH, CPIICKH
[peBo/i, aHa/IM3a IPeBOJUIAUYKUX CTpaTeryja.
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3aBoj 3a yHanpehuBame 06pa3oBarmka U BaClUTamba

HACTABA HA CPIICKOM JE3HUKY 3A JELLY Y IHUJACIIOPH:
CTABOBHU HACTABHUKA INTPEMA [IOCEGHOM IIPOTPAMY
OCHOBHOT ObPA30BAIbA U BACITUTALA Y UHOCTPAHCTBY

Y oBOM pa/iy MoJ1a3uMO 0[] TOCTYJIaTa /1a je3UYKO 06pa3oBambe NOYMBaA Ha
oJipeheHrM ONUITUM NPUHIMNINMA, AJTH []a CTIeUPUUHOCT KOHTEKCTA y KojuMa
ce 0/|BYja yCBajame U yuewe LIUJbHOT je3rKa U3HCKyje MPUMEHY pa3/IMuUuTHUX
JAUJAKTAYKUX TOpucTtyna. OcMM Tora, Kako Cy J[Aocajiallitba MCTpaKhBamba
NoKa3aJsa, TEpMUHOJIOLIKO pa3rpaHuyeme MOojMOBa NMPBOT U JpPYror je3uka,
Jpyror U CTPaHOT je3WKa WU CJ., OJlaKIlaBa OCMUIL/baBame KypUKyJyMa U
IeroBy NpPUMEHY W eBaslyalldjy jep HaM MOMaxke Aa HJeHTUPUKYjeMO U
yCIlelllHHUje 0JIFT0BOPHUMO Ha MOTpebe pa3IuIUuTHX yueHuKa. Ciydaj HacjiegHOT
je3uKa, KOju ce jolll Ha3WBa MOPOJAUYHUM HJIM 3aBUYAjHUM je3WMKOM, Ioce6GaH
je jep Aiesiu HU3 KapaKTepUCTHKa U ca IPBUM U ca APYTUM, OJHOCHO CTPaHUM
je3KOM; UIaK, theTOBe CIIeliMPUIHOCTH YIIaBHOM Cy IOBE3aHe ca KBAJTUTETOM
¥ KBAaHTUTETOM je3UYKOr MHIYyTa, KA0 M ca MOCEGHUM OGJIMKOM MOTHBALIHje
KOja je CYLUTHMHCKH yTeMe/beHa Ha ocehajy mpuUmaZiHOCTH 3ajeJHULU U /UIu
3eMJbH ITopekJia. KapakTeprcTHKe Hac/leJHOT je3MKa CTOra 3axTeBajy IocebHy
BPCTY NeJJarOLIKOT MPUCTYIAa U HACTABHUKE YHMjU Ce paJi TeMeJbU Ha TI03HABakby
Y NpPUMEHM HU3a MeJarolliKUX, MCHUXOJIOIKUX U JIMHTBUCTUYKUX Hayesa y3
yBa)KaBarbe MHAUBUYAJIHUX OTpeba yIeHUKa.

Y3uMajyhu y 063up HaBe/leHe UYUILEHUIIE, ¥ OBOM PaAy HUCTPAXKYyjeMo
OMILTE Y clienPUUHE YUHUOILIE 0/1 3HaUaja3a ocTBapuBame [loce6GHOT MporpaMa
OCHOBHOT' 00pa3oBama M BaCOWTalka Ha CPICKOM je3UKy y WHOCTPAHCTBY,
HaMemeHOT yYeHUIMMa KOju Cy ce OJJIyYMJIM 3a OBaj BU/J| HAcTaBe, a KOjH je
NpoIucaH ofi cTpaHe MuHucTapcTBa npocBeTe Peny6sinke Cpouje. Y aHau3u
KOPHUCTHUMO aHKEeTHY METO/Y KaKo 6MCMO UCIIUTANU TpodecuoHaHa UCKYCTBA,
OYEeKHBamka U CTABOBE HACTABHMKA KOjU M3BOJEe 06pPA30BHO-BACIUTHU DPaf,
KpO3 pPeJOBHU WJU XOHOpPApHU aHrakMaH. PoKycupaMo ce Ha pas3jU4uTe
acleKTe OBe HAacTaBe KOjU Cy Y Be€3U Cca Pa3JIMYMTHUM, aJlu CHAXKHO MOBE3aHUM
npolecuMa M TO: IJIaHUpPalkeM, OCTBAapUBAaWkEM U BpeJHOBaWkEM, Kao M
ynpaBJ/balbeM IPOLECOM HaCTaBe U yUeHha, Y CKJIa/ly Ca beTOBUM KYPUKYJIapHUM
¥ BaHKYPUKYJApHUM 3aXTeBUMa, cllenMPUUYHUM 3a JaTH BHUJ, 06pa3oBamba.
Pe3ysnTaTu aHa/M3e nojaTaka U3 pernpe3eHTaTUBHOT Y30pKa MOMaKy HaM /Jia
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60/be pa3yMeMoO CTAaBOBE U yBepera HaCTaBHUKA O crnelUPpUYHOj MPUPOAU
y4yema U No/lyyaBama HacJaeHOT je3uKa.

K/by4yHe pedu: cpricky Kao HacJlelHU je3WK, CTABOBM HACTaBHUKa, OTpebe
y4yeHHKa Hac/JeJHOr je3WKa, je3MYKO-0Opa3oBHA INOJUTHKA U IJIAHUpalbe,
CPIICKH je3UK Y JUjaclOpH.

Sashka Jovanovska
ORCID: 0000-0003-3965-8697
Goce Delcev University, Faculty of Philology, Stip

THE ROLE OF L1 IN EFL LEARNERS’ MEANING
CONSTRUAL OF POLYSEMOUS NOUNS

A learner of any foreign language has the arduous task of mastering the
vocabulary of that particular language, especially if the person wants to reach a
near-native level of proficiency. It is one of the most dreaded parts of learning
a foreign language, with English being no exception. In this paper, the role
of Macedonian as the learners’ L1 and its influence on the understanding of
different meanings of polysemous nouns will be examined. The study described
in this thesis was conducted to test the hypothesis that learners will transfer
some meanings from their L1 into English and distinguish between metonymical
and metaphorical extensions of meaning which could affect the acquisition
differently. Given that the study was based on another study dealing with a very
similar topic, the nouns selected for the instrument were mostly taken from
that study, which deals with polysemous nouns in English and Turkish. Some
specific examples for Macedonian were added to the study for accuracy reasons.
In the aforementioned study, the author Meral Ozturk (2018) tests each word
twice: in its core sense and in its extended sense. This approach was adopted
for the study at hand, along with the methodology for testing the data. The main
criterion for selecting vocabulary for the instrument was that the words had to
be familiar to the participants, as the aim was to test if they could discern core
and extended meanings of the words with which they should already be familiar,
and not to choose the ones the learners are unacquainted with. The first part
of the paper deals with the theoretical background and explains the different
aspects of polysemy as the main focus of the paper, as well as the difference
between polysemy and homonymy. This lays the foundation for data processing
in the discussion part of the thesis. The second part of the paper presents the
study itself, its aims, and the means through which it was conducted. After that,
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there is a discussion about the results of the study and the main conclusions are
drawn.

Keywords: polysemy, transfer, English, Macedonian, language.
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GENERATION Z COMMUNICATION PRACTICES AND THEIR EFFECTS
ON ZOOMERS’ COGNITIVE POTENTIAL AND LEARNING PATTERNS:
EMPIRICAL RESEARCH

The current scope of research in the fields of psychology, cognitive
sciences, psycholinguistics and linguistics focuses on the specific qualities of
communication patterns used in day-to-day social interaction by Zoomers.
Among the problems which researchers are most concerned about are the
abundance of curtailed sentences, grammatically incorrect syntax, repetitive use
of structurally identical /similar patterns. We ran a series of experiments with
over 200 Russian-speaking subjects with different gender and age parameters
to see if there is a distinct contrast between people aged 40 to 60 and subjects
aged 17 to 25 in terms of their communication practices (Pishchalnikova
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& Kardanova-Biryukova, 2023). The questionnaire included day-to-day
communication contexts, like speaking to a co-traveller on a flight, asking for
directions or commenting a picture on a social network. The subjects were
asked to reproduce their communication in a given setting. The findings did in
fact support our hypothesis that younger females show most vivid intergroup
coherence, while younger males seem to be less bound by socially acceptable
communication patterns within their age cluster. The obtained findings bring
to the fore yet another concern related to Zoomers’ cognitive potential, which
is to a large extent shaped by their communication practices (many researchers
are now developing the clip thinking theory (Ruzhentseva, 2017; Busheyev et
al,, 2024)) and their functional illiteracy (Functional illiteracy, 2022). These and
other effects of generation Z communication practices are debated in this paper.

Keywords: communication practices, Zoomers, empirical research, functional
illiteracy, clip thinking.
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AI AGENTS AS DYNAMIC MONITORING CORPORA:
INTEGRATING LARGE LANGUAGE MODELS (LLMS)
INTO LINGUISTIC AND LEXICOGRAPHIC RESEARCH

Building on Sinclair’s (2005: 1-16) notion of the monitoring corpus—
intended to capture ongoing language change and contemporary usage—this
presentation examines the potential of Al-powered agents with web access to
function as dynamic, real-time corpora for linguistic research, as well as for
identification of linguistic trends. The recent development of large language
models (LLMs), such as GPT-4 and GPT-4.5, combined with research-oriented
capabilities including web browsing and scheduled querying, enables the
creation of autonomous linguistic-oriented agents capable of continuously
scanning digital discourse. These agents can identify emergent lexical items,
morphological blends, semantic shifts, and innovations in pragmatic usage,
offering valuable data for lexicographic, varietal, applied linguistic research
activities that are compatible with the web-as-a-corpus driven inquiries. By
automating the detection of linguistic trends and providing immediate access
to authentic usage examples from across the web, such systems augment
traditional research workflows while adhering to corpus-linguistic principles.
The presentation outlines experimental use cases in English lexicon and
pragmatics, highlighting the methodological implications and opportunities
afforded by integrating LLMs into the monitoring and analysis of language in
real time.

Keywords: web as a corpus, Al-driven corpus monitoring, lexical innovation,
LLMs in linguistics, language change and pragmatics.
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BREAD AND MILK ENGLISH AND HEBREW METAPHORS

The study aimed to identify, analyze, classify, and compare English and
Hebrew metaphors of bread and milk, which are significantingredients in human
nutrition. Drawing on conceptual metaphor theory and cognitive linguistics,
the research explores the relationships between language, culture, identity, and
values. A contrastive linguistic method enabled a qualitative analysis of a pilot
study corpus comprising 54 metaphors and other forms of figurative language
(34 in English and 20 in Hebrew), tested using the Metaphor Identification
Procedure (MIP). Three tables illustrate complete and partial equivalents and
ethnocultural metaphors.

The results reveal the meta-conceptual nature of bread metaphors,
which carry numerous symbolic meanings, with the primary meaning being
the metaphor of physical life and human need for sustenance. Bread is also a
dichotomous symbol of wealth, abundance, hunger, and poverty. In modern
contexts, it has evolved into a symbol of family economic support and earning
a living. The most significant ancient sources of equivalent metaphors are
the Hebrew Bible and the New Testament, with later influences including
Roman satire, Greek mythology, French expressions, and German fairy tales.
Ancient philosophical metaphors exhibited a high level of symbolization and
conceptualization, whereas later metaphors were more practical, pragmatic,
and at times, even cynical.

Hebrew milk metaphors, particularly the combination of milk and honey,
convey connotations of pleasure and enjoyment. In contrast, English milk
metaphors often carry negative connotations, suggesting a lower status of milk
compared to bread. The differences in English and Hebrew bread and milk
metaphors should be carefully considered in language teaching, translation,
advertising, and direct intercultural communication between representatives
of these two linguistic cultures.

Keywords: bread, milk, English, Hebrew, contrastive linguistics.
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SEMANTIKA I PRAGMATIKA ITERATIVNIH PRESUPOZICIJSKIH
PARTIKULA: KORPUSNO ISTRAZIVANJE

Teorija relevantnosti razlikuje dve vrste konvencionalnog znacenja
jezickih izraza — konceptualno i proceduralno. Jezicki izrazi sa konceptualnim
znaCenjem (npr. kuca, napraviti, lepa) neposredni su konstitutivni elementi
iskazane propozicije, dok jezi¢ki izrazi sa proceduralnim znacenjem (npr.
medutim, prema tome; jao, juhu; on, tamo; pa) na razli¢ite nac¢ine usmeravaju
interpretaciju iskaza. U okviru ove teorije predloZeno je da se i presupozicijske
partikule sa iterativnim znacCenjem (ponovo, opet, joS jednom) svrstaju u
kategoriju izraza sa proceduralnom semantikom. U nasem istrazivanju proverili
smo da li je znacenje ovih partikula zaista proceduralno i, ako jeste, na koji nacin
se takvo znacenje moze strukturisati. Dosli smo do zakljucka da ove partikule
imaju proceduralno znacenje jer svojom semantikom ne ucestvuju direktno u
komponovanju iskazane propozicije, ve¢ uvode novu, impliciranu propoziciju
u tumacenje iskaza. One, naime, daju smernice adresatu da dogadaj opisan u
iskazanoj propoziciji tumaci u svetlu istog takvog dogadaja koji se ve¢ desio
ranije. Potom smo na korpusu razgovornog jezika ispitali koje uloge implicirane
propozicije aktivirane iterativnim partikulama mogu ostvariti u procesu
interpretacije iskaza i koliki je stepen njihove snage u ostvarivanju relevantnosti
iskaza. Korpus je pokazao da ove implicirane propozicije mogu imati ulogu
kontekstualnih informacija, koje tipi¢no nemaju informativnu vrednost i ¢esto
su deo opsteg ili specificnog znanja ucesnika u razgovoru. Stepen njihove snage
u ostvarivanju relevantnosti iskaza moze da varira — od slabije do snaZznije.
S druge strane, implicirane propozicije mogu imati i centralnu informativnu
ulogu (4. biti glavni informativni izvor iskazane recenice), te veoma veliku
snagu u uspostavljanju relevantnosti iskaza. U slu¢aju kada bi takva propozicija
bila izostavljena (uklanjanjem iterativne partikule), iskaz bi potpuno izgubio
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relevantnost za datu diskursnu situaciju. To, medutim, nije slucaj sa primerima
kada implicirana propozicija ima kontekstualnu ulogu, bez obzira na to koliko
je snazna u tim slucajevima.

Kljuéne reci: semantika, pragmatika, teorija relevantnosti, proceduralno
znacenje, presupozicijske partikule.
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AHTPOIIOHUMMH]CKH CUCTEM CTAPUX hUPU/IMYHUX
CIIOMEHHMKA Y OKOJIMHH HOBOT ITA3APA

Y oBoM pasy he 6UTH aHa/M3MpaH CUCTEM AHTPONOHMMA y CcesJuMa
MuTpoBaPeka, KoBaueBoulllapomwe, oniituna HoBu [lazap. AHTpOnnOHUMHU KOjU
he 6uTHu npeaMeT Hallle aHaJIM3e jeCy U3 IpBe 0JI0BUHe 19. U IpBe N0JIOBUHE
20. Bexka. OCHOBHU 1MJb pa/ia jecTe Jia Ce Ha OCHOBY NPUKYIIJbEHOT MaTepHyjasia
yTBPZAU KaKBa cy UMeHa 6uJa ko Cpba y ogpeheHOM BpeMeHCKOM UHTepBaJly
U Ha jeJHOM INPOCTOpPY, OJAHOCHO Yy HaBeJleHUM cesuMa. Kopmnyc obyxBaTa
46 numeHa, ox, Tora 29 mymkux U 17 KeHCKHUX aHTponoHuMa. Hama ananusa
obyxBaTuhe QpeKBeHIIUjy, CEMAaHTHUKY U €THMOJIOTHjy JUYHUX UMeHa, a Ha
Kpajy pasajlahemo pervcrap 3abesie;xxeHUX aHTponIoHKMMa. Takobhe, ocBpHyheMo
ce M Ha CaM THII IMCMa Koja Cy perucTpoBaHa Ha HaJrpoOHUM CIOMeHULMMa.
Haume, cnoMeHnIM K3 Halle rpahe ucaHu Cy pycKOCJI0BEHCKOM rpadpujoM U
caBpeMeHOM CPICKOM hupuiunoM (nocebHO OHU KOjU Cy U3 NpBe I0JOBHHE
20. Beka). HajBehn 3Hauaj 3a Hallle HCTpaXXKUBale KMMajy cTape HEKpOIIoJle,
yIpaBoO OHe Koje je GUJIO TELIKO pallyUTaTH. Y cBa TPU ceJsla CIIOMEHHULU Cce
HaJlase Ha rpo6/bHMMa Koja Cy TexXe JOCTYIIHa U NPUJIMYHO 3alyLITeHa, na je
Ha HEKOM OJ1 ibuX 61Jio HeMoryhe pamyuTaTu cBe nogaTtke. MehyTrm, oHu cy,
MaKo JlaHac MaJIoOpOjHH, CBEL0YAHCTBO CTApUHe caMora Hacesba, Hapoja, alu
Y je3MKa, Kao U CJIMKa BpeMeHa U naMhemwa U MecTa Ha KOjuMa Cy NpoHaheHHU.

K/by4yHe pe4M: UMeHa, aHTPOIIOHKUMH, cnoMeHuny, MutpoBa Peka, KoBaueso,
[llapome, hupuauna.
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ENGLISH SPELLING VARIANTS — THE WRITING TENDENCIES
OF EFL STUDENTS IN NORTH MACEDONIA

English has been long established as the lingua franca and consequently
has secured its position as an obligatory subject in schools and universities
around the world. However, being an international and global language often
conveys the wrong impression of being a unified communication tool. This paper
focuses particularly on the lexical spelling variations between British English
and American English. The research provides a quantitative data acquired
through an anonymous questionnaire that tests the students’ preferences and
habits in the spelling of English of certain lexical items. The participants of the
study are 60 secondary school students and 60 first year university students
both studying English as a foreign language. Furthermore, the research includes
a qualitative analysis of the textbooks used by teachers in secondary vocational
schools in North Macedonia, and the textbooks used by the faculties at Goce
Delcev University. The results give an insight into the current educational
curriculum of EFL in North Macedonia, the students’ habits in English spelling
and their ability to differentiate between the two varieties of English.

Keywords: spelling, British English, American English, EFL.
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ESP TEXTBOOK EVALUATION:
NEW CHALLENGES TO OLD PROBLEMS

A textbook may play a significant role in L2 acquisition as one of the
main teaching aids; hence, its optimum selection is imperative, in the first place
for language teachers. At the same time, recent research into the criteria of
textbook evaluation, especially within the field of English for Specific Purposes
(ESP), is scarce, making novice researchers rely exclusively on works published
many decades ago, which primarily pivoted around ‘dos and donts’ in terms of
what an optimum textbook should include or not. Accordingly, the main aim of
the current paper is to point to the most problematic aspects of ESP textbook
evaluation when they are approached in a scientifically rigorous manner.
We therefore underline the main obstacles that evaluators encounter while
attempting to measure specific qualities and/or fathom out reliable methods to
operationalise them, both in practice and research. We therefore propose some
possible ways to approach textbook evaluation. Nevertheless, the potential
solutions we put forward herein are far from final and/or indisputable. Thus,
further attempts are needed to work towards the feasibility of devising as viable
characteristic measures as possible.

Keywords: (im)measurability, textbook evaluation criteria, ESP textbooks.
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SELECTION AND USE OF TEACHING MATERIALS FOR LEARNING
GREEK AS A SECOND LANGUAGE: CRITERIA, NEEDS, PRACTICES

New technologies have radically transformed both the socio-economic
and the educational landscape, reshaping the ways in which meaning and
content are communicated and transmitted worldwide. Within the framework
of these sweeping changes affecting all aspects of education, the form and
composition of teaching materials have undergone significant modifications.
While the textbook remains one of the primary learning resources, it now
appears in various forms and is often supplemented by materials from diverse
sources.
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In the context of teaching Greek as a second/foreign language, modern
textbooks, according to the latest language teaching methodologies, contribute
to the development of communicative competence. They aim to effectively
achieve linguistic and social goals by integrating traditional and digital materials,
multimodality, interdisciplinarity, and interculturality in both in-person and
distance learning environments - whether synchronous or asynchronous. These
textbooks are usually further enriched by a wide range of learning resources,
including online materials, images, videos, podcasts, and interactive content on
educational platforms, supplementary manuals, etc.

This paper explores the necessity of the textbook in contemporary
multicultural adult classrooms for learners of Greek as L2, as well as ways
to supplement, enhance, and support its use. Additionally, it examines the
criteria for selecting both the core textbook and any supplementary teaching
materials, along with the practical applications of these resources based on the
perspectives and teaching practices of instructors of Greek as L2.

Keywords: textbooks, materials, educational platforms, methodology.
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LINGUISTIC CYCLICITY AND THE STRUCTURING OF PLURALISTIC
THOUGHT: A HISTORICAL LINGUISTIC ANALYSIS
OF MODALITY IN JAIN SYNTAX

This paper investigates the evolution of modal and conditional
constructions in Jain scriptural language, tracing how these structures
developed to articulate the nuanced and context-sensitive reasoning central
to Jain pluralist philosophy. Drawing on the concept of linguistic cyclicity —
the phenomenon whereby languages undergo repeated patterns of structural
change over time — I explore how linguistic structures evolve to meet the
demands of expressing pluralistic reasoning. Specifically, | examine how
modal and conditional constructions, integral to articulating nuanced and
context-sensitive philosophical thought, have evolved over time to support the
expression of plurality.

Just as linguistic cyclicity traces the development of linguistic forms
to accommodate new communicative needs, the evolution of philosophical
language reflects a similar dynamic: early expressions of plurality may begin
with simpler structures, develop into more sophisticated frameworks to
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address the complexity of pluralistic reasoning, and eventually stabilize into
streamlined but robust forms. To explore this, the paper is structured around
three key tasks. First, it outlines the theoretical framework of linguistic cyclicity,
and identifies the key assumptions within it that are relevant to understanding
structural change. Second, a diachronic analysis of Jain scriptural language
is employed to trace the evolution of conditional and modal constructions as
Jain pluralist philosophy matured. Key texts from different historical periods
are analyzed to identify shifts from simpler affirmations to compound and
layered syntactic structures, followed by subsequent simplifications. This
analysis will demonstrate how syntax articulates and sustains pluralistic
tendencies in philosophical thought. Third, by demonstrating how the cyclical
dynamics parallels the conceptual trajectory of Jain pluralism, this approach
illuminates broader patterns in how linguistic structures underpin pluralistic
reasoning across diverse philosophical traditions: there are cycles of increasing
complexity and periodic simplification and Jain pluralist thought oscillates
between foundational simplicity and the intricate articulation of conditional
truths.

By mapping the cyclical evolution of modal and conditional constructions,
this study sheds light on two key areas: (1) the structural and linguistic means
through which Jain philosophy articulates pluralistic reasoning, and (2) the
broader, cyclical dynamics that link linguistic evolution with philosophical
development. This approach not only illuminates the dynamic interplay
between linguistic and conceptual change but also contributes to a deeper
understanding of how language support complex systems of thought.

Keywords: Jespersen’s Cycle, modality, Jain philosophy.
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A DA (CUIVA) PAPUCII / AINQ XE (KAIIOION) TA IAIIOYTZIA
XTO XEPI / IA DHA KEPUCET NE DORE - O ®PA3EOJIOTU3MUMA
$®OPMUPAHUM Y CABPEMEHOM PYMYHCKOM, AJIBAHCKOM U
I'PYKOM JE3HUKY IIOMORY JIEKCEME LJHIIE/IA U TIOMORY
HBEHUX CHHOHUMHHUX OB/INKA

HeocnopHa je ynmweHuLa Jia je MaTepujajHa Ky/JTypa CBUX CaBpeEMEHUX
6a/IKaHCKHX Hapo/ia BeoMa 6oraTa ¥ pa3HOBpCHa Te Jla CaJipKH U joLlI UyBa HEKe
noce6He Ky/ITypOJIOLIKe eJleMeHTe KOjU Ce laHac He MOTy IpoHahu Ko ApyTrux
Hapo/a, 6110 kUMa 6JIMCKUM, OUJIO yAa/beHUM. Y 0BOM pajly caryiesaheMo cBe
nonucaHe QpaseosiorusMe U napeMuje y pyMyHCKOM, aJI0aHCKOM U I'PUYKOM
je3UKy Koje caZp:xe K/by4dHy JIeKCeMy OKO Koje cy GOpMHUpaHU — yuneada — npu
yeMy heMo [0aTHO y3eTH Y 0631UP KaKO CBe HeHe JiIeKCeMCKe (CUHOHHMHE)
BapHjaHTe, Tako U ¢paseosioruaMe obpasoBaHe nomohy wux. ['paha he 6utu
eKCliepMpaHa W3 peJieBaHTHUX jeJJHOje3NYKHUX W [IBOje3SUYKUX peyHUKa
JOCTYIIHUX Y IITAMIIAaHOj U ¥ OHJIajH GOPMH, Kao U U3 36UpKU nocsioBuLa. Ham
OCHOBHH LIWJ/b je KOHTPAaCTUBHA U KOMIIapaTUBHA aHa/IM3a CBUX 3abeJsieXKeHUX
dpaseosiorusamMa ¢ yKkazaHOM JIEKCEMOM C LIUJbeM Jia Ce YCTAaHOBHU Jia JIU je U Y
KOM 00MMy Moryhe npoHahu CJIMYHOCTH U pasyiuke udMehy Tpu ppaseoJionike
CJIMKe, OJJHOCHO KOJIUKO Cy OHe Mel)yco6GHO KOHBepreHTHe U AuBepreHTHe. Ca
Jpyre cTpaHe, HactojaheMo Ja yTBpAMMO KOjeM CEMaHTHYKOM I10JbY CBaKH
0/, pasMaTpaHuX ¢paseosiornsama hpunaga. Tume he ce gozaTHo crehu
3HATHO jaCHUjU U NIPEeLIU3HUjU YBUJ, Y TO KAKO je JIeKceMa yuneada L,0XXUBJ/beHa
KYJITYPOJIOLIKH, MEHTAJIHO U MCUXOJIOWIKU KoJ, PymyHa, ['pka u Anbanauna. C
063MpOM Ha TO Aa heMo ce ocjawkbaTU Ha KOMIIApaTUBHY aHAJIN3Y, CBAaKU Of,
HaBeJleHUX je3uKa Moxke 6UTH caryieZjlaH U Kao [10JIa3HU U Kao LIUJbHU, 10Ce6HO
YKOJMKO MMaMO Ha yMy Jla Ce Y CBAaKOM je3WKy ¢QpaseoJiollKe jeJUHHLe
dopMupajy Ha nocebHe, HEPETKO M UJUOTUIIMYHE HauuHe. Y UCTH Max heMo
CBaKOM o0Ji ¢ppaseosiorusama MpPYKUTH U Haj6o/bU ofroBapajyhu npeBOAHHU
eKBUBaJIEHT Ha CPIICKOM, OZJHOCHO CEMaHTHUUYKHU Napmwak. Y CBUM C/Iy4yajeBHMa
rae 6yae moryhe, cprckd he y HaueM pajay GurypupaTu Kao jesuk tertium
comparations Kako 6U ce Ipy>KeHa CJIMKa y WITO BeheM 06MMYy 3a0KpyXKuJia U
yHOTIYHUJIA.

KsbyuyHe peun: ppaszeosioruja,iekcemMa yunend, KOHTPACTUBHO-KOMIIapaTUBHU
NPUCTYI, je3WdYKa CJMKA, KYJITYPOJIOUIKO-IICUXOJIOMKH aCHeKT, PyMYHCKH,
I'PYKH, aJ16AHCKU.
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KAKO DOBRO UMETNA INTELIGENCA RESI DOMACO NALOGO? -
ANALIZA PODANIH RESITEV CHATGPT-JA ZA DOMACE NALOGE PRI
POUKU SLOVENSCINE KOT DRUGEGA IN TUJEGA JEZIKA

Z vse bolj pogosto uporabo umetne inteligence se je ta zacela pojavljati
tudi pri pouku slovenscine kot drugega in tujega jezika, predvsem z aplikacijo
ChatGPT. Ucencise kumetniinteligencizateCejo najpogosteje prinalogah pisanja,
saj jim to najbolj prikrajsa c¢as, ki ga porabijo za nalogo. U¢enci slovenscine kot
drugega in tujega jezika sicer najpogosteje uporabljajo strojne prevajalnike
(Google Translate), predvsem pri pripravi pisnih nalog (Stritar Kuc¢uk 2022),
ucitelji pa opaZajo, da se poveCuje tudi uporaba umetne inteligence (npr.
ChatGPT).

V svoji raziskavi sem prepustila ChatGPT-ju, da je resil nekaj tipi¢nih
nalog, ki se pojavijo pri pouku slovenscine kot drugega in tujega jezika. Poskusila
sem reSiti nalogo z ukazom, ki je bil le prepis naloge, kasneje pa sem podajala
ukaze, ki so bolj specifi¢ni, kot sta na primer »NapiSi besedilo na stopnji Al« in
»V besedilo dodaj napake, ki so tipi¢ni za govorca na stopnji Al«. Enako sem
poskusila tudi z ukazi v angleS¢ini in dopisom »Write the text in Slovene«. Za
sledece besedilo sem na spletni strani, ki preverja, ali so besedila napisana z
uporabo umetne inteligence (ZeroGPT), dobila rezultat, da je 0 % napisano z
uporabo umetne inteligence.

Zanimalo me je tudi, kako bi napisana besedila ocenile uciteljice in
ali bodo prepoznale, da gre za uporabo umetne inteligence. Tri naloge, ki jih
je napisal ChatGPT, sem prekopirala in jih poslala v pregled uciteljicam, ki
poucujejo slovenscino kot drugi in tuji jezik. Dobljene popravke in komentarje
sem analizirala in interpretirala.

Umetna inteligenca se vse bolj pogosto pojavlja v vsakdanjem Zivljenju,
prav tako v Solskem okolju. V raziskavi preverjam, kako dobro lahko resi tipi¢ne
naloge, ki jih uc¢enci pri pouku slovenscine kot drugega in tujega jezika dobijo za
domaco nalogo, predvsem pa me zanima, ali uciteljice prepoznajo take reSitve
in kako reagirajo na njih.

Kljucne besede: slovenscina kot drugi in tuji jezik, umetna inteligenca, pouk
slovenscine kot drugega in tujega jezika, pisni prispevki uc¢encev.
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Anexkcanap Kynepases
NHCcopykckuil yHuBepcuteT, PakyabTeT GUI0JOTUU U KYJIbTYPOJIOTHUU

A3bIKOBAA KAPTUHA MHUPA
B COBPEMEHHOM JIMHTBOJAUJIAKTUKE

XOTs NMOHSATHE A3bIKOBOM KapTUHBI MUpa BIepBble MOSBJSETCS YKe B
Tpyaax 'ym6osbara (Humboldt, 1836, p. 58), pesieBaHTHOE /11 MPUKJIAJHOU
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JIMHTBUCTUKU MOHHWMaHUe U ONpefiejieHle AaHHOro ¢peHoMeHa Ha OCHOBe
KJIIOUEBbIX WJiel WM KOHIIENTOB eCTECTBEHHOTO fI3blKa ObLJIO MPEeAJIOKEHO
npejcTaBUTeNsIMU MOCKOBCKOM CEMaHTUYECKOU IIKOJIbI IMLIBb B KOHLE 20-ro
Beka (AnpecsH, 1995, ctp. 350-351). B TakoM NoOHMMaHUU S13bIKOBasi KAPTHHA
MUpa NpesCcTaBJeHa CTPYKTYPHbIMU eJMHUIAMHU sI3blKa Ha BCEX YPOBHSAX
SI3bIKOBOUM CHUCTEMbBI, UTO, B CBOIO OYepe/ib, JleJlaeT e€ pesieBaHTHOW U JJis
JIMHTBOJUJAKTHUKH.

Onupasicb Ha HallW NpebIAYLHE UCCTEeJOBAHUS 110 JAHHOW TeMaTUKe
(Kuperdyaev, 2020), B HacToslield paboTe Mbl PacCMOTPUM OCOOGEHHOCTH
M3y4eHUs U MpenofaBaHus PyCCKOTro U CepOCKOTro sI3blKa KaK MHOCTPAHHOTO
C akKueHTOoM Ha ¢OopMUpPOBaHUE JIMHTBOKYJbTYPHOW KOMIIETEHIIUH,
OCHOBBIBAIOLIENCS MpeX/ie BCero Ha OBJAJlEHUM BaXKHEULIUMHU 3J€MEeHTaMH1
SI3bIKOBOW KapTHUHBI MUPA, a TaKXkKe KYJbTYPHbIM KOJJOM COOTBETCTBYIOIIETO
A3bIKOBOT'0 COOOIIEeCTBA.

LleHTpa/IbHOM TEMOM HCCIAe[OBaHUS SIBJSETCS aHaJu3 TPYLHOCTEH,
BbI3BAaHHBIX HEJIOCTATOYHBIM 3HAHUEM $3bIKOBOW KapTUHbI MHUpa MpHU
YCBOEHHWHU PYCCKOT'0 U CEPOCKOTO sI3bIKa MHOSI3bIYHBIMHU CTY/leHTaMU. cxo/s1 U3
aHaJiu3a TPY/IHOCTEH, C KOTOPHIMU CTAJKUBAIOTCS y4all[hecsi, U CBoeobpa3us
SI3bIKOBOW KapTHUHBI MHpPa COOTBETCTBYIOL[UX SI3bIKOB, HAMU OblJI BbISIBJIEH
psjf ocobeHHOCTeW NMpu GOPMUPOBAHUU JIMHTBOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHLIMH,
XapaKTepHbIX UMEHHO [IJI1 PYCCKOTO U CEPOCKOTO S3bIKa.

B cratbe paccMaTpUBalOTCAd ~ 3JE€MEHTbl  JIMHTBOKYJbTYpPHOU
KOMIIeTeHI[UM Ha ypoBHe rpaduku, GpoHeTHKHU, MOPPOJIOTHH, CHUHTAKCHUCA
U Jekcuku. OJJHAKO OCHOBHOe BHUMaHUeE YAesisseTcss paboTe C KIHYEeBbIMHU
MOHSTHUSIMU SI3bIKOBOU KAPTHHBI MUPA U JIMHTBOKYJIBTYPEMaMU, HEIPABUJIbHOE
ynoTpeb/ieHMe KOTOPbIX YaCTO SBJSETCS NPUYUHOW HEJOMMOHUMaHUS WU
NPUBOJUT K TPYAHOCTSIM B MEXKY/JIbTYPHOM OOILIEHUH.

KioueBble c0Ba: sA3bIKOBass KapTMHA MHpaA, JIMHIBOAWJAKTHKA,
JINHTBOKYJIbTYpHAsi KOMIIeTeHLIUs, KyJIbTYPHbIA KaHOH, IMHTBOKYJIbTYpeEMa.
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IN-SERVICE EMI TEACHER PROFESSIONAL DEVELOPMENT
THROUGH CLINICAL OBSERVATION

It is striking that, at a time when English-medium instruction (EMI)
programmes are steadily increasing in universities all over the world, studies
recurrently confirm that EMI teachers receive little support from their
institutions regarding their professional development (Lasagabaster, 2022). In
fact, EMIteachers tend to complain about the fact that the success of EMIis placed
exclusively on their shoulders, which increases their sense of isolation and lack
of support. Since the use of a foreign language may have an impact on classroom
interaction, as both teachers and students do not usually feel as comfortable as
in their L1-medium classes due to a lower proficiency in English than in their
L1, the objective of this study was to analyse how teacher-fronted questions
are tackled in EMI classes. Since questions have an important impact not only
on classroom interaction, but also on how teachers co-construct knowledge in
collaboration with students, as well as on classroom participation (Al-Adeimi &
O0’Connor, 2021; Fortanet-Gémez & Ruiz-Madrid, 2014), we decided to zoom in
on questioning practices.

With this in mind, four EMI history teachers were video-recorded during
six two-hour-long sessions each and three steps of clinical supervision (Gall &
Acheson, 2011) were followed: planning conference, classroom observation,
and feedback conference. This is a type of side-by-side supervision in which
decisions are made on an equal footing by both the teachers and researcher.
This model of supervision provides EMI teachers with objective feedback on
their instruction while they are encouraged to arrive at their own conclusions.
Although the professional teaching intervention was successful, the analysis of
the data also brought to light differences in the receptiveness to the reflective
practice among the four teachers under observation, which is why individual
differences among the observees should always be taken into account.

Keywords: English-medium instruction, EMI, questions, interaction,
professional development.
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ACCOMMODATION AND TRANSLANGUAGING PRACTICES
AMONG EDUCATED SUDANESE YOUTH IN CAIRO

This paper explores the interplay of language, identity, and social
integration among educated Sudanese youth in Cairo. Focusing on young adults
with at least some degree of bilingual education (Arabic and English) at the
secondary school level or higher, it examines how they navigate the linguistic
landscape of Cairo, Egypt in relation to their native country and dialect.
Drawing on ethnographic observations and interviews, the research analyzes
participants’ language choices through their decision to deploy Egyptian
Arabic, Sudanese Arabic and English codes, as well as how they relate to identity
construction across diverse social domains.

The study focuses on the different accommodation strategies young
Sudanese speakers in Cairo use, i.e. divergence, convergence and/or
maintenance strategies, during conversations with other Sudanese Arabic
speakers, in addition to It also examines how they utilize translanguaging - the
fluid and dynamic use of their full linguistic repertoire - to express themselves,
build relationships, and negotiate their belonging in Egyptian, Sudanese and
other non-Sudanese foreigner communities. This includes analyzing how they
draw on Arabic varieties and English to achieve communicative goals and assert
diverse identities.

By examining the nuanced ways in which Sudanese youth leverage
language in their daily lives, this research provides insights into the dynamic
nature of communication withinatransnational context. [t contributes tobroader
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discussions on language use in migration, diaspora and refugee communities,
highlighting the role of speech accommodation and translanguaging in
negotiating identity, fostering social connections, and navigating belonging in
a new cultural setting.

Keywords: translanguaging, accommodation, belonging, Sudanese diaspora,
migration.

Kartapuna Jlazuh
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YuuepsurteT y KparyjeBiy, ®ua0/101IKO-YMETHUUKYU PaKyITeT

JbYACKH OJHOCH INTPUKA3AHU KPO3 UAUOME Y EHIZIECKOM U
CPIICKOM JE3HUKY - KOMIIAPATUBHA AHAJIN3A

Y paay hemo ce npeBacxojHO 6aBUTH KOMIIapaTHBHOM aHa/IM30M UIMOMa
Koju ce T4y (Mehy)J/byCKUX OZHOCA y EHIVIECKOM U CPIICKOM je3uKy. HauMme,
NPUIMKOM UCTPaKUBakha JIOLLIO0 Ce [0 3aK/byUKa Jia HEKU 0] ujuoMa Koju ce
onHoce Ha (MeDhy)sbyacke ogHoce, monyT ,Give someone an inch and they will
take a mile” yuju je ekBHBaJIeHT y cpIicKOM , /lalll My npCT, OH Xohe 1esy pyKy’,
uiM nak ,In times of prosperity friends are plentiful” yuju je ekBUBasieHT y
cprckoM ,Kap je kamunka y MeZy oko Tebe CTO JIMLA, a KaJ| CU Y Tpo6JeMy, caMo
bor u nopoaua”, mokasyjy BeJIMKY CIMYHOCT Yy 3HaUey. AHAJIM30M Cce y pajy, Ha
3HAaTHO OOMMHMUjEM je3UUYKOM KOPILYCY, XKeJIU N0Ka3aTH 3Ha4eHhCKa CAUYHOCT
UJIMOMa KOju ce ofHOCe Ha (MeDhy)/bylicKe OJJHOCE Y €HIJIECKOM W CPIICKOM
jesuky. Teopujcku Momen mnpenacTtaBs/bahe paj ,KOHCTPYKUMOHU UAUOMU Y
eHIVIECKOM M CPIICKOM je3ukKy” ayTopke HaTtame MusiuBojeBuh, kao u cTyavja
,In the Loop: A Reference Guide to American English Idioms” Kanuenapuje 3a
nporpame eHIJIECKOT je3uKa. Y KacHUjUM daszaMa UCTpaKMBamba MpyKkuheMo
06ruMoM Behu Teopujcku Moje.

Kiby4yHe peuM: ujMoMHU, eHIJIeCKH, CPIICKH, KOMIIapaliyja, aHaau3a.
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YECTHLE U ITPNUJIO3U KAO OI'PAJIE U ITIOJAYMBAYH
Y HAYYHUM PAZIOBUMA HA APAIICKOM H CPIICKOM

ln/b ucTpakuBamwa 6uhe Hssiaramwe CJAMYHOCTH U pasJidKa y NOIVeay
OoTpajla ¥ IMojauyrBayva Koju ce peasin3dyjy Kao yecTuile (pediie) U MPUJIO3U ¥
Hay4YHUM pa/IoBMMa Ha apalcKoOM U CPICKOM je3uky. [I[pumeHom XajsiaHgoBOr
(2005) uHTEpIIEPCOHATHOT MOJieJ1a METAJIUCKYPCa, 6uhe yTBpheHe KaTeropuje
MHTepaKLMOHMX MeTaIUCKyPCHUX MapKepa — orpaja U lojadyrMBayda. 3aTUM he
O6UTU aHa/IM3MpaHa BUX0BA yNoTpeda y KOpIycy Hay4YHUX paJioBa Ha apalCKoM
U cprckoM jesuky. Kopnyc uctpakuBamwa 6uhe cactaB/beH 0f 48 HayyHUX
pazsoBa - 24 Ha apalicKoM je3uKy, 24 Ha cprickoM je3uky. Cactojahe ce of mecT
napoBa MOTKOpMyca, rae he MOTKOpPNycH MpeAcTaB/baTH ciaefehe Hayke: 1)
TeOpUjCKa JIMHTBUCTHKA, 2) NMpUMeHeHa JIMHTBUCTHUKA, 3) menaroruja, 4)
MeAMlIMHa, 5) rpaheBUHApcTBO U 6) xeMUja. HakoH aHoTanuje kopnyca, 6uhe
V3BeJIEHU MpUMepu U3 0ba Jesia Kopmyca (apalcku U CpICKH). 3aTuM he
ynoTpeba YecTUIa U MPUJIOTa Kao Orpajia U nojadyrBada 6uTH ynopeheHa Ha
KBaHTUTATHBHOM U KBaJIMTAaTUBHOM HHUBOY. llITO ce KBaHTUTATHBHE aHA/IU3e
Tu4e, 6uhe M3HETH MOJAM O HOPMAJMU30BaHO] GpPEKBEHLHjHU MPOyUYaBaAHUX
MapKepa y JieJIoBUMa Kopmnyca, ofHocy dpeKBeHIMja orpaja M NojauuBaya
y CBakKOM IOTKOPIYCy, Ka0 MU HHUXO0BO] AUCTPUOYLMjU y JeJOBMMa paja
(mpoLeHTya/JIHO U3paXKeHO, IPOCEYHO Ha HUBOY YJIAaHKa 3a CBaKU IIOTKOPIYC).
KBaHTUTAaTUBHO KOHTpacTUpake he OUTH peasn30BaHO yrnopehHuBameM
napoBa IOTKoOpIyca.

Hajnpe hemo ynopeautu ¢ppekBeHLMjy YecTULA U IPUJIOTra Kao orpaja
M NojayuBaya nomohy xu-kBaZpaTHor TecTa. OfHOC orpajia U mnojauvBavya u
JUCTpUOyILMja MapKepa y leJIOBUMa paja Cy NIpoLieHTyaIHe BpeJHOCTH, CTOoTa
HeheMO KOpUCTUTH CTAaTUCTHUYKHU TecT, Beh caMo uctahu pasivke (y KOjuUM
cay4dajeBuMa je Beha wiu Mama BpefHocT). llITo ce KBajUTaTHBHE aHaJ/IU3e
TH4e, oHa he 6UTH cripoBeZieHa Ha GOPMaTHOM, CEMaHTHYKOM U IparMaTCcKoM
HuBoy. QPopMasHM HHMBO MpeJACTaB/ba pa3BpCTaBamke MapKepa MpeMa
KaTeTrOpHja/THOM CTAaTyCy Ha YeCTHlle, IPUJIOTe U IPUJIoLIKe H3pase. [Ipuirnkom
pa3BpcTaBakba MapKepa peMa CeMaHTHYKOM KpUTepPHUjyMy oCBpHyheMo ce Ha
KapaKTepUCTHKe eNUCTeMUYKe MOJA/JTHOCTU U eBUJeHLIUjaJHOCTU. 3aTUM he
O6UTH yrnopeheHU KOHTEKCTH yNoTpebe OBUX MapKepa y JeJIOBUMA KopIyca
KaKo 6MCMO yCTaHOBUJIY Jja 1M UMa pa3JiuKay [orJey nparMaTcKux pyHKLHja.

K/by4yHe peuM: nojaurBayy, orpajie, MeTaJUCKyPC, apanCKH je3uK, Hay4YHH CTHUJI.
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‘NEVER TOO LATE’ - TOWARDS A SENIOR-FRIENDLY
METHODOLOGY: TEACHING LANGUAGES TO SENIOR LEARNERS

Nowadays human society is aging globally. In 2020, the World Health
Organization and the United Nations designated 2021-2030 as the Decade of
Healthy Ageing, whose aim is to promote strategies to support older people’s
well-being and active and healthy aging (WHO, 2020).

The neuropsychological research shows how learning could happen
throughout the entire life and how our brain is able to activate important
cognitive compensation phenomena thanks to neuroplasticity. In addition,
recent studies have demonstrated that learning a new language in mature
adulthood can develop more cognitive and neural reserve and can help to
avoid or to slow cognitive decline and to contrast neurodegenerative diseases
(Antoniou 2013, Antoniou & Wright 2017, Bubbico et al. 2019).

This presentation, based on literature review (Ramirez Gémez 2016,
Gabry$-Barker 2018, Derenowski 2021) and on research findings (Stowik-
Krogulec 2019, Derenowski 2022), aims at introducing the theme of Later-Life
Language Learning (LLLL) and describing the senior learner’s profile to reflect
together and rethink the way we teach learners over 60. More and more seniors
are attending language courses all over the world for different reasons. But are
we ready to teach senior learners? Are we adopting different strategies, new
material, new techniques or are we simply teaching them the same way we
teach adults?

Attending this session about senior foreign language education could
make teachers, educators, and material writers aware of the fact that this group
of learners have their own characteristics, interests, needs, expectations, and
goals. In addition, it could also provide them with some ideas on how to focus
on senior learners’ strengths and how to overcome their barriers by creating a
senior-friendly learning environment, which can stimulate learners cognitively
and emotionally and promote active aging.

Keywords: ageism, active aging, experience-dependent neuroplasticity, Later-
Life Language Learning (LLLL), senior-friendly learning environment.
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EXPLORING FOREIGN LANGUAGE TEACHERS’ VOICES
ON FORMATIVE ASSESSMENT: A QUALITATIVE STUDY

This study set out to explore foreign language teachers’ perspectives on
formative assessment, analyzing narrative comments from 60 respondents
taking part in a survey. These participants were identified from a large-scale
national questionnaire on formative assessment conducted between September
and December 2024. By employing a qualitative thematic analysis, its aim was
to determine key themes, including the benefits of formative assessment, its
implementation challenges, and suggestions for improvement. The teachers
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highlighted the value of formative assessment in providing actionable feedback
and fostering student development. The findings also reveal recurring themes
such asthelackofclear and unified guidelines, excessive administrative burdens,
and the difficulties of implementing formative assessments in classrooms with
large student-to-teacher ratios. Moreover, the lack of practical training emerged
as a significant barrier to effective implementation. Additionally, teachers
reported diverse techniques to enhance formative assessment, including the
use of educational apps, creative projects, peer and self-assessments, digital
tools like Kahoot quizzes, and personalized feedback systems. These practices
demonstrate FLT teachers’ commitment to adapting formative assessment
strategies to their classroom contexts despite challenges. Suggestions for
improvement include reducing class sizes, increasing professional development
opportunities, and restructuring administrative tasks. This study emphasizes
the need for systemic support to enhance the feasibility and effectiveness of
formative assessment practices in educational settings.

Keywords: formative assessment, assessment for learning, teachers of foreign
languages, formative assessment techniques.
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KPUTHUYKA AHAJIU3A ITIOJIMTUYKOT TOBOPA INPEACEJHUKA
BYYHU'RA O PYJAPERY JIMTHU]YMA KAO ITPUMEP JIOLIE
EKOJIMHI'BUCTHUYKE ITPAKCE Y #OPMHUPAILY JABHOI' HAPATUBA

OBO wuCTpaxkMBame aHa/luM3Upa TPAHCKPUNT MOJUTUYKOI TOBOpa
npeaceauuka Peny6ivke Cpb6uje AsekcanHjpa Byuuha Ha Temy pynapema
autujyma y Ilanatu Cp6uje 24. jyna 2024. roavse, nocMaTpajyhu ra kpos
IpU3My KpUTHUYKe aHaJIh3e JUCKypca M eKOJMHIBUCTHKe. POKyC UCTpaKUBakba
[IOYMBA Ha pas/lyduBamwy UMIlJIEMEHTHPAHUX je3UYKUX U MeTaJTMHIBUCTUYKUX
cTpaTervja Koje ce KOpUCTe 3a 0OJIMKOBakbe jaBHOT HapaTHUBa, KOHKPETU30-
BaHUX y INPUOPUTHU3ALMjU TOTEHLUjaJHUX €KOHOMCKUX JOOHUTH HaylTpO
eKOJIOLIKUX pHU3KUKa. MoTUBalyja 3a HCTPpakKMBamwe POU3UJIa3y U3 youaBamba
rJ106a/HO Npeno3HaTUX obpasala COperHyTor HaTHBH3Ma U IONy/au3Ma y
bopMUpamy eKOJIOLIKKX MOJMTHKA, KOjU Texe Ja MPOoXMY CBe JpYLITBEHe
ciojeBe. AHanM3a IOKasyje Ja OBAaKO KOHCTPyUCaH IOJHUTHUYKU JUCKYpC
IIOTKOIIaBa [I0Bepee jaBHOCTH, yTHUE HA CBECT O €KOJIOIIKOj OATOBOPHOCTH
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M 00JIMKyje Ha4MH Ha Koju rpabaHu NmepuUNUpajy eKOoJIOIIKe U JPYIITBEHE
npo6sieMe. lln/b UcTpakuBama je Zia ce MpUKaXKe Kako NaX/bUBO OCMHUII/bEH
U UJIe0JIOLIKU yTeMe/beH je3WK NpeJcTaB/ba €KCIIoaTalUjy JUTHjyMa Kao
€KOHOMCKM MMIIEpPAaTHUB, Y3 HCTOBPEMEHO MapruHaIM30Balbe eKOJIOLIKUX
pusuka. CeKyHZlapHHU LIW/b je yKa3uBakbe Ha MOh JIMHIBUCTUUKHUX CTpaTervja
y GopMuUpamy jaBHOT Mibela 0 MUTalkbUMa XXUBOTHE cpe/iiHe. MeTO/l0J1011KHY,
UCTpaXkKUBabe Ce OoC/lamka Ha KPUTHUYKY aHaiu3y auckypca (Blommaert,
2000; Van Dijk, 2005; Fairclough, 2018) u caBpeMeHU €KOJHWHTBUCTUYKHU
npuctyn (Mihlhdusler, 2006; Stibbe, 2021). KBaHTUTaTHBHA U KBaJIUTaTUBHA
aHa/JM3a OTKPHUBA JIOMHHALMjy E€KOHOMCKUX TEPMHHA, [JOK Ce €eKOJIOIIKe
BPEJHOCTH MHUHUMM3UPAjy WJAM UrHOpUINY. JIMHIBUCTUYKE CTpaTeruje
YKJ/by4yjy ONpaBJame eKOHOMCKHX NMPUOPUTETA, AUCKPEJUTALMjY HaYyeJHUX
HEHCTOMULI/bEHUKA, TEXHUYKY pallMOHA/IN3alHjy, BDEMEHCKO YOKBHUPUBAIbE,
HalMOHAJIUCTUYKU CEHTHUMEHT, yMambUBalbe eKOJIOIIKUX pU3UKa U
aHTPOIOLEHTPUYHO CXBaTamwe Npupoje. HanocieTky, uctude ce norpeba 3a
TPaHCIapeHTHOM, UHKJIY3MBHOM UM €KOJIOIIKH OJATOBOPHOM KOMYHMKAIUjOM
KaKo OU ce JlOHeJsle NMpaBeJHe U OJpP:KUBe OZJYKe, Te he 0BO HCTpakUBakbe
NOKYLIATH, ¥ AyXY €KOJUHIBUCTUUKHX CTYZAMja, Jia KOHTpaAcTHpa NnpuMepe
CJIMYHEe WM 60/be MpaKce Ha IV106a/IHOj MOJIMTUYKO] CLIEHH, Ca TEXKHOM Jia ce
MOHYJle eTUYKU NPUXBAT/bUBUje U KOPUCHUje JUCKYP3UBHE CTpaTeryje, a CBe
y LU/bY JONPUHOCA OGJMKOBAKY jaBHOT JUCKYypCa M MOJUTUYKHUX OJJIYKa O
»KUBOTHOj CpEJIMHH.

K/byyHe pedm: eKOJIMHIBUCTHKA, KPUTHYKA aHa/JMU3a JUCKYypCa, pyAapeme
JINTHjyMa, HOJUTHUYKH FOBOD.
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GENERAL AND SPECIFIC EXTENDERS IN LEGISLATIVE TEXTS:
A CONTRASTIVE ANALYSIS (ITALIAN, RUSSIAN AND GERMAN)

This study explores the use of general and specific extenders (Overstreet
1999) in legislative texts on Intellectual Property Rights (IPR) in Italian, Russian
and German. Extenders, while extensively studied in spoken discourse, remain
underxplored in written texts, particularly in formal and controlled contexts
such as legislation. The label general extenders refers to typically phrase- or
clause-final expressions, whose basic syntactic structure is [connective +
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proform (+ similarity)] (Overstreet 2005; Mauri 2017), such as, in English, and
stuff like that (Overstreet 1999). Specific extenders, on the other hand, include
more specific lexical material (Overstreet 1999: 12), following the structure
[connective + adjective meaning ‘alterity/similarity’ + noun phrase] (Frade
2005; Roma 2019), such as, in English, and other materials.

This research aims to investigate the form, structure, and communicative
functions of general and specific extenders within the legislation on IPR in each
of the three languages (Italian, Russian and German) and, in particular, from a
contrastive point of view. Occurrences of general and specific extenders were
identified using a comparable multilingual corpus comprising three subcorpora
- one for each language - compiled and analyzed with SketchEngine (Kilgariff
et al. 2014). Their frequency, structural patterns, and degrees of modification
were then examined. The findings suggest that extenders are employed as a
deliberate strategy to introduce intentional vagueness, enabling legislators to
craft provisions with varying degrees of specificity. By analyzing their internal
modification, it is proposed to situate extenders along a continuum of more or
less indeterminacy so as to compare their varying degrees of vagueness across
languages. The contrastive analysis reveals significant differences in frequency
across the three languages, whilst highlighting similar structural trends,
suggesting shared functional tendencies in legislative drafting.

Keywords: legal discourse, general extenders, specific extenders, contrastive
linguistics, vagueness.
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THE ROLE OF SYNCRETISM AND STEM ALLOMORPHY IN GREEK
NOMINAL INFLECTION: NOTES FROM L2

This paper proposes a novel approach to teaching the nominal inflectional
morphology of Greek as a second language (L2). By leveraging insights from
theoretical morphology and new observations, the proposed method aims to
reduce the cognitive load on learners.

Numerous studies (e.g., Anastasiadi & Mitsiaki 2019) have highlighted
the significant complexity of the Greek nominal inflectional system. It is
striking that students learning Greek as an L2 are often referred to a set of 70
inflectional paradigms from which they are expected to choose in order to form
the appropriate inflected forms of a given word. However, a closer examination
of these 70 paradigms reveals that this maximalist approach renders the system
outdated and unnecessarily challenging to master. For instance, it completely
overlooks the fact that, of these 70 paradigms for nouns, 34 create the cases
of the plural using the exact same group of inflectional endings, specifically
the suffixes -es, -on, -es, and -es. This observation supports the recent claim of
Marinis (2024) that the number of inflectional suffixes available in the nominal
system of Modern Greek has been drastically reduced compared to earlier
stages, across all noun and adjective groups.

This paper argues that teaching the Greek nominal inflectional system as
an L2 needs to be fundamentally redesigned to incorporate (a) stem allomorphy
(Ralli 2022; Marinis 2020) and (b) the distribution of syncretic patterns across
inflectional classes (Marinis 2024). Although these two factors are currently
overlooked in L2 pedagogy, they are critical for significantly reducing the
entropy of the system as it is currently taught.

The study is structured into two levels: (a) Theoretical Level: Identifying
the key factors that should inform the teaching of Greek nominal inflection. (b)
Classroom Research Design: Developing and testing the proposed instructional
method in classroom settings to evaluate its effectiveness based on the
theoretical framework outlined in (a). This dual approach aims to provide a
practical, evidence-based framework for simplifying the learning process while
maintaining the linguistic integrity of the Greek nominal system.

Keywords: morphology, syncretism, stem allomorphy, Modern Greek, nominal
inflection.
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CBeTs1aHa MapjaHos, luonucuje lejan Hukosinh
YuuBepsurteT y beorpagy, ®unosodpcku pakyateT
WHctuTyT 3a Hanmonanny Ctparerujy

QUO VADIS HOMO DEUS? WJIX: BEYHU MUP CBETCKE JIP2KABE
BEIITAYKE UHTE/IMTEHLU]JE

Y HacTojamwy Aa yKakeMo Ha noBe3aHOCT KaHTOBUX H/ieja BEYHOT MUpa
M CBETCKe JpKaBe ca KOHLIENTOM BelITauKe WUHTeJWreHluje, BpaTuhemo ce
HEKOJIMKO KOpaKa yHa3a/l, paJiu jacHuje nepcnektuse. Haume, nohu hemo ogf
XamaHoBe Memakpumuke KaHnToBe Kpumuke wucmoz yma, Kao pogHOT MecTa
MoJiepHe, TOCTMO/IepHe U MeTaMoiepHe ¢uocoduje je3nka, UMajyhu Ha ymy
Y aHTPOIOJIOUIKE U TEeOJIOIIKe NpobyeMe ca THUM y Be3d, Ka0 U MeTaQU3UKY
u ¢unocodujy ayxa. Uctpaxyjyhu KaHToBe KOHLlenTe YUCTOr yMa, BEYHOT
MHpa U CBETCKe Jip>KaBe, ¥ KOHTPAMYHKTY ca XaMaHOBUM METaKpPUTHUYKUM
3acHUBamweM ¢unocoduje jesuka, NpubIMKUNeMo ce KOHLENTY BeLITauKe
MHTeJUTeHLHje W3 [JOHeK/Je HeyoOudajeHe XOJMCTUYKe U (PUIaHTPOICKE
NepcrneKTUBe, HarvIamaBajyhu npo6eMaTUKy Moryher xubpuca v ajidjeHaluje
Kao JIATEHTHUX OIIAaCHOCTHU KOje ce Ha/BUjajy HaJ 4YOBEYAHCTBOM: Yy BUAY
TPaHCXyMaHUCTHUUKE JeXxyMaHu3alyje (o4 NpuBUA0M CyepxXyMaHU3alje, na
YaK M YOBEKOOOIITBA), [1a YaK U aHTUXYMaHU3Ma: WU APYTUM peurMa pedyeHo:
ucnyuraheMo rje 40Be4YaHCTBO 3allpaBo HJe MyTeM TaKO3BaHe KOHBEPTreHLHje
npupopHe (JbyAcKe) U BellTauke (MallMHCKe) UHTeJIUTeHIUje?

Taj nyT, Kao jefjan oJy MHOTMX APYrUX, MOCTOjU Beh BeKOBUMaA, Ha U
MUJIeHHjyMUMa. Mu heMo HacTojaTH Aa UCOUTAMO A JIM BOAHU Y MOXKe/bHOM
Y NIpaBOM CMepy, UK Ce MOXJa pajy O CTpaHnyTuLU. Mako, HapaBHO, KaHT
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HUje IPBU KPeHYO Iy TeM ,4UcTOr" yMa (a MU heMo ce NOTPYAUTH [ja TIOKAXKEMO
Jla ce HM Yy KOM CJy4yajy He pajZu O 4YMUCTOM, Beh 3ampaBo 0 6e3/IMYHOM,
06ecuoBeuYeHOM, 06ecTeJIOB/JbeEHOM W aucTopujckoM ,ymy“), mohu hemo of
wera, Aa 6ucmo cruriu fo Kypusejia, Xapapuja u llIBaba, kao lberopux Hama
caBpeMeHUX cJief0eHMKa M HacTaB/baya, Te [0 KOHLeNaTa IPOUCTEKJIUX
M3 ,4UCTOr" yMa, Kao LITO Cy ,YUCTU" je3UK U ,4uCcTa“ MHTeJureHuuja (Koja
no fepMHULUJU U He MOXe OUTH Jpyraydja Hero BelllTauKa, HENPUPOJHA,
HeXXHBa U HeJby/iCKa). 3aK/by4yyjeMo [ja auCTOPUYHOCT U 6e3JIMYHOCT ,YUCTOr"
yMa, ,4rucTe” UHTeJUreHl je U ,Y4UCcTor" jesuka (IITO Cy 3alpaBO CUHOHUMU:
6au kao U lingua universalis u mathesis universalis) caBpllieHO OAT0Bapajy
HacTojawbuMa Aa ce gohe no Kpaja ucrtopuje, no Kpaja iuunocty, u o Kpaja
YOBEYaHCTBA y Kpajwoj JIMHUjU. Y BedHOM MUDY CBeTCKe Jip)KaBe, JlakJie: He 61
’KMBEO HHMKO U He 6 IoCcTojas10 HULITA. bam kao mto u KaHT Besy, roBopehu
0 HATNUCY Ha KpuMH, nnponpaheHuM civkoMm rpobssa: ,Beunu mup“. Quo vadis
Homo Deus?

bey'me peyYyu: CBEeTCKa JIpKaBa, BEYHHU MHP, METAaKPHUTHUKA.
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ELEMENTS DE REFLEXION SUR LA TECHNICITE DU DISCOURS
ARCHITECTURAL DANS LE TEXTE TOURISTIQUE EN FRANCAIS

La communication vise a mettre en évidence les spécificités et les visées
du discours architectural intégré aux écrits touristiques en francais qui, de
facon générale, apparaissent tissés d'une pluralité de discours. Les observations
s’appuieront sur un corpus composé de documents touristiques imprimés
sur le patrimoine architectural d’'une destination touristique francaise de
premier plan, celui de la Vallée de la Loire (chateaux de la Renaissance et villes
historiques), et des sites web correspondants afin d’analyser la composition
du discours architectural employé et la maniére dont celui-ci s’inscrit dans
les fonctions plus générales de la communication touristique : informative,
publicitaire, expressive. Le degré de technicité de ce discours spécialisé sera
considéré, notamment a travers les particularités de la terminologie présente,
mais aussi par le biais de ses croisements avec d’autres types de vocabulaires
et de discours (historique, poétique, imagé, ludique). Linsertion des termes
architecturaux dans des jeux de mots constitutifs des messages structurant les
brochures, dépliants, tracts et sites web de caractere touristique, le glissement
de formules littéraires, qualitatives et métaphoriques dans les descriptions
spécialisées de l'architecture des sites présentés et la juxtaposition de ces
dernieres avec des fragments de narration historique feront I'objet d'un intérét
particulier en tant que procédés de construction de sens dans la documentation
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touristique et de l'offre touristique qu’elle sert a promouvoir. La recherche
s’'interrogera, a la lumiere des notions de créativité, modalité et subjectivité
discursives, sur le statut du discours architectural en tant que support de
I'exceptionnalité du patrimoine suggérée au lecteur-visiteur potentiel.

Mots-clés: discours architectural, texte touristique, technicité, modalité,
subjectivité.
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CASE STUDY ON APPLICATION OF LARGE LANGUAGE MODELS IN
SERBIAN DESCRIPTIVE LEXICOGRAPHY

Large language models (LLMs) have applications in various fields of
applied linguistics, and one significant area is lexicography. Traditionally,
lexicography has been viewed as a somewhat academic art and craft. However,
the modernisation and automation of lexicography have revolutionised the field.
This shift has provided lexicographers with a new perspective on their work and
has led to the emergence of a new lexicography model known as “post-editing
lexicography.” In this model, the lexicographer’s role involves post-editing the
first draft of an automatically generated dictionary (Rundell 2024).

The arrival of LLMs, including ChatGPT, could further shift dictionary
production. Since its launch in November 2022, numerous papers have explored
the potential use of LLMs in dictionary production. Some authors express
optimism, suggesting that this could signal “the end of lexicography” (de
Schryver & Joffe, 2023), while others are somewhat sceptical (Rundell, 2023).
They base their opinion on the number of experiments in which ChatGPT was
used to create entry components or complete entries for a monolingual English
dictionary.

In this presentation, we will illustrate three experiments conducted on a
small dataset to evaluate the usefulness of LLMs in Serbian lexicographic tasks,
namely word sense disambiguation (WSD), definition writing, and illustrative
example generation. We will highlight the challenges and issues encountered
with two different models, GPT-4 and Gemini, and discuss the differences in
their performance based on given LLM prompts.

Findings from similar tasks for the English monolingual dictionary indicate
that ChatGPT struggled with WSD and the generation of illustrative examples
(they had to be changed completely). However, the definitions provided by
Chat were assessed as “well-written and accessible” (Rundell, 2023: 15). While
it is clear that these models are better adapted to English and yield superior
results in that language, evaluating their performance on similar tasks in an
underrepresented language like Serbian presents its unique challenges.

Keywords: lexicography, large language models, definition writing, illustrative
example generation, word sense disambiguation (WSD).
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RECONTEXTUALIZING SCIENTIFIC CONTENT
FOR ADOLESCENT AUDIENCES IN THE DIGITAL MEDIUM:
ANALYZING EXPLANATORY STRATEGIES

Adolescent audiences show significant interest in topics of concern, such
as mental and physical health, climate change, and renewable energy sources.
These topics are closely linked to their reality, and this demographic frequently
turns to digital sources, such as websites, for information.

To make expert content accessible to this audience, recontextualization
plays a key role. It is therefore crucial to understand the strategies used by
writers of digital texts to facilitate comprehension for this demographic (Lorés,
2023). Past studies have highlighted specific explanatory strategies employed
for this purpose (Mur-Duenas, 2024) and how this cognitive discourse
function supports the development of academic language, which enhances
comprehension (Dalton-Puffer, 2023).

This paper analyzes the process of recontextualization and the extent
to which these strategies are employed to generate engagement (Hyland,
2009) with scientific texts. A corpus of 30 digital texts, compiled under the
name SciDisTA, was analyzed to do so. These texts focus on health and natural
sciences and target young adult audiences. They originate from three websites
that include links to the academic papers from which the information is derived
and author attributions to enhance content credibility. SciDisTA is part of the
general corpus developed by the InterGEDI research group under the name
SciDis (Scientific Dissemination).

The findings provide insights into the role of explanatory strategies as a
cognitive discourse function when recontextualizing expert scientific content
and demonstrate how these strategies create engagement. Additionally, the
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analysis clarifies whether information has been simplified or decomplexified in
the recontextualization process to achieve its communicative purpose.

Keywords: recontextualization, explanatory strategies, scientific dissemination,
adolescent audiences, engagement.
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JANJAKTUYKA UT'PA KAO U3BOP ITOBPATHUX
NHO®OPMAILIMJA Y HACTABHU U YUEILY
PYCKOTI JE3UKA KAO CTPAHOI'

JunakTrdka urpa UMa CHaXKaH yTHLa] Ha MOTHBALIM]y CTy[eHaTa U yUCHHKA,
a mopeJ Tora MOXKE BeoMa YCIEIIHO MOCIYKHTH M 3a pa3jallibaBambe HaCTaBHOT
cazpikaja, cTora je He Tpebda UCKJbYUYHMTH M3 HACTABHOI MpoIlleca HU Ha jeHOM OJ
HUBOA 00pa3oBama U BaclnuTama. PDOPMaTHBHO OLCHHUBAKE U JaBarbe MOBPATHUX
nHpOpMaIHja MpeacTaB/bajy BeoMa 3HadajaH Jieo0 HACTAaBHOI MPOLEca, OJHOCHO
HHTEpaKknuje u3Mel)y HacTaBHMKAa M YYEHHKAa, a CaMUM THM 3ay3uMajy BeoMma
Ba)XKHO MECTO Y OKBHPY JUIAKTHUKe Urpe. Y paay ykazyjemo Ha Moryhy ynotpeOy
(opMaTHBHOT OLEHMBakba Ha NpPUMEpPY KOHKpETHE IUIAKTHYKE WIpe Koja je
peann3oBaHa ca CTyACHTHMa IpBe roanHe Ouonomkor GpakyaTera YHUBEP3UTETa y
Beorpany na npenmery CaBpemenu pyck je3uk ['-1. Y urpu je yKymmHo yuecTBOBaIO
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45 ctynenata u TO y TpH HaBpara: y aeuemOpy 2022. ronuHe urpa je peaan3oBaHa
ca JIBe rpyIe CTy[cHaTa oYeTHHKa, a y aeuemopy 2023. ronuHe ca jeTHOM IrpyrnoM
CTyACHATa MIOYETHUKA. Y TPEHYTKY peajii3alje Urpe CTYCHTH Cy BIafall PyCKUM
jesukoM Ha HHMBOY Al mpema 3ajeJHHYKOM €BpPONCKOM peQepeHTHOM OKBHPY 3a
XKHBe je3uke. Mako je yTHiaj caBpeMeHHX TEXHOJIOTHja Ha HACTaBy U YUY€ CTPaHUX
je3rKa OrpoMaH, y paay >KelMMO Ja yKaKeMO Ha KOjU Ha4uH JA00pO OCMHUILJbEHA
IUJIAKTHYKa UTpa Koja ce peajmsyje y peaJHOM BpEeMEHY Y YUMOHHMIHU MOXE Ja
pe3yiTHpa MHTEH3UBHOM HMHTEpakiujoM Hu3Mely y4decHHWKa HacTaBHOT Tpoleca
W MOXE Jla TMpeACTaB/ba BeOMa KOPUCTAaH H3BOp MOTPEOHMX HHQOpManMja 3a
HACcTaBHUKA, KOjU Kpo3 pOpMaTUBHY OLIEHY Ipy’Ka YYCHUKY moMoh y caBiajaBamy
IpernpeKa, a CBe y HUJbY JOCTH3amba 30He HapeJHOT pa3Boja. Ha mpumepy koHKpeTHe
urpe “YmosHajMo ce” HaBOAMMO HEKOJMKO 3HauajHUX (pa3a oBe IUAAaKTHUKE WIPE,
Moryhe Bapujalije meHe peain3alyje 1 HaunHe JaBarba MOBpaTHUX HH(pOpMaIyja
W CMEpHHUIA 3a JaJbu paj CTy[cHaTa.

Kiby4uHe peuyu: muiakTHdIKa UTpa, PyCKH je3HK Kao CTpaHH, (HOPMATHBHO OTICHUBAHE.

Marcin Michalski
ORCID: 0000-0002-4550-905X
Adam Mickiewicz University in Poznan

THE PROBLEMATIC CHAPTER ON SLAVS IN AL-MAS’'UDIS
MEADOWS OF GOLD AND MINES OF PRECIOUS STONES

The Meadows of Gold and Mines of Precious Stones is an abridged version of
a more voluminous (but considered lost) universal history by the 10th century
Arab historian al-Mas‘udi, in which the author describes the world known
to his contemporaries, ranging from Spain in the West to China and Korea in
the East, and presents general information about various peoples with whom
Arabs had come into contact. One on them are Slavs (as-Saqaliba), to whom
Chapter 34 is devoted. Apart from some more general remarks, al-Mas‘udi
indicates there eleven names of Slavic tribes (with a special reference made to
one that can be identified with some certainty as the Serbs - though whether
Lusatian or Balkan is unclear), five names or titles of their rulers, as well as
three more ambiguous names of what can be interpreted as the names of tribes,
cities or rulers. Since Arabs at that time were little familiar with this part of the
world and due to linguistic factors, all these names appear in distorted forms,
making it difficult, if not impossible, to link them to historically known tribal
entities. Various readings have been proposed by different scholars-historians,
Slavists and Arabists - since the early 19th century, with the most recent being
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Lewicki (1948, 1951), Pellat (Mas‘idi 1962-1997), Michalski & Stephan (2013)
and Khalidi (Mas‘udi 2020). The present study recapitulates the attempts to
decipher these names, shows how linguistics and translation theory have
interacted in them with history, palaeography and even political factors. Finally,
a new translation of this problematic chapter in al-Mas‘udi’s work is proposed.

Keywords: al-Masudi, history of Slavs, Arabic historiography, translation,
palaeography.
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UPOTREBA DIGITALNIH ALATA U PRIPREMI 1 IZVODEN]JU NASTAVE
U SKOLAMA STRANIH JEZIKA NA TERITORIJI GRADA NOVOGA SADA

Digitalni alati u obrazovanju igraju klju¢nu ulogu u modernizaciji
nastavnog procesa, omogucavajuci interaktivno i prilagodljivo ucenje koje
odgovara individualnim potrebama ucenika. Ovi alati, koji obuhvataju sve od
osnovnih softverskih programa do naprednih sistema za upravljanje ucenjem
i obrazovnih aplikacija, znacajno su unapredili nac¢in na koji se izvodi nastava
posebno u kontekstu ucenja stranih jezika. U poslednjoj deceniji njihova primena
postaje je sve prisutnija, omogucavaju¢i nastavnicima da efikasnije planiraju,
prate i procenjuju napredak ucenika, te da obogate nastavu multimedijalnim i
interaktivnim sadrzajima.

Istrazivanjeje pokazalo dauskolamastranihjezikauNovom Saduupotreba
digitalnih alata u nastavi kontinuirano prati proces digitalizacije obrazovanja.
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Nastavnici prepoznaju prednosti, poput obogadivanja nastavnog procesa,
unapredenja interakcije sa ucenicima i prilagodavanja razli¢itim stilovima
ucenja zatim, lakSe organizacije ¢asova i pra¢enja napretka, Sto u¢enicima pruza
vecCu autonomiju i angaZovanje. Medutim, identifikovani su i izazovi, ukljucujuci
nedovoljnu obuku nastavnika i sloZenost odredenih platformi, Sto oteZava
njihovu efikasnu implementaciju. Stavovi nastavnika prema ovim alatima i
veStackoj inteligenciji variraju, od entuzijazma zbog inovativnih mogucnosti do
sumnjicavosti u smislu potencijalnih zloupotreba i nedostatka resursa.

Zaklju€eno je da digitalni alati imaju znacajan pedagoSki potencijal i
da transformiSu tradicionalnu ulogu nastavnika u savetnika i moderatora.
UspeSna integracija zahteva stalnu edukaciju i podrsku, kao i prilagodavanje
alata specificnim potrebama nastave, ¢ime se podsti¢u kreativnost i motivacija
ucenika, a proces ucenja postaje interaktivniji i efikasniji.

Kljuc¢ne reci: digitalni alati, obrazovanje, skole stranih jezika, Grad Novi Sad.
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TO AEEHMA WQMI / XJIEB XE ®PAXEOAOTIEMOYX THX
NEOEAAHNIKHX KAI EPBIKHXE T'AQXXAX

IV epyacia pag Oo €MXEPOOVUE Vo TIPOBOVLIE OE UIA XVAAUTIKY
oUYKPLON OAWV TWV KOTAYEYPAUUEVWV @PACEOAOYIK®WV SOoUwV OTIWG Kal
TAPOLULOV SLHPOPPWUEVWY YUpw amd To KUpLo Aeinua Pwpi/xae6, pall
ue mOavéG mapaAdayég Toug ce V0 GUyXpPoveG PBAAKAVIKEG YAWOGEG: TN
NeoeAAnvikn kat T ZepPikny YAwooa. Emedn Oa xpnoylomow)ocovue tnv
avtimapadetiky péBodo, dev Ba exAngOel kaula yYAwooa ws yAWooo-Tnyn
aTod TN OTIyUN TIOU Ol (PPAGEOAOYIKEG SOUEG OTIC YAWOOEG oxnuatilovtal e
SLaPopeTIKOVG Kat L8LAiTEPOVS TPOTIOUG.

‘Ocov agopd v pebodoloyia mov Ba €@APUOGOVLE, Ol avVAAUUEVOL
ppaceoroylopoi kat Tapoluies Ba SiepeuvnBolv VTG To TPloUA AVEAAOYWV
ONUACLOAOYIKWV TESIWV e 0KOTIO va KaboploTel 0 BaBuds cUUTTTWONG TTOV
UTTAPYEL AVAUECA OE QUTEG KOL VA EVTOTILOTEL av cLVSEOVTAL TIEPLEGATEPO N
ALyOTEPO €lTe pe pia OeTikn eite pe pio apvntikn Blwon.

Koplot otoyol TG epyaciag eivat: va €MXEPTICOVUE VA TTAPOVGLACOVE
0€ TOlA £KTAOT Ol KATAYEYPAUUEVOL (PPACEOAOYLOHOl KAl TIAPOLUIEG UE TO
AeEnua Pwpi otn NeoeAAnvikn elval TauTtdoNUOL HE AVTIOTOLNEG EKPPATELS
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otn ZepPikn, pe BAom HIX GUYKPLTIKY, OTATIOTIKN KAl YVWwOoTK HEBodo, va
kaBopioovpe Tov Babuo KoL ™ SuvaToOTNTA LETAPOPAS TOUG 0TA ZEPPIKQ, Kal
VO TTAPOVGLAGOVE TA AVTIOTPOPA (PALVOUEVA — OE TIOL0 BABONO KAl EQV TETOLEG
(PPACEOAOYIKEG SOUEG KAl TTAPOLpieG 0T ZePBLKN AVTLOTOLXOVUV GE EAANVIKOUG
SLwuatiopuovg.

A€Ee1g kAeWSud: Ywpi/xne6, NeoeAnvikr, ZepBikr] YA®ooo, @PaAceOAOYIKES
Souég, Looduvapia.
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APPLYING CORPUS ANALYSIS TOOLS TO THE STUDY
OF ANGLICISMS IN MACEDONIAN MEDIA TEXTS

Researchers studying Anglicisms have benefited from technological
advancements in corpus analysis software and the availability of digital corpora.
Corpus-based and corpus-aided research on Anglicisms has been applied by
many scholars who study English’s ever-increasing and multi-faceted influence
on other languages. In the first two decades of the 21st century researchers
interested in the linguistic phenomena of Anglicisms started to apply corpus
linguistics methods to detect and analyze Anglicisms in different corpora
quantitatively. Automatic and semi-automatic detection of anglicisms in
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corpora, with various degrees of success, are discussed by Andersen (2012),
Furiassi and Hoflan (2007), and Gottlieb (2015) to mention just a few.

This paper describes the compilation of a specialized corpus of
Macedonian magazine texts and the application of a certain corpus analysis
software to extract anglicisms from the corpus. The paper will discuss the
methodological procedures applied for the corpus collection, anglicism
extraction, data processing, and the software’s strengths and weaknesses
regarding the extraction of anglicisms. The texts were collected from the
Macedonian magazine Kapital. The texts cover two time periods - the years 2000
and 2020. The size of the corpus is about 2 million tokens. The software utilized
for this study is AntConc v 4.2.0. The findings of the study show that while the
software is extremely helpful in producing frequency lists and concordances a
significant amount of careful manual inspection has to be applied to the data for
the findings to be reliable.

Keywords: Anglicisms, corpus linguistics, corpus analysis software, media
texts, AntConc.
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ORIENTATIONAL METAPHORS IN ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

Employing the theoretical apparatus of cognitive linguistics, this paper
focuses on a specific metaphorical lexical-semantic segment in English political
discourse which is semantically grounded in spatial orientational concepts. At a
more specific level, using authentic, politics-related linguistic material recorded
in English journalistic discourse, the research is aimed at identifying various
orientational metaphors which conceptually structure the aforementioned
political discourse. As the research findings demonstrate, the recorded
metaphors stem from the following twelve pairs of opposite orientational
concepts: FRONT-BACK, AHEAD-BEHIND, ABOVE-BELOW, UP-DOWN, IN-
OUT, ON-OFF, CENTRAL-PERIPHERAL, RIGHT-LEFT, NEAR-FAR, FULL-EMPTY,
DEEP-SHALLOW and NARROW-WIDE. The given orientational concepts, in fact,
represent some of the most common image schemas, which can be mapped
from concrete to abstract domains by means of conceptual metaphors, such as
POLITICAL PROGRESS IS FRONT, ADVANTAGE IS AHEAD, MORE IMPORTANT IS
CENTRAL, LIBERALISLEFT,POLITICALCOOPERATIONISNEAR, etc. Thus,agood
number of linguistic expressions denoting abstract political entities, activities,
and processes are metaphorically extended and conceptually organised in a
highly systematic way. Finally, the paper concludes that the observed lexical
portion of the language of politics in English journalistic discourse shows a high
level of cognitive salience, which comes from different orientational metaphors
responsible for structuring its conceptual semantic framework.

Keywords: cognitive linguistics, orientational metaphors, image schemas,
politics, journalistic discourse.
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NOVE REYNELL RAZVOJNE JEZICKE SKALE

Nove Reynell razvojne jezicke skale (NRDLS-SR) predstavljaju cetvrto
revidirano izdanje Siroko primenjivanog instrumenta za otkrivanje jezickih
poremecaja kod dece od ranog uzrasta. Ovaj instrument odgovor je na
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decenijski nedostatak objektivnog i standardizovanog testa za procenu jezickih
sposobnosti na planu razumevanja i produkcije na srpskom jeziku. Predstavlja
prvi adaptirani, standardizovani i normirani instrument za procenu jezickih
sposobnosti govornika srpskog jezika. Standardizovan je na srpskom uzorku
i sa zadacima prilagodenim specifi¢cnostima srpskog jezika. U adaptaciju su
ugradene sve kulturne i jeziCke specifi¢nosti srpskog jezika koje su dobijene
kroz izmenu originalnih engleskih stavki i hrvatske verzije u skladu sa jezickim
specifi¢nostima srpskog jezika.

Nove Reynell razvojne jezicke skale (NRDLS-SR) predstavljaju
sveobuhvatan test za procenu jezickih sposobnosti dece starosti od 2:00 do
7:05 godina namenjen iskljucivo logopedima u postupku logopedske procene.
Testom se procenjuju razumevanje i produkcija od pojedinacne reci do prvih
jednostavnih, a kasnije i sloZenih sintaksi¢kih struktura. Osim leksic¢kih i
morfosintaksickih sposobnosti, testom se ispituje i pragmaticka sposobnost, i
to putem pracenja inferencijalnog razumevanja, kao i metajezicke sposobnosti
putem procene sposobnosti za korekciju negramati¢nih iskaza.

NRDLS-SR omoguc¢ava dobijanje profila detetovih jezickih sposobnosti,
kao i poredenje tog profila sa profilima dece istog uzrasta, ¢ime se omogucava
utvrdivanje detetovih specifi¢nih poremecaja. Test se sastoji od dve skale: Skale
jezickog razumevanja i Skale jezi¢ke produkcije. Prva ispituje razumevanje
vokabulara i gramatickih obeleZja jezika, dok druga ispituje detetovu produkciju
na istim jezickim obeleZjima. Normiranje NRDLS-SR sprovedeno je na
postignuc¢ima 577 dece kojoj je srpski maternji jezik, ali su govornici razlicitih
dijalekata.

Kljucne reci: nove Reynell razvojne jezicke skale, procena, jezicke sposobnosti.
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ANALIZA POJMOVNIH METAFORA ZA PODSTICANJE
KREATIVNOSTI, RAZVOJA I UCENJA VAZNIH ZIVOTNIH
PORUKA KOD DECE U SLIKOVNICAMA

Tema ovog istraZivanja je analiza pojmovnih metafora upotrebljenih u
tekstovima decijih slikovnica na engleskom jeziku koje imaju za cilj podsticanje
kreativnosti i u¢enje pravih vrednosti. Stoga ¢e rad objasniti koje se pojmovne
metafore najCeSc¢e koriste kako bi se deci lakSe prikazao proces razvijanja
kreativnosti i na koji nacin se bitne Zivotne poruke prikazuju kroz odredene
pojmovne metafore. Za korpus smo pojmovne metafore preuzeli i analizirali
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iz sledecih slikovnica: Frederick, Gruffalo, Harold and the Purple Crayon,
The Rainbow Fish, Berenstain Bears Learn About Strangers, The Very Hungry
Caterpillar, Ish, Not a Box, The Dot i The Most Magnificent Thing. Pojmovne
metafore iz odabranih slikovnica su podeljene u tri kategorije: metafore o
ucenju bitnih poruka za vaspitanje dece, metafore o usvajanju pravih vrednosti
i metafore za podsticanje kreativnosti kod dece. Rad je zasnovan na teorijskom
okviru kognitivne lingvistike, odnosno teoriji o pojmovnoj metafori koja nam
omogucava da razumemo jedan apstraktan pojam putem drugog, konkretnijeg i
opipljivijeg pojma, kojije bliZi naSem fizickom, telesnom iskustvu (npr. LJUBAV JE
PUT, VREME JE NOVAC, itd.). To je delimi¢no preslikavanje iz poznatog izvornog
domena na manje poznati ciljni domen. Obrazac CILJNI DOMEN JE IZVORNI
DOMEN opisuje metaforicku vezu izmedu ova dva domena. Kroz paZzljivu analizu
ovih metafora, moZemo otkriti dublje slojeve znacenja koji podsti¢u de¢ju mastu
i njihov emocionalni i kognitivni razvoj. Fokus istraZivanja sustinski leZi u tome
da se utvrdi kako slikovne i multimodalne metafore doprinose predstavljanju
apstraktnih pojmova deci i kako autori i ilustratori ovih slikovnica pokuSavaju
deci preneti vazne Zivotne poruke. Rad ¢e kroz ovakav metodoloski pristup
doprineti dubljem razumevanju uloge slikovnica u procesu razvoja kognitivnih
i intelektualnih sposobnosti kod dece.

Kljuc¢ne reci: pojmovna metafora; slikovnice; ucenje bitnih poruka; podsticanje
kreativnosti.
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LITERACY IN ROMANI: PILOT DATA FROM SERBIA

This study analyses literacy in Romani based on data from the
sociolinguistic VLingS Questionnaire, administered within the “Vulnerable
Languages and Linguistic Varieties in Serbia” project. The questionnaire was
applied to 56 adult Roma respondents from Batajnica (Belgrade) and Bavaniste
(the Banat region) during fieldwork in 2023. The study explores literacy in
Romani and Serbian, focusing on respondents’ reading and writing habits,
content and frequency, education, and self-assessed proficiency.

Results show that nearly one-fifth of the respondents are illiterate. Of
those who are literate, 52.2% rarely or never read in Romani, and 56.8% rarely
or never write in Romani. In contrast, 79.6% regularly read in Serbian, and
72.8% write in Serbian. Many respondents read (R) and write (W) SMS or Viber
messages in Romani (R: 65.9%, W: 63.6%). Fewer engage with social media
(R:47.7%, W: 34.1%) or letters/emails (R: 20.5%, W: 15.9%). For Serbian, the
percentages are higher.

Regarding education, 51.8% of respondents are aware of Romani classes
in schools, though only 5.4% attended them. Awareness of publications in
Romani is low, with 27.3% recognizing such materials (textbooks, religious
publications). Only 14.3% report using publications in Romani themselves.
Furthermore, just 3.6% of respondents read Romani newspapers, though
around 20% are familiar with Romani websites and social networks.

Self-assessments reveal that respondents rate their speaking and
understanding skills in Romani significantly higher than their reading and
writing abilities, while Serbian is always rated higher. The mean ratings across
skills and languages are: understanding (Romani: 4.77, Serbian: 4.93), speaking
(Romani: 4.77, Serbian: 4.87), reading (Romani: 3.33, Serbian: 4.48), writing
(Romani: 3.15, Serbian: 4.57).

Serbian is dominant in all areas, which suggests that promoting written
Romani could help improve literacy in the language. This study highlights the
need for increased efforts to encourage the use of Romani in written form,
leveraging educational and digital spaces.

Keywords: Romani, literacy, sociolinguistic questionnaire, VLingS, Serbia.
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OBPAJIA IIPEAJIOTA 110 Y PEHHULIMUMA CPIICKOT JE3BUKA

Y oBoM pasiy 6aBrheMo ce aHAJIM30M PEYHUYKOT YIaHKa JJaTOTr O TPeAJIory
[10 y jeqHOje3MNYHUM peYHUIIMMA CPIICKOT je3uKa. OBUM UCTpaKuBaweM Guhe
obyxBaheHHU 0BU peyHUILM: PeUHUK CPIICKOXPBATCKOT KEbMKEBHOT U HAPOJHOT
jesuka CAHY (1959-), PeuHuK CpICKOXpPBATCKOI KHMKEBHOT je3uka Matule
cprucke (1967-1976) u Peuynuk cprckora jesuka Matuue cprcke (2011). ¥
[IPpBOM JleJly aHa/IM3e pa3MoTpuheMo cBa 3Hauema Koja cy JaTa y HOMeHYTUM
peyHUIMMa, a ToToM heMo YTBPAUTHU N0OCTOje Jii Mehy ’bruMa pasiuke. HakoH
ToraymnopeuheMo 3Hayerwa Koja cy laTay 0BUM peyHUIMMa ca 3HaYembrMa Koja
ce HaBO/le Y rpaMaTHKaMa CPIICKOT je3rKa U yTBpAuheMo NoCToje JIM OHa Koja
HUcy o6yxBaheHa peuHMYKUM YJIaHKOM. Y [JITaBHOM /JieJly aHaJsiu3e 6aBuheMo ce
ONMCHMa 3Haueha U IpUMepuMa KojUu UX UIyCTPYjy, Tj. pasmaTpahemo Jja id TH
OIMCH Y MOTIYHOCTH Or0oBapajy 3Hauekwy NpruMepa, Npy yeMy hemMo npumMepe
ocMaTpaTd U ¢ 063UPOM Ha NoTpebe rOBOPHHUKA CaBPEMEHOT CTaHJapAHOr
cprickor je3uka. [IpeameT aHanu3e he 6UTH U aHKeTa Koja je clipoBeieHa Mehy
VM3BOPHUM IOBOPHHUIMMA, a NOJpa3yMeBaJia je yIIMCUBakbe NpBe pedyeHule C
npepsioroM I10 Koje cy ce MCTUTaHULM CETU/IM. AHKETa je ClIpoBeJieHa C LIUJbeM
Jla ce yTBP/IM Koje je 3Haueme npejuiora [10 ocHOBHO KOJ, K3BOPHUX FTOBOPHUKA.
®pekBeHTHOCT 3Hauema yTBpPhHeHUX CIpOBeJleHOM aHKeTOM ynopezuhemo c
pefocie[oM 3HaYyewa y peYHUYKOM 4JIaHKy OBOT npejJora. Llub paza jecre
YTBPAUTHU JAa JU obpaja npezsora [10 y pedyHMuuMa ojArosapa 3axTeBUMa
IberoBe ynotrpebe y caBpeMeHOM CTaHJApAHOM CPIICKOM je3UKY, Y Be3U C TUM
U /la JI¥ je IoTpe6HO Y By yHeTH n3MeHe. Ha kpajy he ce pasMoTpuTu u Aa ju
JlaTH ONMCH 33/10B0/baBajy NoTpebe HACTaBe CPICKOT je3WKa Kao CTPAHOT, Tj.
Jla Jii cazipke cBe MHGoOpMaLUje noTpe6He HEU3BOPHOM T'OBOPHHUKY.

Kiby4yHe peumn: cpricku jesuk, npegsor 10, peyHUK.
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TRANSFORMING ENGLISH LANGUAGE LEARNING IN VOCATIONAL
SCHOOLS IN SERBIA: THE BENEFITS OF USING LEARNING STATIONS
IN THE CLASSROOM OVER TRADITIONAL TEACHING

In vocational secondary schools, where English is often not perceived
as a valuable subject, English teachers face daily challenges. They must be
more creative and imaginative than ever, using a variety of teaching methods
to engage students and encourage them to learn English for the sake of their
future careers. One of the methods is the learning station, which differs from
traditional teaching. The learning station method is a classroom management
strategy in which teachers divide students into groups or pairs, assigning tasks
that require active student participation as they move from station to station
in the classroom. In this paper, we will show how learning stations are used
in the classroom of a mechanical engineering vocational school, in which four
different grades were given two questionnaires - one before the lesson using
learning stations and the second after the lesson - to gather their impressions
of the innovative approach to learning English. The paper will also include
quantitative and qualitative analyses of the research conducted with control
and experimental groups of students. Two control groups were taught using
traditional methods, while the other two groups incorporated learning into
their English lessons.

In these lessons, students learned about electric cars as part of their ESP
(English for Specific Purposes) curriculum and worked on improving the four
language skills - reading, listening, writing, and speaking - in alignment with the
Common European Framework of Language Reference (CEFR). This study aims
to demonstrate the benefits of using learning stations in the English classroom
of a vocational secondary school and how this approach is more effective than
traditional teaching methods to which students are accustomed.

Keywords: vocational schools, learning stations, ESP, teaching method, benefits.



APPLIED LINGUISTICS TODAY — MODERN APPROACHES TO OLD AND NEW CHALLENGES

Tatjana Mladenovi¢
Univerzitet u Beogradu, Filoloski fakultet

KONTRASTIVNA ANALIZA CENGJU IDIOMA IZGRAPENIH
OD KARAKTERA X /TIAN/(NEBO) U KINESKOM I FRAZEMA
IZGRADENIH OD LEKSEME ,NEBO“ U SRPSKOM JEZIKU

Ovaj rad najpre pruza uvid u kulturne, filozofske i religijske obrasce koji
leze u osnovi ¢engju idioma koji su izgradeni od karaktera X /tian/(nebo) u
kineskom jeziku. Takode, u radu smo predstavili i neke od najvaZnijih kulturnih
i religijskih modela koji se sre¢u u frazemima koji u sebi sadrze leksemu ,nebo*
u srpskom jeziku, ¢ime smo hteli da pruZimo dublji uvid u znacenja koje leksema
NEBO ima u oba jezika. Potom smo kontrastivnom analizom frazeoloskih
jedinica iz re¢nika idioma u kineskom jeziku i frazeoloskog re¢nika u srpskom
jeziku prikazali primere pomenutih jedinica koje u sebi sadrze karakter X /tian/
(nebo), odnosno leksemu ,nebo" Analiza je pokazala da se NEBO u oba jezika
u frazeoloskim jedinicama naj¢eS¢e kategorizuje kao prirodni, atmosferski
prostor i da najveci broj ¢engju idioma u kineskom jeziku i frazema u srpskom
jeziku nosi upravo ovo znacenje lekseme ,nebo". Pored toga, u frazeoloSkim
jedinicama oba jezika, NEBO mozZe imati znacenje boZanskog prostora. Medu-
tim, analiza je takode pokazala da se kroz kineske kulturne i filozofske
obrasce X /tian/(nebo) sjedinjuje sa ¢ovekom, dok se u srpskoj kulturi, prema
hris¢anskim verovanjima, ,nebo* razlikuje od covekovog sveta.

Cilj ovog rada jeste da se putem ukazanih slicnosti i razlika u€enicima
olak3a usvajanje jedinica koje su izgradene od karaktera X /tian/(nebo) u
kineskom jeziku, kao i savladavanje prevodilackih zadataka u ovoj oblasti.

Kljuéne redi: kineski jezik, srpski jezik, cengju idiomi, leksema X /tian/(nebo),
frazemi.
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RECONTEXTUALISING SCIENTIFIC KNOWLEDGE
IN THE DIGITAL MEDIUM: WHAT ROLE DO COGNITIVE
DISCOURSE FUNCTIONS PLAY?

Specialised knowledge is increasingly shared and accessed through the
digital medium, which necessitates the recontextualisation of scientific ideas
and findings for non-expert audiences. This is critical to ensure that such
knowledge is accessed, understood and accepted. Recontextualisation has
been highlighted as a key aspect in the digital dissemination of science (e.g.,
Luzén, 2013, 2019; Calsamiglia & VanDijk, 2004; Gotti 2004; Bondi et al, 2015;
Carter Thomas & Rowley-Jolivet 2020; Bondi & Cacchiani, 2021; Lorés, 2023).
It is here understood as encompassing both intertextual and interdiscursive
features (Mantynen and Shore 2014), aimed at transforming discipline-specific
knowledge for broader audiences. This process entails cognitive and discursive
challenges requiring the selection, decomplexification, and reframing of
specific ideas in ways that are accessible to digital users with varying degrees
of expertise.

In this paper I will explore the role of Cognitive Discourse Functions
(CDFs), namely, classification, definition, description, evaluation, explanation,
exploration, and reporting (Dalton-Puffer 2013), in the recontextualisation of
scientific knowledge for diversified audiences in the digital medium. The study
analyses a corpus of 20 scientific disseminating digital texts, 10 texts taken from
The Conversation platform and ten feature articles taken from two different sites
(Nature and The Smithsonian Magazine). The texts focus on circular economy
and sustainability, a topic of current significant societal relevance.

The results will examine the frequency of use of each CDF across the digital
disseminating texts and discuss their role in redressing knowledge asymmetries
between expert and lay audiences. This analysis aligns with current trends
for open science and democratisation of scientific knowledge. The findings
have significant implications for training scholars and writer mediators in the
effective dissemination of specialised knowledge in the digital medium.

Keywords: scientific ~ dissemination, = knowledge =~ communication,
recontextualisation, cognitive discourse functions, digital scientific discourse.



APPLIED LINGUISTICS TODAY — MODERN APPROACHES TO OLD AND NEW CHALLENGES

References

Bondi, M., & Cacchiani, S. (2021). Knowledge communication and knowledge
dissemination in a digital world. Journal of Pragmatics, 186, 117-123.

Bondi, M., Cacchiani, S., & Mazzi, D. (Eds.). (2015). Discourse in and through the media:
Recontextualizing and reconceptualizing expert discourse. Cambridge Scholars
Publishing.

Carter-Thomas, S., & Rowley-Jolivet, E. (2020). Three Minute Thesis presentations:
Recontextualisation strategies in doctoral research. Journal of English for
Academic Purposes, 48(1).

Calsamiglia, H., & Van Dijk, T. A. (2004). Popularization discourse and knowledge about
the genome. Discourse & Society, 15(4), 369-389.

Dalton-Puffer, C. (2013). A construct of cognitive discourse functions for conceptualizing
content-language integrationin CLILand multilingual education. European Journal
of Applied Linguistics, 1(2), 1-38. https://doi.org/10.1515/eujal-2013-001

Gotti, M. (2014). Reformulation and recontextualization in popularization discourse.
Ibérica, 27, 15-34.

Lorés, R. (2023). Dual voices, hybrid identities: The recontextualization of research in
digital dissemination scientific discourse. Circulo de Lingiiistica Aplicada a la
Comunicacién, 93, 69-84.

Luzoén, M. ]. (2013). Public communication of science in blogs: Recontextualizing
scientific discourse for a diversified audience. Written Communication, 30(4),
428-457.

Luzoén, M. ]J. (2019). Bridging the gap between experts and publics: The role of
multimodality in disseminating research in online videos. Ibérica, 37, 167-192.

Mantynen, A. & Shore, S. (2014). What is meant by hybridity? An investigation of
hybridity and related terms in genre studies. Text & Talk, 34(6), 737-758. https://
doi.org/10.1515/text-2014-0022

Radka Navarova
ORCID: 0009-0004-0619-2354
Charles University, Faculty of Arts, Institute of Czech Language and Theory of
Communication

TEACHING CZECH CONDITIONAL TO PORTUGUESE SPEAKERS

Teaching the conditional within the field of Czech as a foreign language
has been an unheeded topic, probably because of its formal simplicity compared
to other grammatical contents. There has not been any research done on that
question yet, but in works concerning other related topics (e.g. Kotkova, 2017;
Masin, 2015), we can see that students do not use the conditional. In ourresearch,
we try to answer the question of whether Portuguese students understand and
use the Czech conditional. To explore this topic, we use qualitative methods: a
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test on the knowledge of the Czech conditional followed by interviews with the
students. To gain other perspectives, we also collected questionnaires from the
Czech teachers. Also, we have analyzed the presentation of the conditional in
the most used textbooks.

Our results show that the conditional is not considered a difficult topic,
neither by the students nor by the teachers. While students think they use
the conditional, the teachers are less convinced. The textbook analysis shows
shortcomings in the presentation of the conditional, such as a formalistic
approach, lack of division, a misleading presentation of usage, etc. With our
research, we aim to contribute to the unexplored areas of teaching the Czech
conditional and teaching Czech to Portuguese speakers. Also, we hope that the
results could help to rethink how to present the conditional in the textbooks.

Keywords: teaching, conditional, Czech, Portuguese, textbooks.
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THE IMPORTANCE OF LINGUISTIC LANDSCAPE
IN ANALYZING MINORITY LANGUAGE POLICY

The paper discusses the concept of the linguistic landscape, which uses
written language in public spaces as the main source of information about the
linguistic situation in a particular territory. The authors argue that researchers
of minority language policies have not paid enough attention to the “written
display” of minority languages in public spaces. New developments in how
written language is displayed in public spaces, as well as the rapid spread of new
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technologies compared to the period when linguistic landscape studies began,
will present both challenges and opportunities for researchers to fully explore
the concept of societal multilingualism. Further theoretical advancement in
this field is necessary, and one of the greatest challenges for future research
will be the use of empirical testing to validate its theoretical foundations. The
linguistic landscape, as the perception and interpretation of the presence
and use of languages in public spaces, provides insights into the necessity of
preserving or changing existing minority language policies, as well as into the
status and roles of minority and/or official languages in a given territory. The
importance of investigating the linguistic landscape stems precisely from this,
as well as from the fact that such research can reveal issues faced by minority
communities in specific areas, thereby contributing to their better cooperation
with state institutions in achieving and implementing minority language rights.
[t is concluded that the linguistic landscape makes a significant contribution to
the study of the “language visibility” of minority languages in social, political,
and economic contexts, and thus contributes to the empowerment of minority
language groups.

Keywords: landscape, written language, public space, minority languages,
linguistic rights.
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IL CONDIZIONALE NELLE PROPOSIZIONI SUBORDINATE ESPLICITE
IN ITALIANO E I LORO EQUIVALENTI NELLA LINGUA MACEDONE:
UN’ANALISI CONTRASTIVA

Il condizionale implica di norma l'idea di un condizionamento reale
o virtuale. Esso puo servire anche a connotare un’azione nel senso della
soggettivita e della relativita. Il condizionale assume diversi valori soprattutto
nelle proposizioni subordinate esplicite. Con il presente contributo si cerchera
di effettuare un’analisi contrastiva dei diversi valori del condizionale nell’ambito
della subordinazione attraverso gli esempi estratti dai romanzi italiani e dalle
corrispondenti traduzioni in macedone. L'analisi contrastiva del condizionale
in questo articolo & motivata soprattutto dalla comprensione delle strutture
grammaticali del condizionale e delle loro funzioni, nonché dall'apprendimento
dell’italiano come lingua straniera per scoprire come funziona il condizionale in
italiano e in macedone. Lo scopo & quello di trovare le somiglianze e le differenze
nell’'uso di questo modo nelle proposizioni subordinate esplicite per facilitare
I'apprendimento, ma anche per ridurre le difficolta e i possibili errori nel loro uso.

Il campo d’indagine & stato ristretto all'uso dei tempi del condizionale
nella produzione scritta di alcuni romanzi italiani e nella loro traduzione in
macedone. Ai fini di condurre un’analisi in modo completo e significativo
abbiamo utilizzato il metodo descrittivo per spiegare tutte le caratteristiche
di questo modo sia nella lingua italiana che nella lingua macedone, nonché il
metodo contrastivo per fare un paragone delle varie funzioni del condizionale
nelle due lingue a confronto. L'accento ¢ posto non tanto sulla quantita dei
romanzi presi in considerazione quanto sulla profondita e sulla qualita degli
esempi analizzati, nonché sulla disponibilita di romanzi italiani tradotti in
macedone. Ci auguriamo che questo lavoro sara molto utile soprattutto per
la didattica delle lingue visto che un’analisi contrastiva puo essere un ottimo
strumento per sviluppare materiali didattici piu efficaci, mirati alle esigenze
specifiche degli studenti.

Parole chiave: condizionale, analisi contrastiva, l'italiano, il macedone,
somiglianze, differenze.
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MPEBO/JUJIAYKH AYEJ U3MEBY YOBEKA U TEHEPATUBHE
BEIITAYKE UHTEJIMTEHIIUJE: KOMITAPATUBHA AHAJIU3A
IIPEBO/IA KOJIOKALIMJA CA CPIICKOT HA HEMAYKH JE3UK

[IpesMeT oOBOI HCTpakMBama je KOMIapaTMBHA aHaju3a I[peBoja
KOJIOKallhja ca CpICKOr Ha HeMayKH je3uK, ca MoceOGHUM (OKycoM Ha
ynopehuBamwe JbyACKOI IpeBoJa M IpeBoJia TeHepUTHBHe BellTadyKe
UHTeJUTeHL je. Y npolecy aHaiuse 6uhe pasmaTpaHe eBeHTYa/lHe Pa3JMKe,
rpeluike U OACTynamwa u3Mehy oBa JiBa npucrtymna. Takohe, uctpaxvBamwe he
00yXBaTUTU NPOLEHY CIHOCOGHOCTU I'eHEPUTUBHUX MoJesa Ja Ipelno3Hajy
U aJleKBaTHO HWHTepNpeTUpajy KoJoKaluje y KoHTeKcTy. Kopnyc obyxBaTa
IpyUMepe KoJIOKalMja eKcuepnupaHux U3 yubeHuka Das Leben, koju ce
KOPUCTH y HAcTaBU HEMayKoOrI Kao JAPYyror CTpPaHOI je3WKa Ha TepLUjapHOM
HUBOY o6pa3oBama Ha dakynTeTy duio/oMIKe opujeHTanuje. LlubHy rpymy
Cy YMHUJIU CTYAeHTH PUI0/01KO-YyMeTHUYKOT paKy/JITeTa KOju yue HeEMayKu
jesuk Ha HUBOY bl. MeTO[0JIOIIKKM OKBHUP Ce 3aCHMBA Ha KBAJMTATUBHO]j
aHa/IM34 NIpeBO/a KoJIOKalWja, IpU YeMy ce yropelyjy peBoAu CTyJeHaTa ca
IpeBoJUMa reHepUCaHUM NTOMONy ajiaTa BellTayKe HHTeJUTreHLUje. AHalIn3a
obyxBaTa eBaslyalljy CeMaHTHYKe TayHOCTH, CUHTAKCUYKe HUCIPaBHOCTH U
IPUPOAHOCTH NpPeBOJA y LM/baHOM je3uKy. OyeKHBaHU pe3yJaTaTH YKaszyjy
Ha TO Ja JbYyACKU npeBoAu y Behoj Mepu pedJieKTyjy HAMOMATCKY yIOTPeOY
jesvka, JOK NpeBOJAU TFeHepHUTHBHe BellTayke WHTEeJUreHLUje MOry OUTH
CUHTAKCUYKU UCIPABHH, ajlu KOHTEKCTya/IHO HeaJleKBaTHU. 3aK/by4yld OBOT
UCTpaXKUBamwa Ipyxajy Ay6/bH YBUJ Y MOTYNHOCTU U OrpaHUYeHa IPUMeHe
reHepUTHUBHE BellTayKe UHTeJIMreHlYje Y TpeBohery KoJI0KalLja, ITO MOXe
¥MaTH 3Ha4yajHe leJarolkKe UMIJIMKAaLUje y JOMeHY je3U4Ke MeaujaLyje.
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K/byyHe peyM: HeMayKu Kao CTpaHU je3UK, KoJIOKaluje, INpeBohemse,
reHepUTHUBHA BelllTauka UHTE/JUTeHIIHja, JbYyICKU IPEBOJ,

Mapuna Hukosinh
,<uMHa3uja KpabeBo”

PAYYHAPCKA JIMHIT'BUCTUKA U TIAPAJIMHITBUCTUYKH
EJIEMEHTHU: TEOPHUJA U UMIIVIMKALIUJE 3A YHAIIPEBEILE
YCMEHOT JUCKYPCA KOHBEP3ALIMOHHUX ATEHATA
BEIITAYKE UHTEJIUTEHIU]E

PasymeBamwe CBHUX CTPYKTYpHHUX eJleMeHaTa YCMEHOI M NHCAHOT
JHUCKypca OCHOB je 3a ¢opMHpame ayTOMAaTCKOI padyHapCKOr cHUcTeMa
CIOCOGHOT 3a reHepucame U 06pajly NpUpPOAHOT je3uka. CTora cy akTyeJsiHa
HCTPaXKUBamwa y 006/1aCTU BellTauKe UHTEJNUTeHIMje yCMepeHa Ha JileTa/bHUje
HCIMTHBAaE CIIOHTAaHEe YyCMeHe U NMUCcaHe NPOAYyKIMje Y peJJaHOM BpeMeHy, a
CBe pa/iu l00Mjama LITO CaBPLIEHUjUX UHTEJUTeHTHUX ayTOHOMHUX areHara.
Y cBakomHeBHOj ynoTpebu cpeheMo ce ca cBe HanpeAHUjUM eHepaTUBHUM
Y KpeaTUBHUM allJIMKallujaMa Koje cJy:ke Bepba/IHOj pasMeHU MHPopMaLHja
U pellaBamy pas3/MYMTUX THUIOBA 3aZaTaka. AJrOpUTaM y OCHOBU OBUX
amJivkalnyja 6asvpaH je Ha CUHTAKCUYKUM U CeMaHTUYKUM UHQopMalujama,
Ha MpEeXHU KOHIIeNaTa, peyd M rpaMaTHUYKUX 06JIMKAa CKOPO CBUX MO3HATHUX
M3y4YaBaHUX NPUPOAHHUX je3UKa. BeslMKM je3sWYKM MoJelM MHTETpUIly CBe
HHBOE je3UKa, of, (GOHOJIOIIKOI [0 CUHTAKCUYKOL, OJHOCHO CBHU aCIeKTH
jesnuKe CTPYKType Ccy NpeJCTaB/beHU Y jeJHOM BEKTOPCKOM IIPOCTOPY, AOK
ce 3a oCTajle KapaKTepUCTHUKe JbYACKOI rOBOpa O4YeKyje Jla U3HUKHY U3 caMe
koxepeHTHocTH (Cai et al. 2023:41).

Kako ce Texxu ¢dopMupamy areHTa Koju CUMyJupa QyHKIHUOHUCAHE
JbY/ICKOT pa3MHUL/bakba U CAaMOCTAJIHO JJOHOIIehe OJJIyKa Y PasroBopy 4oBeK-
areHT, HEONIXO/laH je CUCTeM 3aCHOBAaH U Ha cMMOoJIMMa Koju he y4uTaTu U
noBpaTHy uHdopmanujy (enrsa. ,backchanneling”) kojy emutyje cayiuanar
(Urakami, Seaborn 2023:13), ka0 U KOHTEKCT, pPerucrap, KoJiokaluje, Te
JellnppoBaTH recToBe, MUMHUKY, aJli U UHTOHALM]y, ay3y y rOBOpY, Kao U
nparmMaTH4kKe aclieKTe UHTEPIYHKLHje y TeKCTy. 3a caja je HHPOpMaTHUYKHU
JIM33jH areHara BellTayke WHTeJuUreHLMje YycKkpaheH 3a noOTnyHy
VWHTeplpeTalyjy MNapaJIMHIBUCTUYKUX CerMeHaTa IIMCAaHOT W YCMEHOr
JHCKypCa, KOjuMa ce ynpaBO MaHUIyJIMIIe FOBOPOM, U KOjUMa ce NPUA0AAjY
3HAYEeHCKU CJI0jeBU eMUTOBAHO] IOPYLU.

Paj Kpo3 TeopujcKU NPUCTYIN aHaJW3Upa JUCKYpPC areHTa BellTayke
MHTeJIUTeHLHje 32 yIpaB/batbe JUjaJiorOM HamnpeJHe KOHUrypanuje, Kao u
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Jl0cajiallilbe IOMeTe U pa3Boj KOMYHHUKallUje, OTpaHUYerha U HeyCKIaheHOCTH.
CmaTpaMo Jia 3a JoCTU3akbe ayTeHTUYHE U yOe//bBe KOMyHHKaLuje naMehy
areHaTta 3a pasroBoOp, Takohe M XyMaHOMJHUX Po6OTa U JbYAH, padyyHapcka
JIMHTBUCTHKA Tpeba Aa/be pas3BujaTu coPpTBepe Koju he HYKHO YKJbYUYUTH U
KoJMpatbe Napa/IMHIBUCTHYKHUX eJleMeHaTa roBopa.

K/byyHe peuM: areHTH 3a ymnpaB/bakb€ PasroBOPOM, CUCTEMU 3a JHjasIorl,
padyyHapcKa JIMHIBUCTHKA, MNAPaJUHTBUCTUYKU €JIEMEHTH, HpUMeHeHa
JINHTBUCTHKA.
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MANIPULATING TIME AS A STRATEGY IN POLITICAL DISCOURSE

Power dynamics play a central role in institutional conversations,
particularly in political interview, where participants employ a range of
discursive strategies to gain and maintain control over the interaction. Political
interviews serve as a crucial medium for politicians to account for and justify
their activities, creating a direct channel of communication between political
elites and the overhearing audience, where the main role of the politician is to
disclose news of public interest while simultaneously navigating the provocative
and challenging nature of the interviewer’s questions through various
discourse strategies. One such strategy, often overlooked yet highly effective, is
the manipulation of time and tense. In political interviews, interviewers aim to
prompt their guests to share valuable information for the public’s benefit, while
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interviewees, who are accountable to the general public for their actions, often
seek to limit their disclosures, especially regarding sensitive or controversial
topics. To do so, they both may manipulate time or tense as a strategy of eliciting
(journalists) or evading (politicians) answers. By applying critical discourse
analysis alongside conversation analysis, we can reveal this strategy in the
discourse of both interviewers and interviewees, explore its consequences,
and gain valuable insights into how it influences power control in political
interviews. The results indicate that participants manipulate time and tense
in both the English and Serbian corpora with the aim of either provoking the
interlocutor or avoiding direct answers to delicate questions.

Keywords: political interview, critical discourse analysis, conversation analysis,
manipulation, contrastive analysis.
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JIEKCUKOJIOTNJA HA TECTOBUMA CA 3ABPIHIHUX UCIIUTA
N3 CPIICKOTI JESUKA U KIbUKEBHOCTHU

VY pany he OuTu aHanu3mpaHa MHUTama U3 0OJACTH JIEKCHUKOJIOTHjE KOoja Cy
ce jaBJbajia Ha TECTOBHMMA Ca 3aBPIIHMX MCIHTA Ha KPajy OCHOBHOT 00pa3oBama U
BacmuTama n3 npeaMera CpricKu je3uK M KIBH)KEBHOCT. Y HCTpaxkuBame he OuTH
YKJbYYEHHU TECTOBH M3 MpOoTekuX 14 roguna (ox mk. 2010/2011. go mk. 2023/2024),
JIOCTYITHU Ha cajTy 3aBO/Ia 3a BPETHOBALE KBATUTETa 00pa3oBama 1 BacuTama. [{nib
HCTpakMBama jecTe Ja ce mohe 10 mogaraka KOIHMKO je JIEKCHKOJIOTHja 3aCTyIJbeHA
Ha TECTOBMMA KOj€ VYUYCHHIIM IOJIA)Ky Ha Kpajy OCHOBHOIIKOJICKOT ITUKITyCa
00pa3oBama, U3 KOjUX JIEKCUKOJIOIIKUX 00JIacTh ce Jaje Hajehu Opoj muTama, Koju
THUIIOBH 3aJlaTaka JIOMUHHUPA]Jy, 1a J1 ce y popMyaijaMa MuTamba Win MoHy)eHuM
ONITOBOPHMA jaBJbajy ompehenu mpobimemu u ci. Takohe, Kpo3 0BO HCTpakMBamkE
OHCMO KeTeIH J1a BUIMMO KOJIMKO C€ CTATYC JIGKCUKOJIOTH]j€ Ha 3aBPITHUM UCTTUTHMA
npomenno o 2010. ronune 10 maHac Oyayhu fa cy JTeKCHKOJIONIKA HCTPaKUBakba Y
HayYHOM CMHCITy CBE aKTyeJHHja. JemaH of KpajimuX ITUJhEBa paja jecTe W 1a ce
MOHYJIE Pelliekha 38 EBEHTYaIHO YOueHe HeJI0CTaTKe.

KibyuHe peun: JeKCHKOJIOTHja, CPIICKH j€3UK, 3aBPITHU UCITUT, TECT.
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I'joxko Hukos10BCcKH
YHuBep3uteT y Mapubopy, ®usnosodpcku pakyater

C/IOBEHAYKO-CPIICKH ABOJE3UYHHU PEYHHUK IIPU YYELY
CJ/IOBEHAYKOT U CPIICKOT' KAO CTPAHHUX JE3UKA

JBojesuyHU peyHULU cy (6uau) TpagUMLMOHAJHO MPHUMapHU U
HEeU30CTaBHU NPUPYYHULHM Y NPOLEeCYy yyewa U NoJy4yaBaba CTPaHUX je3UKa
U npeBohemwa ca jegHoOr je3rka Ha Apyrd. C pa3BojeM je3MYKUX TEXHOJIOTHja
Y MallMHCKUX NpeBojuJala, Kopulihewe U CTATyC ABOje3WYHUX pPeYHUKaA
ce CBaKako Mema. ¥ pajy he 6UTH npefcTaB/beHU NOCTOjehd IUITaMNaHU U
OHJIAjH /IBOje3MYHM PEeYHHULH 3a je3U4YKHU Nap CJ0BEHAYKHU-CPIICKH, & HAKOH
TOra U KOHLIENT CJIOBEHAYKO-CPIICKOT OHJIAjH PeYHUKA KOjU HacTaje y OKBUPY
M3yyaBarba CPIICKOT U CJI0BEHAUYKOI Kao CTPAaHMUX je3HKa Ha J0JUIJIOMCKOM
cTypujckoM nporpaMy C/i0BeHAauyKM je3UK U KibWKeBHOCT Ha Pusosodckom
dakynatety y Mapubopy. ¥ pagy he 6uTu npezcraB/beH JeKCUKorpadcku paj
CTyZeHaTa KOju cayllajy oba npeameTra M YyTHULA] JieKCUKOrpadckor paja Ha
IpOIleC HbUXOBOT yYera CJI0BEHAYKOI U CPICKOr je3MKa Kao CTPaHUX je3UKa.
Y paay he Takohe 6uUTHU NpUKa3aHa CTPYKTypa PeYHUYKOr 4YJlaHKa U Hberosa
HaJrpajma C MpUKa3oM ¢JIEKTUBHUX 00JIMKa, $paseosolIKUX jefUHHLA U
eTUMOJIOTHje CI0BeHauyKUX OJpeJHULA, 10 KOjUX Ce J0J1a3u NOMONy je3SuYKUx
TeXHOJIOTHja UCTpaxknuBauke opranusauuje AMEBUC, koja ogpxaBa ciioBeHauKe
peunuuke noptaje @paH (fran.si) u TepmaHua (termania.net). Pag noteHuupa
KOPUCHOCT [IBOje3UYHOI peYHHUKa Kao je3UYKOr NMPUPYYHHKA W IOTeHLujall
3a WeroBy TpaHchopMalyjy y [BOje3UYHH je3WYKH NOPTaJi, Kao OJrOBOP Ha
KOHKypeHLIUjy MallMHCKUX NpeBOJAMWJALA U BellTauKe WHTeJUreHIdje, Kao
Y BaXXHOCT JIEKCUKOTpaCKOr' pajia Ha PeYHUKY NPU yuewy CJI0BEHAYKOT U
CPIICKOT Kao CTPaHHUX je3HKa.

KibyyHe peum: e-nexkcukorpaduja, BOje3SUUHU PEYHHUK, KOHLENT peyHHKa,
CJIOBEHA4YKHU je3UK, CPIICKU je3UK.
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INJIAT®OPMA AMAZINGTALKER Y HACTABH CPIICKOT'
KAO CTPAHOT JE3UKA

[IpeameT oBora pajia je caryieaBatbe MecTa U QyHKUUje muaTdopme
AmazingTalker y HacTaBU CPIICKOI' Kao CTPAHOT je3MKa ca LU/beM Ipy:Karba
OCHOBHMX CMepHMIIA MJIaJIUM IpeJaBayMMa O Ba)XKHUM NHUTalkbUMa HEHOT
kopuithemwa. Y wHcTpaxkuBawy je KkopuiiheHa MeTOZle OICepBHpaba,
JIeCKPUIITUBHA MeTOoJla U MeTO/a TeOPHUjCKe aHa/IM3e ca TeXHUKOM aHaJsu3e
cazpxaja. Pe3ynratu ucTpaxkuBama cy nokasaau jga je AmazingTalker
naTdopMa HaMeeHa yuemy je3uka (1 Apyrux npeamera) NyTeM HHTEpHeTa.
Peu je o miaTtdopmMu KoMeplujasHe NpUpose Koja GyHKIMOHMIIE Ha 6a3u
ybupama MNpoleHTya/lHe 3apaZe 3a MpyXeHy MOryhHOCT KOMYHHUKaLMje
U capazmwe u3Meby npespaBaya M yyeHHKa. TpeHYTHO NOCTOjU TeHJeHIUja
pacra 6poja npeZaBaya Koju CTpaHLie MoJAy4yaBajy HalleM je3uKy KopucTtehu
HaBeZleHy muaTdopMy. AHasuza QyHKIHMOHHCawka IaTGopMe U pajHUX
6uorpaduja mnpesaBaya IOKasaja je Ja KOMIAHMja, BoheHa HHTepecoM
cTUlatba GUHAHCHUjCKE KOPUCTH, YHUHHU DPA3IMYUTE YCTYIKe KOjU YTUYy Ha
yMameme yTHCKa NpodecHOoHaJHOr NMPUCTYyNa OBOj BPCTHU HacTaBe. Umak,
aHraXkoBambe Ipe/iaBavya-NoyeTHUKA Ha 0CJ0BUMA T0/ly4yaBatba CPIICKOT Kao
CTPaHOT je3MKa MOXKe UMaTH (HajMame) JiBe fob6pe cTpaHe. Ca jefiHe cTpaHe,
OHO MpeTHOCTaB/ba BPJIO jeJHOCTAaBHO Kopuluheme, 0K ca Jpyre cTpaHe
omoryhaBa cTHLiae oZiroBapajyher paZjHoOT UCKyCTBa.

KJby4He peum: CpIiCcKH Kao CTPaHH je3HK, TpeJiaBay, eJIeKTPOHCKe 1aTdopMe,
AmazingTalker.

Alexander Novik
St Petersburg State University

AMBA (CYDONIA OBLONGA MILL.) B A3BIKAX U KY/IBTYPAX
AJIBAHCKO-CJIABAHCKOTI'O IIOTPAHHUYbA

Posib ompejieleHHbIX pacTeHWH, U OCOGEHHO 3HayeHHe aWBBI
(CydoniaoblongaMill.) B anuMeHTapHOW KyJbType HapoJOB 3amazaa basikaw,
UCKJIIOUYUTEJbHO TunepTpoupoBaHa. B wuccieoBaHMM pedyb HUJET O
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HOMHUHALUAX ANBBI OOGBIKHOBEHHOM, KOTOPYIO BBbIPAlLIMBAIOT B TOPrOBBIX
ob6bemax B Anbanuu, KocoBo, Cep6un, CeBepHOl MakeJOHUU U JPYTUX
CTpaHaxX pervoHa, C 0CO6bIM BHUMaHUEM K TePPUTOPHUAM HeNoCpeACTBEHHO
aJ6aHCKO-CJIaBSHCKOTO  MNorpaHuybs. MccienoBanue  6asupyercd  Ha
MHOTOJIETHHE TO0JieBble W3bICKaHUSA Ha bankanax (1990-2024) u faHHbIE
NpOoQUJIbHBIX apXUBOB. YCTOMYMBOCTb HAppaTHBOB O KyJbTHUBHPOBAaHUH
pacTeHUss U ynoTpebGJieHUHU ero IJIOAOB JJisl pasHbIX Iiejedl N03BOJSAET
IIPOBECTH ONpeJie/ieHHble U30IJI0CCh], U30IIparMbl U U30/J0KChl, MAPKUPYIOILHE
IPaHUILbI B TPAJULUAX U U MOMax HApOZ,0B U 9STHUYeCKUX rpyni basikaHckoro
nosiyoctpoBa.BceanbaHckue (ftua, ftuen ap.) vpesieBaHTHBIE 0XKHOCIaBSIHCKUE
(dunja, gunja u pap.) ¢utoHumsl Cydoniaoblonga mnpoaHanKM3UpOBaHbI,
3TUMOJIOTU3UPOBAHbI U CONIOCTABJIEHBI C HA3BAHUSMU alBbI B PYTHX A3bIKaX
Cpef3eMHOMOpbSl — B TI'peYECKOM, JIATbIHYU, UTAJbSIHCKOM, apyMbIHCKOM,
PYMBIHCKOM, TYPELIKOM.

Tak, B a/16aHCKOM CTaHJZAPTHOM f3blKe (TOCKCKasi HOpMa) UMeeTCs:
ftua, ftoim.ftonj(t€) pl., yemy B ceBepHOU, rerckoil, HopMe COOTBETCTBYET
fétue(ceBepHas Anbanus), ftue (KocoBo u MeTtoxus). BocxoauT k mo3Heart.
qudenaeamala < jaT. cotoneum (malum) < cydoneum (malacydonia - miof
aiiBel, cydonia (arbor) aiiBa-gepeBo) (Genaust, 1996, p. 193; Topalli, 2017, p.
508).

Cepbckuil M XOpPBAaTCKUM CTaHAAPTHbIM 06/MK (UTOHHUMA [Js
Cydoniaoblonga - dunja (Sulek, 1879, p. 513; Vajs, 2003, p. 131), Bocxoasmee
yepes LIeNOYKY 3JIM3UN U MeTaTe3 K TOMY *Ke JJATUHCKOMY UCTOYHHUKY: dunja,
gunja<dgunja<gdunja<sat. cydoneum (Skok, 1971, p. 557; Vajs, 2003,p. 131).
Cp. Takxe apyM. gutun’il, pym.gutui.

[loaTBep:kAeHNEM NPOHUKHOBEHUSl KyJbTypbl Ha Basikanel c 3amnaza,
C AnleHHUH, SIBJISIETCS TO, UYTO XapaKTepHOe TypelLKoe Ha3BaHUe alBbl ayva
(Typ. ayva < *avja< *abja< nepcup abia ‘aiiBa’ (Stachowski, 2019, p. 70) 3aecb
He NPUBUJIOCh. BcTpeyaeTcs JiMib NepeHOCHOe Ha3BaHUe COPTOB (PYKTOB,
COOTHOCHMBIX II0 BHELIHeMY BUJY C allBOM M Ha3BaHHWe COOTBETCTBYIOILLEH
JlpeBeCcHHBI: anb. ajvan ‘copT 610K’ (10 BCcel BUAHUMOCTH, XKeJThIX) (<ayva-
elma‘aiiBa-s1610k0’) (Dizdari, 2006, p. 12) 1 cep6. (60cH.) xajBaHuja, XajBaHUIH]ja
(bocHus) ‘apeBecuHa (aiiBbl)’ (EPCJ, 2003, c. 45).

KirodeBble cJioBa: aiiBa, (1)I/ITOHI/IMI/IH, JIEKCHMKa, A3bIKOBbl€ KOHTAKTHI,
aJI6aHLU::I, CJIaBAdHE, baJIKaHCKHEe A3bIKH, 3aMMCTBOBAHHUA, STHOJIMHI'BUCTHUKA.
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DRUSTVENO-KULTURNE PROMENE KAO CINILAC
U RESAVAN]JU PREVODILACKIH I GRAMATICKIH ZADATAKA
NA STUDIJAMA ANGLISTIKE

Rad se bavi analizom druStveno i kulturno uslovljenih promena u
percepciji i reSavanju izvesnih prevodilacki i gramaticki orijentisanih zadataka
kod studenata osnovnih akademskih studija anglistike u poslednjih 25 godina.
Uoceno je, naime, da bi studenti izraze kao $to su, na primer, Christmas tree ili
pioneer, ili pak institucionalna imena poput KFC ili FedEx, drugacije i percipirali
i stoga i preveli 2025. nego 2001. godine, prevashodno zahvaljujué¢i odredenim
promenama koje su dovele do nemalih druStveno-kulturnih zaokreta u
srpskom drustvu u poslednje tri decenije. Kad je re¢ o gramati¢kim pojavama,
upotreba pojedinih modalnih glagola, kao i upotreba ili izostanak negacije s
modalnim glagolima u odredenim glagolskim vremenima, takode se mogu
pripisati nejezickim Ciniocima koji studente navode na odredeni misaoni tok
i odluku koji modal da upotrebe i da li da ga (ne) negiraju prilikom reSavanja
ovakvih zadataka. Kvalitativnom metodologijom opisa pre svega prevodnih, ali
i nekih gramatickih reSenja ponudenih pre 20-25 godina, a zatim i danas, bice
uporeden nacin na koji su ovakvim zadacima pristupali studenti Filozofskog
fakulteta Univerziteta u Novom Sadu nekad i sad, pri ¢emu su dve studentske
grupe prakti¢no istovetne prema svim relevantnim parametrima (uzrast, pol,
obrazovanje, stepen znanja jezika, brojnost grupe), osim upravo prema socio-
hronoloSkom kriterijumu, odnosno opStim druStveno-kulturnim okolnostima u
kojima su studenti odrastali i obrazovali se. Cilj rada jeste da pokaZe da znacajne
promene u kulturnoj paradigmi u relativno kratkom periodu, kao i promene i
novine u materijalnoj sferi uslovljene i globalnim i lokalnim ¢iniocima, dovode
do toga da bi srpski prevod kulturno-specificnih reci ili institucionalnih
imena unutar jednog te istog relativno savremenog teksta sa engleskog
govornog podrucja, kao i neka reSenja gramaticki orijentisanih zadataka, bili
nezanemarljivo razli¢iti u odnosu na prevodna ili gramaticka reSenja ponudena
pre samo dve i po decenije, ukoliko bi isti zadatak bio poveren tadasnjim i
dana$njim studentima engleskog jezika i knjiZevnosti.

Kljuc¢ne reci: promena u prevodu, promena u upotrebi gramaticke strukture,
drustvene promene, drustveno-kulturni kontekst, engleski jezik.
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ENGLISH-SLOVENE MACHINE TRANSLATION
OF NOMINAL PHRASES IN TECHNICAL TEXTS

Technical translation focuses on texts with technical content, representing
an applicative extension of scientific writing. Although technical translation is
estimated to represent as much as 90% of global translation output (Kingscott
2002: 247), according to the BITRA bibliography of translation research, only
9.3% of publications address technical translation (Aixela 2004). Research on
English-Slovene technical translation is even scarcer,; including research on the
implications of machine translation of technical texts into Slovene. The paper
partly fills the gap with a case study based on an analysis of nominal phrases in
a service manual machine-translated from English into Slovenian.

The paper will comprise two parts. First, the authors will present
the main characteristics of technical texts and technical translation, as well
as the translation engines (DeepL and Google Translate) that were used in
the study. Second, the results of a case study based on a machine-translated
service manual for a forklift will be presented and discussed. Nominal phrases
in the original English manual will be compared with their corresponding
phrases in Slovene generated by machine translation engines. The translations
will be analyzed using a set of predefined criteria, including semantic shifts,
terminological shifts, grammatical shifts, orthographic shifts, and terminological
inconsistencies. The results generated by different translation engines will be
examined both quantitatively and qualitatively to evaluate their usability in
technical translation.

Keywords: technical translation, machine translation, nominal phrase,
translation studies, terminology.
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®PA3EOJIOINKE MOAUPUKALIUJE Y POMAHY
»~KOHTPAEHJOP®HUH"” CBETHC/IABA BACAPE

Ananuza ¢pazeosiomikor cjoja y pomany ,Kontpaenjgopdpun”
CeeTtucnaBa bacape ycMmepeHa je y oBOM pajy Ha ynoTpeby MoaudpUKOBaHUX
¢dpaseosiomIKMX U3pas3a U NpeJCTaB/ba Jle0 LMIMPEr UCTPAXKUBakha Koje mpaTu
dpaseosiorujy oBor aytopa y JiBa pas/IMYMTa JUCKypca, HOBUHApCKOM M
K KeBHOYMeTHUYKOM. Mogrdukanyjama ¢pa3eo/0MKUX U3pas3a NPUCTyNa
ce ca acneKTa TeopHje je3u4yKe JIMYHOCTU U OHe ce TOCMATpPajy Ha JIEKCUYKOM,
rpaMaTH4YKOM U CEMaHTHUYKOM IlJIaHy, y3 Ipahewke MOTHBALMOHOT IIJIaHa KOjU
ce o/lpakaBa Ha IparMaTH4YKOM HUBOY je3uKa. 3aJalyd UCTpakKUBamba OUJIU
Cy UCIUTATH NMOCTYyNKe MoAUPHUKOBama Pppaseosiorusama U U/bEBE HHUXOBE
ynoTpebe Ha IpUMepPY KIbHKEBHOT TEKCTA, Te j00UjeHe pe3y/TaTe yIopeAUTH
ca pesyiaTaTHMa Ipoy4daBawa y HOBHUHAPCKOM auckypcy. Ilosasu ce of
npeTnocTaBKe Jia he ayTopoB npuctyn ¢ppaseosomikoM GOHY CPICKOT je3UKa
6UTH UCTHU 6e3 063Upa Ha BPCTY JAUCKYypPCa, ajiu Ja he HauMHU MoAidHKOBaa
dpaseosoUIKUX jeAUHULA OUTHU YCJAOB/bEHU PA3IUYUTHUM INparMaTUYKUM
[M/bEBUMA HUXOBe ynoTpebe y KHHXKEBHOM TEKCTYy M OCOOMHaMa caMor
KibM)KeBHOT »kaHpa. OdeKyje ce 1 fia he cama TeMa poMaHa ,KoHTpaengopdun”,
6aBehu ce [eKOHCTPYKILMjOM HalMOHAJHHUX MUTOBA y CPICKOj KYJITYypH Kao
Npe/iCTaBa YKOPEHEHUX Y HeHOM CUCTeMYy BPeJHOCTH, YCJIOBUTH BeJIMKH
6poj moaudukanuja G¢paseosoUIKUX U3PaA3a, jep 6U ce MOIUPUKOBAKHEM OBUX
YCTa/beHUX je3UYKHUX jeJUHULA, KOje CYy HOCUOLMU KYJITYPHUX U BPEeJHOCHUX
nHpopMaLMja, MOTJIO YTULATH HAa IPOMEHY je3UUKe CJIMKE CBETa y KEbH?KEBHOM
TekcTy. llM/b McTpakuMBamwa jecTe yKasaTH Ha ynoTpeby ¢pa3eoJsOLIKHUX
MoaubUKalMja Kao OUTHY KapaKTepUCTUKYy U IpeNo3HaT/bHUBO oObesexje
jesanyke JIMYHOCTH ayTODPa, Koja ynyhyje Ha HeroB jeIUHCTBEH MPUCTYI je3UKY
Y HAYMHY U3Tpajiibe ayTOPCKe CJIUKe CBeTa, Te MOTBPAUTH N0OYeTHyY Te3y Jia ce
aHa/IM30M Mo GpUKOBaHUX PPa3e0IOLIKHX U3pa3a MOXKe IPoyyaBaTH je3nykKa
JIMYHOCT ayTOpa, HAPOYNUTO HeH JIMHTBOKOTHUTUBHU Y MOTUBALlMOHH HUBO.

K/byyHe peum: ¢paszeosomike MoguduKanuje, je3suyka JUYHOCT, je3uyka
cJMKa cBeTa, CBeTHcaaB bacapa.
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KO VREME NI VREME IN JE ZNATI LAHKO TUDI VEDETI.
PRENOS BESEDISCA MED SORODNIMI JEZIKI

V besedilih, ki jih v slovensc¢ini tvorijo govorci drugih juzZnoslovanskih
jezikov, pogosto opazamo prvine, ki so znacilne za prve jezike uporabnikov, ne
pa za slovens$cino. Ti elementi so posledica negativnega jezikovnega prenosa
(Pozgaj Hadzi in Ferbezar, 2002; Balazic Bulc, 2004), ki se dogaja med jeziki v
stiku, njegovi rezultati pa so vidni na razli¢nih jezikovnih ravninah. V prispevku
se bomo omejili na prenos besedisca iz juznoslovanskih jezikov v slovenscino.
Zanimalo nas bo, koliksen deleZ napacno rabljenega besedisca pri uporabi pisne
slovensc¢ine med govorci drugih juznoslovanskih jezikov predstavljajo napake
zaradi jezikovnega prenosa. V ta namen bomo analizirali besediSce v oznacenem
delu korpusa slovenscine kot tujega jezika (KOST) (Stritar Kucuk, 2020, 2022,
2023).Zanimalonasbo, kajsedogajavprocesujezikovnegaprenosaindokaksnih
rezultatov na ravni besedisc¢a pripelje ta proces. Preverili bomo, ¢e med govorci
razli¢nih juZznoslovanskih jezikov prihaja do razlik, npr. v koli¢ini prenesenega
besedisca. Med prenesenim oziroma sposojenim besediS¢em bomo iskali tudi
laZne prijatelje. Ti so bili v paru slovenscina in hrvasc¢ina Ze obravnavani z vidika
prevajanja (Tusek, 2011) in priprave slovarja (Peti Stanti¢, 2014), ne pa z vidika
analize dejanske produkcije jezikovnih uporabnikov. Poskusali bomo nakazati
moznosti prenasanja spoznanj v neposredno pedagosko prakso, se pravi, kako
v poucevanju izrabiti vedenje o jezikovnem prenosu, uzavestiti in preprecevati
ter odpravljati napake, ki nastajajo kot posledica jezikovnega prenosa, in kako
obravnavati lazne prijatelje.

Klju¢ne besede: slovenscina kot tuji jezik, jeziki v stiku, sorodni jeziki, korpusna
analiza, kontrastivna analiza.
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PERCEPTIONS OF HERITAGE LANGUAGE INSTRUCTION:
TEACHING SERBIAN AS A HERITAGE LANGUAGE IN SERBIA
(SERBIAN LANGUAGE CENTERS)

Teaching heritage language (HL) never presumes just teaching the
language itself (Janji¢ & Mijajlovi¢, 2020, p. 284). Thus, having in mind that
students tie that learning experience to their identity, and consider it their
cultural artifact, a link to their ancestors or homeland (Carreira & Kagan 2018,
p. 156; Janji¢, 2018, p. 152; Beaudrie, 2021, p. 803), HL teachers face diverse
difficulties. The hypothesis we start from is that HL studies are underdeveloped
in the Serbian context and that teachers are not formally fully educated to teach
Serbian as a heritage language, which seems especially challenging considering
that HL teaching presumes special teaching techniques to be applied (Janji¢,
2018, p. 154; Janji¢ & Mijajlovi¢, 2020, p. 284). With that in mind, the research
task consists of presenting the teachers who work in Serbian language centers
(university-based and private) and have experience teaching Serbian as a
heritage language. Their own perceptions of their education and practices
will be obtained via mixed methods. By taking a two-part online survey, the
information on their formal and informal education is to be gathered first, as
well as their opinions on it, thus introducing the qualitative component so as
to research their profiles thoroughly. In the second part, their experiences with
heritage learners will offer insights into the frequency of teaching an HL student,
as well as how the teachers teach Serbian as a heritage language. According to
the data collected, two research questions will be addressed: What is the profile
of an HL teacher like? And to what extent is teaching and learning Serbian as a
heritage language different from teaching Serbian as a second/foreign language?
The results could offer an overview of heritage language teaching in Serbia and
therefore help in the further development of heritage language studies.

Keywords: heritage language studies, Serbian as a heritage language, heritage
language teachers, initial teacher education, heritage language learners.
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SRPSKI RECNIK NOVIJIH ANGLICIZAMA:
SAZNANJA STECENA IZ, IZMEDU I IZVAN REDOVA

Ovaj rad bavi se analizom saznanja koja je autor, kao izvr$ni urednik i
jedan od sastavljaca Srpskog recnika novijih anglicizama (SRNA; Pr¢i¢, Drazic,
Mili¢, Ajdzanovi¢, Filipovi¢ Kovacevi¢, Pani¢ Kavgi¢, Stepanov; Filozofski
fakultet, Novi Sad, 2021), stekao, neposredno i/ili posredno, iz, izmedu i izvan
redova Recnika, kao i namenski formiranog elektronskog korpusa na kojem je
Recnik zasnovan. Izlaganje ¢e biti organizovano u dva dela: u prvom bice govora
o tri vrste stecenih saznanja: (1) o jezickim saznanjima, onima iz redova, koja
su u vezi s pet nivoa primarne i sekundarne fonoloske, morfoloske, grafoloske,
semanticke i stilisticke adaptacije anglicizama u svakodnevnoj praksi danasnjeg
srpskog jezika, (2) o lingvistickim saznanjima, onima izmedu redova, koja su u
vezi sa specificnim kontaktno-kontrastivnim pojavama nastalim ili nastaju¢im
u srpskom jeziku pod uticajem engleskog, i (3) o vanjezi¢kim saznanjima,
onima izvan redova, koja su u vezi s radom na Recniku, dostupnoS¢u Recnika i
vrednovanjem rada na Recniku. U drugom delu izlaganja bi¢e govora o mogudim,
poZeljnim i ocekivanim teorijsko-metodoloskim i prakti¢nim implikacijama
ovde opisanih i ilustrovanih saznanja, s teZiStem na tri znacajna aspekta: (1) na
nastavi lingvistike, te engleskog i srpskog jezika u naSem obrazovnom sistemu,
(2) na trenutnom stanju i perspektivama domace jednojezicne i dvojezicne,
opste i specijalizovane, primenjene leksikografije, i (3) na razvijanju i negovanju
srpske jezicke i re¢nicke kulture, kako unutar obrazovnog sistema - od osnovne
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Skole do doktorskih studija, tako i izvan obrazovnog sistema - u ¢itavom drustvu,
narocito njegovim profesionalnim, izdavackim i medijskim segmentima.

Kljucne reci: SRNA, jezicka saznanja, lingvisticka saznanja, vanjezicka saznanja,
implikacije.

Dragana Putnikovi¢, Petar Mini¢
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DIGITALNA PISMENOST U SAVREMENOM OBRAZOVAN]JU:
POTREBE I MOGUCNOSTI

Pismenostu 21.veku daleko nadilazi tradicionalno znanje ¢itanja i pisanja,
obuhvatajué¢i nove vestine neophodne za uspeSno snalaZenje u digitalnom
okruzenju. Ovaj rad razmatra koncept ,pismenosti novog doba” sa fokusom
na digitalnu pismenost, njene alate, tehnologije i platforme koje omogucavaju
komunikaciju, razmenu i obradu informacija. Kroz analizu savremenih medija
i nacina na koji uticu na javnost, istrazujemo znacaj kritickog procenjivanja
sadrzaja i razvoja kritickog razmisljanja kao osnovnih elemenata digitalne
pismenosti. Jedno od klju¢nih pitanja koje rad postavlja jeste moguénost sticanja
veStina digitalne pismenosti kroz formalno obrazovanje i uvodenje kurseva u
skole, kao i optimalno doba za takav pristup. Takode, razmatra se potencijal
digitalne pismenosti za poboljSanje obrazovanja i profesionalnih vestina, ali i
moguci negativni aspekti, kao Sto su izloZenost dezinformacijama, manipulaciji
i digitalnoj zavisnosti. S obzirom na ¢injenicu da je u proslosti nepismenost
podrazumevala odsustvo osnovnih znanja citanja i pisanja, danas se namece
pitanje da li se pojam ,nepismenosti” moZze proSiriti i na digitalnu sferu. Stoga,
definiSe se Sta podrazumeva digitalna nepismenost i zasto je znacajno raditi na
njenom prevazilazenju. IstraZivanje u ovom radu pruza uvid u vaznost digitalne
pismenosti kao neizostavnog dela kompetencija u savremenom drustvu,
podsticu¢i potrebu za formalnim obrazovanjem koje odgovara izazovima
digitalne ere. Ukazuje se i na ulogu digitalne pismenosti u gradenju odgovornih
i samostalnih korisnika koji su sposobni da kriticki promisljaju i donose
analiticne odluke u kontekstu digitalne kulture.

Kljuéne reci: pismenost novog doba, digitalna pismenost, obrazovanje, kriticko
razmisljanje, digitalna kultura.
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O KONTRASTIVNOJ FRAZEOLOGIJI
ITALIJANSKOG I SRPSKOG JEZIKA

Kontrastivno proucavanje frazeoloskih izraza dvaju jezika cesto se
tumaci kao mesto na kome pocinje analiza misterioznog odnosa izmedu
jezika i kulture, kako u domenu kontrastivne lingvistike, tako i u domenu
etnolingvistike. Predmet ovog rada jesu tendencije u proucavanju kontrastivnih
frazeoloskih jedinica italijanskog i srpskog jezika. Cilj istrazivanja je da se,
kroz pregled radova naucnih Casopisa i medunarodnih zbornika objavljenih u
Srbiji u odabranom vremenskom periodu, utvrdi koji je dominantan pravac u
proucavanju frazeologije ova dva jezika: leksikografski, prevodni ili korpusni.
Naime, postavili smo pitanje da li se rezultati izu¢avanja u oblasti kontrastivne
frazeologije u uzem smislu (Korhonen, 2007), u ovom slucaju italijanskog i
srpskogjezika, zasnivajunakontrastivnom proucavanjuizdvojeneleksikografske
grade, analizi prevodnih reSenja na odabranim tekstovima ili rezultatima
dobijenim u korpusnim istrazivanjima. Preliminarna ispitivanja pokazuju da se
postojeci radovi zasnivaju uglavnom na leksikografskim poredenjima, manje na
ispitivanju stepena prevodilacke ekvivalentnosti u prevodenju frazeologizama
na odabranim primerima, a da su najmanje zastupljena istraZivanja u oblasti
kontrastivne frazeologije radena na paralelnim korpusima. Ocekuje se da ce
nalazi ovog istrazivanja pruziti sveobuhvatan pregled postojecih trendova u
proucavanju frazeologije italijanskog i srpskog jezika na osnovu Cega ce biti
identifikovani dominantni metodoloski pristupi u kontrastivnoj frazeologiji
ova dva jezika. Rezultati istrazivanja ¢e pokazati i tendencije frazeoloskih
proucavanja na osnovu postojece kategorizacije naucnih Casopisa. Konacno,
imajuc¢i u vidu predmet izuc¢avanja kontrastivne frazeologije i etnolingvistike,
ovaj rad ¢e doprineti boljem razumevanju kulturnih specificnosti koje se
ogledaju u frazeoloSkom bogatstvu italijanskog i srpskog jezika, Sto moze imati
prakti¢nu primenu u oblasti prevodenja, nastave jezika i izrade leksikografskih
resursa.

Kljuéne recéi: kontrastivna frazeologija, italijanski jezik, srpski jezik.
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THE ROLE OF LANGUAGE ANXIETY IN SHAPING LEARNER
AUTONOMY IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

The proposed study explores the role of language anxiety in shaping
learner autonomy among secondary school learners in English language
teaching (ELT). Language anxiety is considered as a key individual characteristic
influencing the process of foreign language learning. The nature of foreign
language learning often requires active participation in various communicative
activities, which can trigger the emergence of language anxiety in some learners.
While language anxiety is widely recognized as an impediment to successful
language acquisition, its effect on learners’ ability to manage and control
their own learning remains underexplored. Learner autonomy is recognized
as a significant factor in effective language learning, which enables learners
to identify their learning goals, understand their learning process, and plan
learning activities accordingly. By examining the relationship between language
anxiety and learner autonomy;, this study examines whether increased language
anxiety limits learners’ capacity to self-direct the process of learning.

Data will be collected from secondary school learners using validated
scales to measure language anxiety and learner autonomy. Correlation analysis
will determine the relationship between these dimensions, while regression
analysis will identify the degree to which language anxiety predicts learner
autonomy.

Thefindingsareexpectedtoprovideimportantinsightsintotherelationship
between these two constructs, offering significant pedagogical implications for
ELT practice. By understanding how language anxiety affects learner autonomy,
teachers can more effectively address psychological impediments that limit
learners’ ability to understand and manage their learning. The study aims to
propose strategies for reducing anxiety and promoting autonomy, ultimately
fostering more effective and self-directed language learning.

Keywords: language anxiety, learner autonomy, English language teaching.
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HEKH ACIIEKTH HACTABE ®PAHIIYCKOT JE3UKA KAO CTPAHOT' Y
CPBUJH, PYMYHHUJU U AJIBAHU]JU Y IOPEBEY CA ®PPAHIIYCKOM

Y pany he 6uTH npejcTaB/beHH eJI0BU aHKeTe U JOOUjeHU pe3yJTaTH
Be3aHU 3a HacTaBy ¢panuyckor jesuka y Cp6uju, PymyHuju, AnbanHuju u
®paHuyckoj. AHKeTa je cIpoBeJieHa Y OKBUpPY Hay4dHor npojekrta JU/IADE y
CBMM HaBeJleHUM 3eM/baMa Y UCTO BpeMe U OJIHOCHJIA Ce Ha yuere PpaHIyCKor
jesukakao cTpaHor, mpuyeMyjey @paHIyCKOj KOHTEKCT yuea je3ruKa IpyKIrju
y OZHOCY Ha ocTaJle TpU 3eMJbe. UcnuTaHU LM cy 61U HACTaBHULU QPaHLyCKOT
jesauka Kao CTpaHOI, Ha CBMM HHBOMMa ydyema (paHO, OCHOBHOUIKOJICKO,
CPeJbOLIKOJICKO, YHUBEP3UTETCKO), a Y OBOM pajy Ouhe mnpezicTaB/beHU
pe3yJTaTU KOjU Ce OJHOCe Ha bMXOBE CTaBOBe O TellkohaMa ca KojuMma ce
cycpehy kako y paZly ca yuyeHUIMMa TaKO M Ha HUBOY CHMCTeMa LIKOJICTBA Y
CBOjUM 3eMJ/baMa, Kao U 0 MOryhHOCTUMa BbUX0BOT NIpeBa3uaxemwa. Y nopes,
3HaTHOI 6poja NoKJanamwa y NojeiJMUHUM OJIFOBOPHMaA, OUJIO je U OHUX CACBUM
cneyPUUYHUX U Be3aHUX 3a jeJJHy 3eMJby, 0K Cy ce N0oje[jHa MOKJaNama y
6pojy oZroBopa jaB/bajia y 3eMJ/baMa 3a KOje TO HUCMO O4YeKHBaJie C 063MpoM
Ha TO /ia Cy Y30paK YMHUJIU HACTaBHULM U3 JIBe 3eMJbe NpUunajHuLe EBporcke
yHHUje U iBe 3eMJ/be Ha YTy NpUJpy>K1Bamwa EV.

KbyuyHne peum: npojekat [JUJA®DE, HactaBa ¢paHuyckor je3uka, Cpouja,
PymyHuja, Anbanuja, paHuycka.
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XHMAZIEX PHMATIKOY XPONOY/PHMATIKHZX
OWHX TQON NEOEAAHNIKQN KAI XEPBIKQN PHMATQN AIIO
THN ITPOOIITIKH THX TAQXXIKHY AIAAXKAAIAY KAI THX
INOAITIEMIKHX TAQXXO0AOTTAX

H mapovoa peAetn Slepeuva TIG onuUacies Tou pnuUaATiKoy XpOVOU Kal NG
PNUATIKNG OYNG oTa EAANVIKA Kol TA 0€PPIKE, €0TIA{OVTAG OTIG ETUTTWOELS
TOUG 01N YAwooKY SidaokaAia kal TNV TOALTIOUIKY YAwoooloyia. Méoa
aTmd P CUYKPLTIKIY avaAven, eéetdlovtal ol TPOTOL Pe Toug omoioug ot S0
YAWGOEG amodiSouv TNV £vvola TOL XPOVoU Kot TNG OYmG, Kabws Kot TG QUTEG
Ol YPUUUATIKEG Katnyopieg emmpealovv TN Sibackaiia ¢ Néag EAANVIKNG w¢
Eevng YAwooag. [Swaitepn Eupaot SIVETAL GTIG TPOTILKES KL XPOVIKEG ONUACIES
TWV PNUATIKWOV TUTIWV, AAUBAVOVTAS LTTOYT @ALVOUEVH OTIWG 1) YPOUUKTIKNY
UETOPOPA KAl Ol SLAQOPOTIOOELS GTN XPNON TWV PNUATIKWOV HOPPOV
avaAoya e TO YAwOOIKO TEPLBAAAOV. ATIO TNV TPOOTITIKY TNG TIOALTIOULKNS
YAwGoOoAOYlAG, T HEAET €O0TIALEL OTIG TOALTIOWKEG TIAPUAUETPOUG TIOU
EMNPEGTIOVV TN XP11O1 TOU PTUATIKOV XPOVOU KAL TNG PNUATIKN G OYM G, KaBws Kalt
OTLS SLaopEG KAl opoLdTNTEG IOV avadelkviovTal LETaED TwV SV0 YAwosowv. H
avaAvon Aapfavel vtoym oxL LOVO TIG LOPPOCUVTAKTIKESG KAL OTLAGLOAOYLKES
SOUEG AAAQ KAL TIG CUUQPACTIKEG CUOXETIOELS IOV KaBopi{ouV TIG TTPOTLUNCELS
TWV OUANT®OV GTNV ETAOYN PUATIK®OV TUTIWV. ZUUTEPAIVETAL OTLT CUYKPLTIKN
UEAETN YLt YAWOGOSISAKTIKOUG OKOTIOUG TIPETEL VX GUVOVATEL AELTOVPYIKES
KOl ONUACLOAOYIKEG TIPOOEYYIOELS, EVOWUATWOVOVTAG TIG TIPAYHATOAOYIKES
XPNOES TWV PNUATIK®OV Katnyoplwv. H moAveminedn avaivon cupuPaAiel
TOGO0 0TNV KAAUTEPT KATAVONOT) TWV UNXAVICUWOVY EKQPACTG TNG XPOVIKOTNTAS
Kat ™™g 6Ymg otig U0 YAWOoeg 600 Kal aTn BEATIOTOTIONON TWV SIBAKTIKWOV
TPAKTIKWY, SlevkoAVvovTag TN ekpadnon g Néag EAAnvikn s amd aépPoug
OMANTEG KL QVTLOTPOPWSG.

A£€EeLG KAWL pnpatikr OYm, xpovog, SisaokaAia g NE wgEEvng, ToATIoHIKY
YAwaoooAoyia.
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EDUCATION AUX GESTES DE PAROLE ET AUX GESTES
LANGAGIERS CHEZ UN ENFANT TSA NON VERBAL AGE DE 7 ANS :
VERS UN APPRENTISSAGE EMERGEANT EN LANGUE ORALE ?

Nous proposons de rendre compte d'une recherche qui a reposé sur un
atelier hebdomadaire de 30mn en éducation en langue orale chez des enfants
présentant un trouble du spectre autistique (TSA) non verbaux (NV), agés
de 6 a 11 ans. L'atelier a été réalisé en dyade chercheure/enfant pendant 40
semaines. Il repose sur un entrainement aux gestes de parole (formes) et
aux gestes de langage (structures verbales). Si I'atelier évoque une prise en
charge orthophonique (Garié, 2021), il s’en dissocie en ce qu’il questionne une
production ni strictementimitative (Nadel, 2016) ni reposant sur la construction
etl’élaboration d’échanges. Surtout, I'atelier est construit sur un fonctionnement
ritualisé reposant sur desrégularités d’actions motrices et corporelles favorisant
le renforcement neuronal (Vidoni et Boyd, 2008), mais aussi la mémorisation
grace a l'exposition a des régularités de pratiques langagiéres (Wodka et
al, 2013 ; Mottron, 2016) tout en assurant des productions qui de par leur
ritualisation s’inscrivent dans une dimension controlée et prévisible, tout en
permettant de réguler la vitesse des productions verbales émises et ainsi d’en
favoriser I'appropriation par I'enfant (Gepner et al.,, 2022).

Nous présenterons les résultats portant sur I'impact de 'atelier sur le
souffle, I'articulation et la production langagiére du jeune enfant avec TSA NV.
Nous questionnerons également le role des gestes, du regard, de la mimique
et de la posture accompagnant la production vocale et la production verbale
attendues: ces éléments sont-ils convoqués en tant que marqueurs pragmatiques
gestuels (McNeill, 1992) ou bien en tant que gestes interactifs, adaptatifs
(Goldwin-Meadow & Alibali, 2003) participant ala construction de la production
conjointe ou encore en tant que procédés substitutifs (Duboisdindien, 2019) aux
compétences en parole et en langage attendues? Nous nous demanderons ainsi
dans quelles mesures cette multimodalité sémiotique correle un apprentissage
émergeant en langue orale (Colletta, 2009).

Les résultats de cette recherche conditionneront la mise en place de
'atelier dans le cadre de l'enseignement inclusif en unité localisée pour
I'inclusion scolaire d’éléves présentant un TSA dans des établissements
scolaires francais.

Mots-clés: langage oral, souffle, son, prononciation, intonation, autisme.
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AIAAXKAAIA THE TAQEXAY Q¥ ZENHX:
TO AOT'OTEXNIKO KEIMENO QX AYOENTIKO YAIKO

H a&lomoimon mowkidov avBevtikol LVAIKOU ot SISAKTIKY Twv EEvwv
YAwOOo®V amoTeAel TOAO EAENG TOU evSLAPEPOVTOG TWV SISACKOUEVWVY Kol
Tavtdypova Loxupd pabnotakd kiviitpo. Me v Evtaln auBeVTIKOV KEWEVWY
otV ekmaldevTikn Sadikacia ewodyetal éva aiobnua evyapiotnong Kabwg
aipetat n povotovia &€vog oLUPBATIKOU HAONUATOG KOl Ol EUTAEKOUEVOL
Spaotnplomotovvtal O aubevtikog Adyos Stadpapatiel Tov pdAo TelaTnpiov
O0TL N SLtdaokbduev YAwooa gival pla yAwooa {wvtavi], Tov TN Xewpilovtal
AToUA SLLPOPWV TIOALTIOUIKW®V ETUTTESWV KL TIPOEAEVOTG. LE AUTO TO TAAIGLO
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UTTOPOVHE va avTIAN@BoUHE TOV pOA0 TNG AoyoTeXViag w¢G TPWTOTUTIOU
Kol auBeVTIKOU VALKOV, 0TO 0TI0(0 KAVEIG EVTOTII(EL TIOKIAIA YAWOOIKOU KAl
TOAMTIOUIKOU TEPLBAAAOVTOG, KATL IOV ATOVGLALEL ATIO GAAX KELUEVIKA E(OM.
Ol 6TTOVSAOTEG HECW QUTNG EPXOVTAL OE ALECT] ETIAPT HE TNV EEVN XWPQA, TNV
(w1, Ta B, TNV ETUKALPOTNTA, TNV LloTopia TG H SovAgpévn, «kaAAltexvikn»
EK@POAOT TNG AOYOTEXVIKNG YAWOOAG AELTOVPYEL WG TNYT EVEPYOTOINOTG Kal
evBappuVoNG, YEYOVOG LLAUTEPA ONUAVTIKO Yl VOV GTIOUSAOTI YEWYPAPIKA
QTOUOKPUGHEVO ATIO QUTNV. LTV Tapovoa epyacia, mEpa amd v €&nynaon
TOU «aUBEVTIKOU VALKOU» KL T1] GUVOTITIKI KATAYPAPT] TAEOVEKTNUATWY TTOV
TPOKVTITOVV aTO TNV a&loTIo(N G TOU KATA TNV eKpadnon g EEvng yAwooag,
Ba oxoAlaoTOUV EMPEPOUG OXETILOUEVA HE TN AOYOTEXVIA: TILO GUYKEKPLUEVQ,
Ba StepeuvnBel 0 cuvSVAOPOG AoyoTeyviag Kal aVBEVTIKOTNTAG, TIPOKELUEVOL
va amodeyBel 6TL N Sevtepn amoteAel Baoikn afla TG TPWNG. ¢ TPOG TNV
e@appoyn oty ekmaldevtikn Sadikacia Ba yivel eotiaon o TApaAPETPOUS
TIOU (PEPOVV T AOYOTEXVIKA Kelpeva, kaBweg kat Tov mAalsiov aflomoinomng
TOUG 0€ TOLKIAO KOLVO (EVIIALKEG OTIOUSAOTEG, APXAPLOL YVWOTES TNG YAWCGOAG
K.G.). Bdom yiwa ™ ouvoAwkn avaivon Ba amoteAéoel  AvayvwoTikn Oswpia
(Rosenblatt 1978).

A€Ee1g KAWL SiSaokaAia EEvng YAwooag, auBevTikO VALK, AoyoTexvia.

Tadeja Rozman
Univerza v Ljubljani, Fakulteta za upravo

SLOVENSKE EMPIRICNE RAZISKAVE O RAZVOJU
STROKOVNE SPORAZUMEVALNE ZMOZNOSTI NA UNIVERZI:
KJE SMO IN KAKO NAPRE]J?

V okviru projekta »Empiri¢na podlaga za digitalno podprt razvoj pisne
jezikovne zmoZnosti« (https://www.cjvt.si/prop/) smo med drugim preucevali,
kako v Studijskem procesu na terciarni ravni potekata praksa pisanja besedil
v slovenscini in podajanja povratnih informacij o Studentskih besedilih. V ta
namen je bila v Studijskem letu 2022 /2023 izvedena anketna raziskava, v kateri
je sodelovalo 459 pedagogov slovenskih visokoSolskih zavodov, vec¢inoma
strokovnjakov nejezikoslovnih smeri (v celoti reSenih vprasalnikov je bilo
375), in iz katere je razvidno, kako so se v ¢asu pred mnoZi¢no uporabo umetne
inteligence posvecali razlicnim jezikovnim vidikom (upoStevanje knjiZne
norme, zgradba besedila, slog pisanja, terminologija) ter kakSen odnos imajo do
jezikovne norme in razvoja strokovne sporazumevalne zmoznosti. V prispevku
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bodo predstavljene izbrane ugotovitve o pedagoskem usmerjanju Studentov
in Studentk, dopolnjene pa bodo tudi z delno analizo uciteljskih popravkov
in komentarjev v nastajajo¢em pilotnem Korpusu $tudentskih besedil KOS.
Empiri¢no pridobljeni podatki o konkretnih praksah bodo predstavljeni v luci
ugotovitev projekta »Upravljanje jezikovne politike visokega Solstva: pregled
stanja, dobrih praks in ukrepi« o razvoju strokovne slovenscine na akademski
ravni, in sicer z namenom razmisleka o smiselnih smereh razvoja visokoSolske
jezikovne didaktike v ¢asu intenzivnega razvoja sodobnih umetnointeligen¢nih
orodij.

Klju¢ne besede: strokovni jezik, visokoSolska didaktika, univerzitetno pisanje,
empiricne raziskave.
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BRIDGING PAST AND FUTURE:
LEARNER CORPUS RESEARCH IN THE AI ERA

LCR has evolved considerably since its emergence in the late 1980s as
part of corpus linguistics to its current recognition as a distinct field of research.
Situated at the intersection of Second Language Acquisition (SLA), Foreign
Language Teaching (FLT), and Natural Language Processing (NLP), this field
of research continued with the development of specialized corpora designed



APPLIED LINGUISTICS TODAY — MODERN APPROACHES TO OLD AND NEW CHALLENGES

to meet specific research objectives. Recent advancements in learner corpus
research have increasingly focused on diversity and inclusion by exploring
Less Commonly Taught Languages (LCTL) and learner populations. Efforts to
broaden inclusivity include re-evaluating terminology, norm selection, and the
representation of diverse learner groups. Moreover, technological developments,
particularly in artificial intelligence and machine learning, have facilitated
the automated processing of corpus data, enabling more sophisticated and
multidimensional analyses. The practical applications oflearner corpusresearch
extend to educational domains, such as the development of learner dictionaries,
Computer-Assisted Language Learning (CALL) tools, and Al-driven web-based
teaching platforms, significantly enhancing curriculum design and language
learning strategies. This paper aims to provide a comprehensive overview of
the development of LCR, tracing its evolution from its foundational principles
to the current era, characterised by the integration of artificial intelligence
(AI). Nowadays, Al-powered tools can not only contribute to the design and
development of learner corpora but also facilitate intelligent tagging of data
and metadata, as well as providing analysis and reporting. Moreover, they
enable researchers to establish standards for the further development of error
detection systems. The paper also explores the challenges and opportunities
associated with combining traditional corpus approaches with Al, highlighting
its potential for a more comprehensive understanding of the SLA process. By
reflecting on past achievements and future directions, this paper underscores
the importance of interdisciplinary collaboration in advancing LCR while
upholding its core values of inclusivity and methodological precision.

Keywords: learner corpus research, second language acquisition, artificial
intelligence, error analysis, interlanguage.
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ILLEISM IN THE ALBANIAN POLITICAL DISCOURSE
(THE CASE OF THE OPPOSITION LEADER S. BERISHA)

Illeism is a third-person self-reference form for representing the views of
someone else, creating illusion of a speaker linguistically and thematically who
is trying to distance themselves in the narrative. The substitute of first-person
reference with third-person reference may have a bearing on the relationship
of the speaker to the addressee and may indicate the attributes of the speaker
(conveyed either through describing them or through rendering them to
particular category) (Van der Wal & Rutten, 2013). The use of illeism implies an
embellishment of the perception of someone’s reputation in public perception
and thereby contributes to the action(s) a speaker is employing through their
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talk. This paper aims to apply a discourse analysis approach to analyze the use
of illeism in the politic discourse of some Albanian political leaders in public
speech and media. The study explores the political discourse of opposition
leader S. Berisha qualitatively to highlight the implication of illeism (through
linguistic signifiers), which influences the actions that the speaker takes through
discourse.

Keywords: Illeism, discourse analysis, political discourse, third-person
reference, speaker.
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SELECTING CONSTRUCTIONAL IDIOMS OF GERMAN AS L2 FOR L1
SPEAKERS OF DIFFERENT SLAVIC LANGUAGES

Constructional idioms (Booij, 2002; Taylor, 2002), also dubbed syntactic
idioms (e.g., Mel’¢uk, 2022), phraseme constructions (Schlund & Pavlova 2024;
German Phrasemkonstruktionen, e.g., Dobrovol’skij, 2011, p. 11), phraseological
schemes (Russian: frazeologi¢eskie konstrukcii, frazeosxemy, e.g. Smelev, 1977,
p.327-330), or semi-preconstructed phrases (Wray, 2002, p. 7), constitute
a specific type of prefabricated language that is typically underrepresented
in foreign language teaching (FLT) and often relegated to higher levels of
proficiency in FLT (e.g. Pavlova 2022, p. 77-99 for Russian as a FL).

As constructional idioms are typically associated with colloquial style and
everyday communication (e.g., Schlund & Pavlova, 2024, p. 39),itseems desirable
to include constructional idioms into FLT early on. It is a plausible assumption
that language learners will acquire constructional idioms more easily if there is
an equivalent constructional idiom in their L1. Drawing on a database of more
than 250 German constructional idioms, the proposed talk presents equivalents
of a subset of highly frequent constructional idioms of German in Russian,
Ukrainian, and Serbian. Importantly, equivalence of idiomatic expressions is not
only a matter of structure and semantics (Cagalj & Svitkova, 2014), but also of
pragmatic correspondence in terms of frequency, productivity, and style (that
is, in terms of “functional equivalence”, Mellado Blanco, 2023, p. 283), which is
why the equivalents will be classified accordingly. Then, teaching strategies for
differentkinds of equivalents will be discussed, including some first results from
a pilot study with L2 learners of Russian. The teaching strategies are inspired by
recent theoretical and methodological developments in Construction Grammar



Book of Abstracts

imitating L1 acquisition by including multimodal learning techniques (de Knop,
2025). Additionally, the selection of three Slavic languages as compared to
German promises to shed some light on typological differences with respect to
constructional idioms - an area that has hardly been investigated to date.

Keywords: Constructional Idioms, Foreign Language Teaching, equivalence,
translation.
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STRIKING THE BALANCE: INTEGRATING TECHNOLOGY-MEDIATED
AND TRADITIONAL INSTRUCTION IN ENGLISH
FOR MEDICAL ACADEMIC PURPOSES

This paper examines the teaching of English for Medical Academic
Purposes (EMAP) at the Faculty of Medicine, University of Belgrade, with a
focus on balancing technology-mediated and traditional classroom instruction.
The blended approach to the compulsory course English Language 2 integrates
Moodle-based online instruction with conventional methods, aiming to address
and overcome some limitations associated with purely classroom-based
instruction. Through this blended model, we analyze the development of the
four language skills — listening, reading, writing, and speaking — by showcasing
specific examples and assessing student performance improvements linked
to the online component. A key emphasis has been placed on using authentic
materials, such as video clips, medical case reports, academic texts, and comics,
to engage students with real-world medical contexts, enhance vocabulary
retention, and stimulate critical thinking.

Additionally, grammar exercises, discussion forums, quizzes, and exam
preparation resources have been utilized to deepen students’ understanding
and foster active participation. The blend of these resources has shown positive
impacts on skill acquisition and knowledge retention, as well as on the students’
ability to communicate more confidently in English within medical settings.

Finally, this paper delves into the dynamics of lecturer-student interaction,
highlighting the unique benefits and challenges presented by both online and
traditional instruction. By examining the impact of communication tools on
student engagement and feedback, this study underscores the importance of
strategically balancing these approaches to optimize learning outcomes and
address diverse learner needs in the EMAP context.

Keywords: English for Medical Academic Purposes (EMAP), technology-
mediated instruction, classroom-based instruction, blended model.
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SLOVENIAN STUDENTS’ PERSPECTIVES ON THE USE
OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN LANGUAGE
FOR SPECIFIC PURPOSES (LSP) LEARNING

Research on the use of artificial intelligence (Al) in Language for Specific
Purposes (LSP) teaching is rapidly evolving, offering new opportunities and
challenges for education. This study explores Slovenian university students’
views on using Al tools for LSP learning. Data were collected through an
anonymous online survey from 387 students across four major Slovenian
universities. The results reveal diverse attitudes toward Al use, highlighting
the advantages and concerns about dependency and data accuracy. Descriptive
analysis of the responses showed interesting results, with as many as two-thirds
of respondents using Al tools occasionally and just under a fifth not using them
in their foreign language learning. Almost 90% of respondents use ChatGPT,
around 30% use Grammarly, and 10% use Al Writer. More than a third of the
respondents rate their knowledge of the tools and their use as a medium.

The majority use the tools to learn English; many students also use them
for Slovene language assignments, and a little less for German and Italian.
The most frequent uses of the tools are for preparing homework or seminar
assignments, improving the quality of expression and correcting grammatical
errors in written work, preparing written work for assessment, and acquiring
new skills. Students perceive their foreign language teachers’ warnings about the
risk of copyright infringement, cheating on an independent assignment, and the
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high risk of data/information veracity as frequent or very frequent when using
Al tools. Interesting are also the reflections of the interviewed students, who
mostly point to the time-saving aspect in the preparation of the written product
as an advantage of using Al tools, and the discouragement of independent and
critical thinking and the fear of unrealistic data, as disadvantages. The study
offers insights into how Al is perceived and how it impacts modern educational
practices, informing future pedagogical approaches.

Keywords: artificial intelligence, attitudes, learning and teaching, LSP learning,
university students.
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ZUR STRUKTUR UND UBERSETZUNG VON KURZWORTERN
(AM BEISPIEL EINES RUSSISCH-DEUTSCHEN
WORTERBUCHES VON A.F. NESSLER)

Der vorgeschlagene Beitrag thematisiert das Problem der Struktur und
Ubersetzung von Kurzwértern, die in einem Russisch-Deutschen Wérterbuch
von A.F. Nessler registriert werden. Das zu analysierende Worterbuch wurde
in Moskau vero6ffentlicht und stellt eine besondere Materialquelle dar, da es in
der Zwischenkriegszeit herausgegeben und an deutsche Minderheit gerichtet
wurde. Aus diesem Grund enthélt das Worterbuch viele lexikalische Einheiten,
die als Russizismen, bzw. Sowjetismen interpretiert werden koénnen. Zu diesen
Gruppen gehoren auch zahlreiche Kurzworter, weil die Abbreviation nach der
Oktoberrevolution 1917 als ein produktiver Wortbildungsprozessim Russischen
galt. In der Einfiihrung sollen einige Anmerkungen zum Schicksal der Deutschen
in der Sowjetunion gemachtwerden, was einen historischen Kontext des Beitrags
skizziert. Anschlieféend wird der Begriff Kurzwort behandelt, indem dieser mit
dem Terminus Abkiirzung bzw. Abbreviatur konfrontiert wird. Zunachst wird
die Aufmerksamkeit auf die strukturelle Vielfalt von Kurzwortern gelenkt.
Einen wichtigen Kontext bilden auch die Probleme, die mit der Ubersetzung
von Kurzwortern zusammenhangen. Im empirischen Teil des Beitrags werden
die Ergebnisse der Forschung prasentiert. Das gesammelte sprachliche Material
umfasst Kurzworter, die dem Worterbuch von A.F. Nessler entnommen wurden
und: 1) in strukturelle Klassen unterteilt werden; 2) unterschiedliche Modelle
der Aquivalenz aufweisen. Der Beitrag soll u.a. beweisen, dass die untersuchten
Kurzworter als sprachliche Einheiten betrachtet werden konnen, die zu einem
besonderen sprachlichen System gehoren, die deutsche Minderheit in der
Sowjetunion entwickelt hat, ndmlich zu der sogenannten sowjetdeutschen
Sprache.

Schliisselworter: Kurzworter, Russisch-Deutsches Worterbuch von A.F. Nessler,
Struktur, Ubersetzung.
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ADAPTATION OF A STANDARDIZED READING TEST
FOR YOUNGER CHILDREN INTO SERBIAN

To ensure proper reading development in children, psychometrically
justified and standardized assessment tools are required (Hasbrouck &
Tindal, 2006). From a psychometric perspective, the Three-Dimensional Test
of Reading (Kosti¢ et al., 1983), used for reading assessment in Serbian has
some limitations. Namely, it lacks linguistic justification of texts for each age
group and second variants of texts for repeated testing in each age group. More
importantly, the test has not been standardized. To fill this gap, we adapted a
recently developed reading test for Russian-speaking primary school students
(Zdorova et al,, 2023, under review) into Serbian. The test includes two texts
(for repeated testing) to be read aloud within one minute at least, each with
six comprehension questions. The test enables us to assess reading skills
extensively, including reading speed, reading accuracy and text comprehension.
It comes in a form of a tablet application, which is both appealing to children
and practical for teachers, who may thus automatise reading assessment. Qur
study covers the adaptation of this tool to the Serbian language, compares
the linguistic complexity of the two texts in the tool, and presents a plan for
standardization and validation using the sample of Serbian elementary school
students.

Keywords: test adaptation, reading assessment, dyslexia, linguistic complexity,
readability.
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VREDNOVAN]JE USPESNOSTI PREVEDENIH LEKSICKIH SLIVENICA
S ENGLESKOG JEZIKA NA SRPSKI: EMPIRIJSKO ISTRAZIVANJE

Ovaj rad bavi se prevodnim reSenjima za odabrane slivenice iz engleskog
jezika u srpskom. Osnovni cilj rada jeste ispitivanje uspeSnosti prevoda
slivenica putem ankete u kojoj ¢e uCestvovati oko 30 studenata 3. i 4. godine
anglistike na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu, ¢iji je maternji jezik srpski.
Korpus ¢e sacinjavati ukupno 30 engleskih slivenica i 30 autorkinih srpskih
prevodnih reSenja. Svaka slivenica bi¢e pracena definicijom na engleskom
jeziku i bi¢e smestena u recenicki kontekst. Prvi anketni zadatak bi¢e usmeren
na razumevanje prevedene srpske slivenice ponudene u re¢enickom kontekstu.
Od ispitanika bi¢e najpre zatrazeno da srpsku slivenicu definiSu, pri ¢emu
nec¢e imati uvid u polaznu englesku slivenicu. U okviru ovoga zadatka bice
neophodno i naznaciti, odabirom jednog od tri ponudena odgovora, da li datu
prevedenu slivenicu razumeju u potpunosti, delimi¢no ili ne razumeju uopste.
Prilikom definisanja slivenica i ocenjivanja njihovog razumevanja ispitanici ¢e
biti podstaknuti da svaku slivenicu sto detaljnije objasne, cak i kada im znacenje
nije u potpunosti jasno, kako bi se prikupila Sto sadrzajnija grada. Nakon izrade
prvog zadatka ucesnicima ¢e biti ponuden drugi anketni zadatak u kome je
potrebno povezati istih 30 prevedenih slivenica, datih van konteksta, sa 30
engleskih originalnih slivenica. Ovaj zadatak ima za cilj da proveri u kojoj je
meri moguce prepoznati polaznu englesku slivenicu uz pocetnu pretpostavku
da ispitanici vladaju engleskim jezikom na nivou B2 ili viSem. Prikupljeni
odgovori ispitanika bi¢e nau¢no protumaceni, a prevodna reSenja vrednovana
kao uspesna, delimi¢no uspesna ili nedovoljno uspesna. Ocekivani rezultati
ovog empirijskog istrazivanja trebalo bi da pokaZzu, na skali uspesnosti, stepene
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valjanosti prevoda slivenica u pogledu njihove strukture, sadrZine i, narocito,
komunikativnih efekata.

Kljuc¢ne reci: leksicke slivenice, prevodenje, uspesnost prevoda, anketa, srpski
jezik, engleski jezik.
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MHTEPINEPCOHAJIHA OBEJIEXKEHOCT NOJEAUHHUX JIEKCEMA
U3 UT CPEPE Y CPIICKOM JE3UKY KAO BU/| TP2KUIIITHUX
CYIICTUTYTA U KOMIIVIEMEHATA

Y 0BOM HHTEpAUCLUIIMHAPHOM HCTPaXWBawy aHa/lM3UpaHa Cy TpHU
MMeHWYKa napa Jiekcema u3 UT cohepe, o Kojux cy ABa cTpaHOTra Mopek/a u
jenaH map cacTaBJ/beH OJf JieKceMe cTpaHora v jomaher nopekJa. [Ipeamer
HCTpaXKUBamwa Cy NapoBU yMpedcasarse/HemeopKuHe, Aajkosamu/aajkamu v
eyanaui/eyziep. OnpaB/ame 32 BUXOBY aHAIM3y HahDeHO je y YHEeHHUIU Ja
ce 4ecTo cpelly y JUTUTAJHOM OKPYXKeky, Kao U Jla UX MOjeJMHU pPeYHHULH,
nonyT PedyHHKa HOBUjUX peuH y cpiickoM je3uky b. OtameBuha, M. Hukonuh
u B. hophesuh, 6enexe. Unak, oHU HUCY fe0 PeuHuka cpnckoea jeauka Matuiie
cpricke, Besukoz pewHuka cmpaHux pevu u u3pasa Knajua u lllunke (ocum
HeTBOPK), anu HU B. Bacuh, T. [Iphua u I. Hejre6ayep, ma cy 3aTo yTOJIMKO
3aHUMJ/bUBU]jH jep Cy CBOjeBpPCHA JOIYyHa.

WHTepavCLUMIZIMHAPDHYU NPUCTYI TEMHU IIOLIAO je Of, TPXKUILTA, Tj. KpUBE
TpaKe TrJe ce 3aHUM/bMBUM YYMHUO aKCHOM Ja je jefaH Of mapameTrapa
KOjU yTUYe Ha KPHUBY Tpaxkibe IleHa CPOoJHHUX Ao06apa, 0AHOCHO CTaB Ja Maj,
I[eHe jeIHOT 106pa CMamyje TPaXKy 3a APYyTrUM JJ06pOM. Y eKOHOMHUjH, OBO je
[I03HATO Kao nojaM cynctutyTa. Takohe, MO3HAT je U [10jaM KOMILJIEMEHTA, KOjU
noJpasyMeBa Jia naJi ieHe jeiHor f06pa noBehaBa Tpaxkiby 3a ApyruM. 3aTo ce
y OBOM UCTPaXKHBakby IOCTABHUO UCTPAXKUBAYKHU NP06JIeM Jja i GpeKBEHTHOCT
ynoTrpebe jeJHOr NMapmwaka aHaJIU3MpPAHUX JieKCceMa YMHU CYNCTUTYTe WU
KOMIIJIEMEHTE Ha 3aMUIIIKEHOj KPUBU TPAXKH-e 32 HaBeJleHUM JiekceMama y UT
chepu. cTpaxkuBarme je 0OCMUIL/bEHO JUHTBOKY/ITYPOJIOLIKHY, jep je mpecyaaH
CTaB UCIIUTAaHHUKA Y Be3U Ca TEMOM.

MeTo/0/101IKH, IYTEM OHJIAjH YIUTHUKA, TIOMONY JIMKEPTOBE CKaJle Y
Be3H ca CTaBOBUMa

HMCNMTAaHUKA J00HjeHHu Ccy pe3yaTaTH KOju Cy HHTeplpeTaTHBHOM
aHa/iM30M, [IOMONy cucTeMaTHU3alUje, JeCKpUILMje U TyMadyeha, MoKasaau
KaKBHU Cy CTaBOBM MCIMTAaHUKA y Be3U ca QpeKBeHTHOLINY yrnoTpebe jiekceMa
Koje Ccy npeAMeT HUCTpPaKMBaka, BAXXHOCTH OBHUX JIeKCEMA Y JAUTHMTAJIHOM
OKpYXemy, Ka0 U MUII/bemwa ¥ Be3nu ca ’buMa. CTpyKTypy OATOBOpa YMHUJIA
je opAUHAIHA CKaJla ca YeTHUPU OZiroBopa JaTa onazajyhum penom. thome ce
MepHOo MHTEH3UTET CTaBOBa Ka/ia je ped 0 cjarawy, PpeKBeHLUjHU U 3HAUajy.
YNUTHUK je monyHWI0o yKynHo 90 MCIHUTaHMKA, YIJIAaBHOM JKeHa, a apeas
Beorpajga, 3anaane Cpb6uje, Jy>kue Cpbuje u BojBogrHe 610 je JOMHUHAHTAH.
CTapocHy CTPYKTYpy YMHUJIM Cy XeTepOreH!U UCIIUTAaHULHU [ PLITBEHE Mpexe
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dejcbyk, rae cy JOMUHAHTHU GUJIN OHU cTapocTu of1 18 10 40 roauna (44,9%),
a HajMarbe je GUJIO Cpe/iHbOoIlKoIalla U IeH3MoHepa.

PesynTaTu cy nokasajsu Ja UCOUTAHULMMA Nap sajkoeamu/aajkamu
jecTe mpuUMep TPXKHUIIHOT KOMILJIEMEHTA, jep ce NPBU NapmkaK Ha CKaau
KOopUCTH BeoMa yecTo (42,2%) u yecto (28,9%), a apyru Hukaz (86,7%).
[lap eyesnaw/2yenep npumep je TPXKHUILHOT CYNCTUTYTA jep naj GpeKBeHTHe
ynoTpebe jeZHOT 3HAUU CMakbere Tpaxibe 3a ApyruM. OTyza ce ayesnaul KOz
jeHOT fle1a HCIMTaHKMKA He KOPUCTU HUKa/, (42,2%) a Koz, Mamber Jiesia BeoMa
yecTto (23,3%), IOK ce ryriep He KOpUCTH HUKAJ (95,6%) uiu petko (2,2%).
Mepehu BaXHOCT JieKceMa Koje Cy NpeJMeT HCTpPaKHMBama, Pe3ylTaTH Cy
NoKasaJiv /ia je JleKceMa ympexcasarse yMepeHo BaxkHa JiekceMa (37,8%) jep
je ,,CpIICKOT mopekJa”, 0K je eyesnaw HajsehuM gesoM HeBaxkHa (48,9%) uau
yMepeHO BaxkHa Ko/l jefiHOT Aesia ucnutanuka (30%). Pesystart je ynyTuo u Ha
3aHUMJ/bUB IOIATAK /1a y Tapy ympexcasarse /HemeopkuHz ucnutanunu (57,8%)
NpeAHOCT Jajy JiekceMu AoMaher nopekJia, LITO je U CTaB cTpyKe 6yayhu aa
KaJla MocToju pey JgoMahera mopeksa, HeMa NMoTpebe 3a M03ajM/bUBAEM.
[IpeaHoCT je AaTa JieKceMU JIajKOBATH y napy sajkosamu/aajkamu (60%), nok
IIOCTOjU IBOyMJbElbe Y Napy ayaaep/eyaaaul jep 37,8% ucnuTaHUKa cMaTpa Aa
cy obe JieKceMe PUMEPH CaBpIIeHO KOHKYPEHTHUX JIeKCceMa Y AUTUTATHOM
OKpYXKemy.

K/byyHe peum: TpKMUIUTE, €KOHOMHja, TPXKHUIIHU CYINCTUTYTH, TPXULIHU
KOMILJIEMEHT, IMHI'BOKY/ITYPOJIOTHja, UHTEPHET TEXHOJIOTH]€, IEKCHKA.
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INTERNATIONALIZATION OF SERBIAN HIGHER EDUCATION:
EXPERIENCES AND PERSPECTIVES ON USING ENGLISH AS A
MEDIUM OF INSTRUCTION AT THE UNIVERSITY OF BELGRADE

Over the past two decades, the internationalization of Serbian universities
has become a key priority, reflected in decisions and documents such as the
University of Belgrade’s Strategy for Internationalization and initiatives like the
English as a Medium of Instruction (EMI) project, coordinated by the Tempus
Foundation. Despite these efforts, the goals set forth in the Strategy remain
only partially realized, as indicated by official reports and the experiences of
university lecturers. This paper aims to investigate various approaches and
challenges related to internationalization at the University of Belgrade. In our
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research, we analyze publicly available documents on internationalization and
go on to contrast them with interviews with ten lecturers who participated
in the EMI project. These lecturers, from various faculties, have a certain
experience teaching in English and working with international students, and
they sought to improve their teaching strategies and language skills. Key issues
include the need for further professional development in English-language
instruction, more institutional support for faculty members, and a more
comprehensive strategy to address the demands of English-taught courses. This
research underscores the importance of expanding training opportunities for
lecturers, as well as fostering a university-wide culture of internationalization.
The findings point to the need for more comprehensive training and support
for lecturers to successfully develop English-taught courses. This paper argues
that such efforts are crucial for the continued improvement of the University of
Belgrade’s internationalization goals, which will ultimately enhance the quality
of education offered to both local and international students.

Keywords: Language Skills in Higher Education, Serbian Higher Education,
English as a Medium of Instruction (EMI), Internationalization in Education.

Becna CrojkoBuh
['mMHa3uja ,JoBaH JoBanoBuh 3maj”, HoBu Can

INOPEBEILE CPEMCKHUX JIEKCEMA Y BYKOBOM
INTPBOM U APYI'OM PJEYHHUKY CA JTEKCEMAMA
Y PEYHHUKY CPIICKUX TOBOPA BOJBOAHHE

Y oBoM pajy ynopebeHe cy cpeMcke JiekceMe Koje cy 3abesiexeHe y
NPBOM U JIpyroM usziamy Bykosor Cpnckoe pjedHuka ca nekceMaMa U3 PeuHuka
cpnckux 2oeopa BojeoduHe. HakOH NMPUKYIJ/beHUX PeUYM Koje Ccy 3abesiexeHe
,y Cpujemy“, anu u y baukoj u baHaty, na 4yak u y bapamu, cBe 3a6esiexxeHe
JlekceMe ynopebeHe cy ca JiekceMaMa Koje Cy NPUCYTHe y PeuHUKY cpnckux
20680pa Bojeodune. Y3uMajyhu y 063up BpeMeHCKH OKBUP 07 IBa BEeKa, OBUM
HCTPaXKUBambeM yTBpheHe cy U3BeCHE pa3JIHKe.

[Ipouec npukyn/bama rpahe mojgpasymMeBao je, mpe CBera, pedu Koje cy
6uJ1e HCKJbYUYUBO CPEMCKE, KAao U OHe Koje je CpeM J1esTho ¢ PYyTUM NoJpydjumMa.
WHTepecaHTHO je 6UJIO0 NPUMETUTHU KaKo ce BehWHa peun U3 NMPBOT U3Jamba
BykoBor PjevHuka HUje HalllJIa Y JPYyrOM HU3/alky PEeYHUKA, Te Jla Cy CpeMCKe
JIeKCceMe M3 JIpyror M3/ama roTOBO NOTNYHO Apyraduje off OHUX JIeKceMa U3
1818. rogune.
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HakoH npukyn/beHe rpahe, jekceMe cy aHaJIM3UpaHe Ha OCHOBY YeTUPH
KpuTepujyma: (1) npucyTHOCT JieKceMa M3 IPBOT U3Jaka Y JPYroM U3Jamby
BykoBor PjeuHuka; (2) IPUCYTHOCT UCKJ/bYYUBO CPEMCKHUX peYd, Ka0 U OHUX
koje CpeM Jesiu ca ApYyruM nozapydjuMa; (3) npUcyTHOCT y PeuHUKy cpnckux
2osopa BojsoduHe; (4) TepUTOpHUja/iHA OKBUP JieKceMa IOCBeJOYEeHUX Y
Peunuky cpnckux 2oeopa Bojeodune.

Lln/b oBOT HUCTpaXkKMBaka 6UO je Jja ce yTBPAU Jia JIM Cy CpeMCKe JieKceMe
ocTajle Y JoMeHy CPeMCKHUX F'OBOPHMKA, A JIU Cy ce MPOLIMpUJe U Ha Apyra
nozpydyja Bojpogune, niu ux, nax, y PeuHuky cpnckux 2oeopa BojeoduHe HeMa y
CBOjCTBY CPEMCKUX PEYH.

KibyuHe peumn: Cpncku pjeuHuk, Byk CtedanoBuh Kapanpuh, 19. Bek, PeuHuk
cpnckux 2oeopa BojeoduHe, cpeMcke siekceMe.

Christina Takouda
Aristotle University of Thessaloniki, School of Modern Greek Language

POPULAR MUSIC GENRES IN TEACHING MODERN GREEK AS AN
ADDITIONAL LANGUAGE: A SHIFT FROM LANGUAGE EDUCATION
THROUGH POP CULTURE TO POP CULTURE LITERACY

The use of music in second language acquisition has been a well known
practice for decades. The combination of rhythm and lyrics in songs offers
significant aid in vocabulary learning and maintaining it in memory (Tegge,
2018), whereas pop lyrics are proposed as authentic means of practicing
conversational English grammar in the classroom (Werner, 2021). Moreover,
pop music, as a subgenre of pop culture, is particularly appealing among young
and adult learners, providing symbolic, social, and cultural capital for second
language learners and facilitating investment in the target language (Norton,
2013).

Although pop music - especially hip-hop and rap - is pervasive in
innovative English language curricula (Johnson & Goering, 2016), it hardly
appears in teaching materials and curricula of Modern Greek as an additional
language. The minimum presence of Greek pop songs in course books either
serves as a light intermission between overt teaching and demanding tasks or,
at best, as a gap-filling activity aimed at vocabulary and/or grammar practice.
We present a pilot study of incorporating pop music into language teaching as
more than a means to teach grammar and lexis, but rather as an opportunity to
increase learners’ cultural and critical awareness.
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The starting point of this project was the soundtrack of the Maestro in
blue series which was released in Greek TV during 2023-2024 and soon became
a big hit on the Netflix platform. Adult students of Greek as an additional
language brought songs from the series to class when asked to connect lessons
with extramural contexts trending at the time being, within a learner-centered
pedagogy. We discuss how a popular soundtrack led to cultural awareness of
pop music genres in Greece and how the use of song lyrics and clips for language
teaching purposes (i.e., to demonstrate verbal aspect in conversational use) led
to critical awareness of contemporary, rapidly changing Greek society.

Keywords: pop culture, second language acquisition, cultural awareness,
critical literacy.
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DETECTION OF AUDIO DEEPFAKES - FORENSIC APPLICATION

With the emergence of artificial intelligence and its application in the
creation of voice recordings, also known as deepfakes, forensic caseworkers
have received an increased number of enquiries for audio authentication. The
paper outlines some of the procedures employed in forensic cases to determine
if a voice recording is genuine or created with the help of artificial intelligence.
The processes include auditory, acoustic and statistical analysis as well as the
application of automatic Al detection tools.
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Considering that Al technology is ever-evolving, it is crucial that
experts remain informed about the latest developments, at least concerning
commercially available tools. An understanding of what is feasible to create using
contemporary models of artificial intelligence will allow proper screening, i.e.,
early elimination of the hypothesis that the sample is a deepfake. For instance,
the majority of tools require a substantial amount of training data to faithfully
represent the target voice (e.g. Adeogba, 2021; Altered, 2025; Resemble
Knowledge Base, 2025). Therefore, if there are publicly available recordings of
the target’s voice, the likelihood that their voice will be used for the creation of
a deepfake is higher than if the sample of their voice was not available to the
wider public, even though the latter scenario is not impossible.

Auditory analysis can help determine any unusual occurrences that render
the recording inconsistent with genuine voice recordings. For instance, notable
absence of speech disfluencies (Mihajlik et al., 2024) or irregular patterns of
breath pauses may be of significance for determining whether a recording is
a deepfake. Furthermore, acoustic analysis based on Mel Frequency Cepstral
Coefficients (MFCCs) and Linear Frequency Cepstral Coefficients (LFCCs) (Davis
& Mermelstein, 1980), including the inspection of background noise, is often
crucial for the detection of Al. The acoustic method mentioned above is often
used by automatic Al detection tools; however, as the accuracy of these largely
depends on the training data, the reliability of such software is varied.

Keywords: artificial intelligence, authentication, deepfake, forensic analysis.
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Aliki Tsotsorou
Adaokarelo EAAnvikic TAwaooag, Maveniotipo ABnvaov

H AEITOYPTIA THX I'NQXIAKHE META®OPAX XTIX IIOIHTIKEX
XYAAOTEX TOY OAYXXEA EAYTH THX TEAEYTAIAX IIEPIOAQY

H 6ewpia ™G yvwolaknig petagopas twv Lakoff kat Johnson, €xet
OTNUAVTIKEG EQPAPUOYEG TOGO OTNV AVAAUOT] TWV SUOCLOYPAPIK®V KAl TWV
ETILOTIHOVIK®V KEWWEVWV OGO KALGTNV TIPOCEYYLOT) TWV AOYOTEXVIKWV KELEVWV
Kol e81KOTEPA TV TOMTIK®V. Ol UTIAPYXOUOEG UEAETEG Yl TN YVWOLAKN
UETAPOPA 0€ EAANVIKA TTOMTIKA KE(PEVA E0TLALOVV o€ INTHATA AELTovpYyiag
NG LETAPOPAS, KAOBWGS KAl 6T 6UYKPLOT) TNG KE TNV avTioToyM AELToupyia ™G
0€ KATNYOPIEG KEWWEVWV HE XUAPAKTIPA ETMLOTNUOVIKO. H HEAETN TOV O TIKOV
KELWEVOU PE BAOT) TN YVWOLAKT AvAAVOT TG LETAPOPAES TTAPEXEL TN SUVATOTNTA
OUOTNHATIKNG ToELVOUNONG TwV TOMTIKWV elkovwy. Kataypd@ovtag
AELTOVPYIX TWV HETAPOPWY EVTAG TOV KELLEVOU, 0ONYEL G TN XAPTOYPAPN O TOV
OULVOALKOVU KOGHOL Tov TomTh. H §6unon tov medilov-0td)0g pécw tou mediov-
TMYN amodiSel ™MV TOAVTITUXN evaoXOANoN Tov SNUovpyol HE TN YAWOOLIKN
TOAVTIAOKOTN T KAL TN cLVELSNTN epPfdBuveor Tou oTo emimedo TG onpaociag,
avaSEIKVVOVTAG £TOL TOV €EEXOVTA POAO TNG HETAPOPAS OTOV KOGUO TOU
TomUatos. H avdAuon Twv HETAPOP WV T®WV IO TIKWY 6UAAOY®V Tou O8vooéa
EAVTN Tn¢g TeAevTaiag TomTikng Tov mePLOdov, TePLAAUPBAVEL TA KEILEVH TWV
ovAdloywv Tpia mompata pe onpaia evkatpiag, To nuepoAdylo evog abéatov
AmtpiAdiov, O Mikpog Navtidog, kat AuTtikd thg AUTING.

A£EEELG KAELSLA: YV WOLAKT] HETAPOPW, YVWOLAKT] avEAUGT, TIOMTIKY] HETAPOPA.
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SOURCES OF LOANWORD DATA
IN STANDARD GREEK AND LOCAL LANGUAGES

Language borrowing (LB)is defined as the integration oflexical formsand/
or other mostly morphosyntactic structures from one language (LO) to another
(HL) (cf. Winter-Froemel 2008). LB is not a recently emerging language process,
nor is it a linguistic phenomenon which is relevant only to Greek (McMahon,
2005; Winter-Froemel, 2008). Hadzidakis (1915, p. 103-123) argued that the
cross-linguistic product of language contact is systematized depending on the
intensity of language contact. It is considered to be a necessary characteristic
of any language and its dialectal variants and it is influenced by sociocultural
conditions (Anastasiadi-Simeonidi, 1985a,1985b, 1994, 1996,2001; Apostolou-
Panara, 1999; Setatos, 1971; Charalambakis, 1991). Loan forms provide crucial
information regarding the time and degree of their integration into the HL.
Papanastasiou (2001) and Tzakosta (2022) argue that the level of integration of
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theloan form in the HL is related to the time of integration of the loan form in the
HL. As aresult, the longer the time of integration, the deeper and more complete
the integration of the loan form in the HL. In addition, a long time of integration
contributes to the perception of loan forms as native forms. Therefore, the word
‘aploa’ - ‘afisa’ (= poster) tends to be perceived as a native form and is adapted
to the conjugational system of Greek, unlike ‘acavoép’ - ‘asanser’ (= elevator),
which is clearly perceived as a loan form and is not adapted to the conjugational
system of Greek.

The aim of this paper is to shed light on the potential data sources which

are essential for the study and teaching of LB. We will present corpora of:

e grammars, glossaries, dictionaries of SMG and its LVs (including
e-dictionaries, e.g., https://lexikolefkadas.gr/),

e literarytexts/ massculturetexts (e.g., TVseries,videos,advertisements),

e public documents,

e dialectal data uploaded on digital museums (e.g., the Digital Museum of
Greek Oral History, www.mohi.edc.uoc.gr),

e webpages of specialized laboratories (e.g., the Laboratory of Modern
Greek Dialects of the University of Patras (http://www.philology-
upatras.gr/modern-greek-dialect-research-laboratory/)

e other corpora, like the corpus of the EmmiGrec project (a joint project
between the Laboratory of Modern Greek Dialects of the University of
Patras, the Greek Studies of McGill University, and the Simon Fraser
University - SNF Center for Hellenic Studies) which explores the history
and language of Greek immigrants in Canada and contributes not only to
the study of Greek immigration but also to the understanding of ethnic
and linguistic diversity in the Canadian society (https://immigrec.
com); data selected by research projects focused on the systematic
study of dialectal variants of Greek and their comparison with the
standard language (e.g., www.vocalect.eu); social media web pages
(e.g., https://www.facebook.com/thrakiots, https://www.facebook.
com/groups/2014258605509422).

We will discuss how the use of the above data sources may facilitate the

introduction of variant LB in class and the promotion of students’ vocabulary
enrichment.

Keywords: language borrowing, standard Greek, Greek variants, local
languages, language teaching.
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PROGRES TECHNOLOGIQUES ET CONNAISSANCE DES LANGUES :
LA TRADUCTION AUTOMATIQUE DU POINT DE VUE LINGUISTIQUE

Lors du dernier colloque auquel j'ai participé début novembre, des
collegues serbes estimaient que la TA (traduction automatique) en serbe
n’était pas de bonne qualité. L'intervenant suivant débutait sa présentation
en affirmant qu’il allait contredire ce qui venait d’étre présenté car la TA
fonctionnait bien pour I'italien. Si’'on comprend comment fonctionne la TA, ces
divergences de point de vue n'ont rien d’étonnant : que des langues qui ont des
corpus gigantesques soient mieux traitées que d’autres dont le corpus est limité
semble assez logique.

En ce qui concerne le francais, si 'on traduit de ou vers I'anglais, les
résultats sont quelquefois excellents. Si I'on passe au couple francais-turc, les
mémes outils (Google, Reverso, Deepl, etc.) donnent des traductions parfois
incompréhensibles.
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Nous verrons dans une premiere partie les problemes linguistiques
posés par la TA. Comme I'a expliqué Poibeau (2019), la TA neuronale convient
parfaitement a une langue analytique ayant peu de flexion, ce qui ressemble
fortement a I'anglais. Par contre, les langues agglutinantes comme le turc ne
sont pas les meilleures candidates pour ce type de fonctionnement.

Dans la seconde partie, nous nous arréterons sur des points plus
techniques. Malgré les discours triomphants des équipes de recherche de
Microsoft ou de Google, il existe toujours plusieurs probléemes techniques
évidents pour un humain:

— La notion de genre textuel est ignorée;

— Les textes ne sont pas des unités mais sont découpés en parties
indépendantes;

— DeepL par exemple utilise I'anglais comme langue-pivot, ce que ne
ferait pas un traducteur;

— Leslangues qui ont peu de locuteurs peuvent facilement subir le Google
Bombing.

Nous assistons a un évident progrés technologique mais la vision des
langues qu’ont les informaticiens n’est pas encore suffisante pour arriver a un
résultat pleinement satisfaisant, les linguistes peuvent humblement les aider
grace a leurs connaissances.

Mots-clés: traduction automatique, ‘petites’ langues, genre textuel, syntaxe,
langue-pivot.
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VERBALIZING THROUGH SUFFIXATION: PARALLELS
IN THE ADAPTATION OF FRESH ENGLISH BORROWINGS
IN BULGARIAN AND HUNGARIAN.

The current papers examines certain parameters in the solutions
that are realized in the process of the adaptation of the most recent verbal
borrowings into two languages - Bulgarian and Hungarian, which, as known,
are genealogically non-related and structurally and typologically non-identical
languages. The loanwords predominately have English origins and are largely
connected with the fields of computer and information technologies, including
social networks, computer-mediated communication etc. English, as many
would agree, is a dominant linguistic “invader” world-wide, thus presenting
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a finely developed and rich set of “intrusive” linguistic elements varying from
phonological to lexical. This paper attempts to unveil an example of such an
“intrusion” manifested within the morphophonological domain. The examined
language material reveals common strategies in the adaptation process of the
most recent verbal borrowings resulting from such a language contact. Both
Bulgarian and Hungarian demonstrate the tendency for obligatory verbalization
to be carried out by native suffixes, which seem to take the place of the active
suffix containing a foreign (i.e., previously borrowed) element added to
loanwords from (Western-) European languages.

Keywords: loanword adaptation, verb suffixation, Bulgarian-Hungarian
comparison.

Milana Vojvodi¢

ANALYSE DER SYNTAKTISCHEN REDUKTIONEN IN RESPONSIVEN
SUCHANZEIGEN AM BEISPIEL VON WANDERSCHUHWERBUNGEN

In der vorliegenden Studie wird die Verwendung der syntaktischen
Reduktion in deutschsprachigen responsiven Suchanzeigen analysiert. Ziel
der Studie ist es, Formen und Haufigkeit der syntaktischen Reduktion in
Google-Anzeigen festzulegen. Zur Analyse wird ein Korpus von gesponserten
responsiven Suchanzeigen zur Suchanfrage Wanderschuhe kaufen aus Google-
Suche herangezogen, wobei die Forschungsmethodik aus einer Kombination
aus Korpuslinguistik und syntaktischer Analyse besteht, um syntaktische
Merkmale und Besonderheiten solcher Strukturen systematisch zu erfassen. Es
wird erwartet, dass die Untersuchung verschiedene Formen der syntaktischen
Reduktion (Ellipsen, Nominalkonstruktionen, Infinitivkonstruktionen usw.)
innerhalb von Anzeigentiteln und Textzeilen aufdeckt, wozu es wegen der
vorgeschriebenen Zeichenbeschrankung kommt. Die Arbeit zielt darauf ab,
einen Beitrag zur Internetlinguistik zu leisten, indem sie die Haufigkeit der
verschiedenen syntaktischen Reduktionen in den Mittelpunkt stellt und
sie als entsprechende Formen fiir responsive Suchanzeigen hervorhebt. Sie
bietet sowohl theoretische als auch methodologische Anregungen fiir weitere
linguistische Forschungen in der Schnittstelle zwischen Linguistik und digitalen
Medien.

Schliisselworter: Internetlinguistik, responsive Suchanzeigen, syntaktische
Reduktionen, Sprache und Internetwerbung.
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EXPLORING CONCEPTUAL INCONSISTENCIES IN TRANSLATING
EMOTION TERMS: A CORPUS-BASED STUDY
ON ENGLISH-RUSSIAN EQUIVALENCE

The study of conceptual (in)equivalence in emotion term translation
presents significant challenges in applied linguistics, as stated by Panayiotou
(2006) and Pavlenko (2008), particularly when translating culturally-bound
terms between English and Russian. This research focuses on the term “anger”
and its translations between the languages, examining the conceptual gaps
that arise from cultural and linguistic asymmetries. Using the bilingual Russian
National Corpus, this study examines how emotion terms are translated
between English and Russian, identifying patterns that highlight mismatches in
intensity, scope, and connotation.

The corpus analysis aligns with the principles of emotional linguistic
relativity, which suggests that languages encode emotions differently based
on cultural and conceptual frameworks (Wierzbicka, 1999, 2003; Ponsonnet,
2022). The conducted corpus analysis confirms the idea implied by Fontaine et
al. (2013, p.339-352) thatdirect equivalents often fail to capture the cultural and
conceptual connotations of “anger” in the target language. For instance, Russian
translations such as “raeB” (gnev) and “3nocth” (zlost’) differ in intensity and
situational use, leading to potential misinterpretations of emotional states
in cross-cultural communication. The findings also highlight discrepancies
in how metaphors and figurative expressions related to anger are preserved
or transformed in translation, which further complicates the conveyance of
intended meanings.

By integrating corpus-based analysis with theoretical frameworks
of cognitive linguistics and translation studies, the research advances
understanding of conceptual equivalence in emotion term translation. These
findings might be of particular relevance to applied linguistics, as they provide
practical implications for improving translation accuracy and cross-cultural
understanding. This presentation will address the methodological approach,
key findings, and applications of the research, and demonstrate how corpus
studies can offer innovative solutions to longstanding challenges in achieving
conceptual equivalence and emotional representation in translation.

Keywords: emotion terms, translation, conceptual equivalence, corpus-based
analysis.
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RAZVOJ VESTINE KREATIVNOG MISLJENJA
KOD STUDENATA FILOLOSKOG FAKULTETA

U savremenom poslovnom okruZenju koje karakteriSu dinamicne
promene, mladi ljudi se suocavaju sa izazovima prilikom zapocinjanja karijere
nakon zavrsetka studija. Kao klju¢ne vestine kojima pojedinci moraju ovladati
kako bi se izborili sa izazovima globalizovanog sveta u 21. veku izdvajaju se
komunikacija, saradnja, kriticko misljenje i kreativnost (Gursoy & Bag, 2018).
U izvesStaju o buducnosti poslovnog trzista Di Batista i dr. (2023) navode da su
u 2023. godini kreativno i analiticko misljenje bile dve najcenjenije vestine kod
radnika. Kreativno misljenje kao set ,mekih vesStina“ prema okvirima projekta
SoftSkills4EU podrazumeva inovativnost, kontinuirano usavrsavanje, analiticko
miSljenje, implementaciju promena i podsticanje kreativnosti (SoftSkills4EU,
2019).

U izveStaju o mladima u Evropi koji traZe zaposlenje navodi se da
mladi ljudi tokom studija Cesto ne uspevaju da ovladaju neophodnim opstim
veStinama (Mourshed et al.,, 2014). Shodno tome, ovim istrazivanjem Zelimo
da ispitamo u kojoj su meri studenti osnovnih studija FiloloSkog fakulteta
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Univerziteta u Beogradu uspeli da tokom studija razviju veStine potrebne za
buducde zaposlenje, a konkretnije vestinu kreativnog misljenja.

Za potrebe istrazivanja kreiran je upitnik za samoprocenu vestina po
ugledu na Modul 5 (Kreativno misljenje) projekta SoftSkills4EU (SoftSkills4EU,
2019), koji je distribuiran medu studentima. Prva hipoteza naSeg istrazivanja
glasi da ¢e segment kontinuiranog usavrsavanja biti ocenjen viSim ocenama
u odnosu na druge segmente, posebno kod studenata viSih godina. Druga
hipoteza podrazumeva da ¢e implementaciji promena i analitickom misljenju
biti dodeljene nize ocene, buduéi da studenti rede imaju priliku da se bave
prakticnim radom koji podrazumeva analizu podataka i reSavanje konkretnih
problema. Treca hipoteza pretpostavlja da ¢e kreativnost u timskom radu
dobiti niZze ocene u odnosu na individualni rad, budué¢i da studijski programi
i kurikulumi predmeta na FiloloSkom fakultetu Univerziteta u Beogradu ne
pruZzaju dovoljno prilika za timsku saradnju u kreativnom kontekstu. Na osnovu
rezultata istrazivanja bi¢e definisane preporuke za izmene koje bi doprinele
boljoj konkurentnosti studenata na trzistu rada.

Klju¢ne reci: kreativno misljenje, analiticko misljenje, meke vestine, trziste
rada.

Milica Vujic
Univerzitet u Beogradu, Filoloski fakultet

JEZICKA POLITIKA U INTERKULTURALNOJ KOMUNIKACIJI
MULTINACIONALNIH KOMPANIJA

Cilj rada jeste deskriptivna analiza jezicke strategije interkulturalne
komunikacije u multinacionalnim kompanijama na osnovu dostupne literature.
S obzirom na to da je ovo tema koja nije detaljno izu¢avana do sada, podrobnije
istrazivanje na temu jezicke strategije u poslovnom kontekstu je od klju¢ne
vaznosti, budué¢i da uspeSna komunikacija predstavlja stub ispravnog i
profitabilnog poslovanja svake kompanije, te joj se, kao takvoj, mora pri¢i na
sistematican i strateski nacin.

Po misljenju mnogih autora, problem jezika u poslovanju se uglavnom
zanemaruje kao sporedan u poredenju sa drugim faktorima. Ipak, s obzirom
na to da celokupno poslovanje pociva na uspesnoj komunikaciji, jezik kao takav
jeste zapravo vredan resurs svake kompanije. Sve ono $to €ini srz komunikacije,
pa samim tim predstavlja i preduslov za izbor strategije iste ¢e u ovom radu
biti obuhvaceno, te ¢e se, na osnovu toga, analizirati razli¢ite jezicke politike u
razli¢itim interkulturalnim kontekstima.
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Kvalitativno istraZivanje prikazano u ovom radu u vidu studije slucaja
ispituje uskladenost izmedu navoda u teorijskom pregledu i njihove prakti¢ne
primene. Detaljnom analizom dve multinacionalne kompanije se dolazi do
pozitivnog zakljuCka o uskladenosti teorije i prakse. Radom je utvrden znacaj
kreiranja adekvatne jezicke politike s ciljem uspesSnijeg poslovanja, Sto je
prikazano mnogobrojnim primerima. Shodno tome, zakljucuje se da je jezicka
strategija nezaobilazno vaZan faktor u celokupnoj komunikacijskoj strategiji.
Ogranicavaju¢a okolnost tokom izrade rada je oskudna literatura na temu
interkulturalnih komunikacija, kao i nemoguénost potpunog uvida u poslovnu
politiku i strategiju pojedinac¢nih firmi. Budu¢a istraZivanja koja bi se oslanjala
na ovaj rad mogu i¢i u pravcu definisanja direktne pozitivne korelacije izmedu
efektivne komunikacijske strategije i profitabilnosti kompanije.

Kljuc¢ne reci: jezicka politika, komunikacija, multinacionalna kompanija.
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YTULIA] ®PAHIIYCKOT JE3UKA HA
HAYYHY TEPMHUHOJIOTHU]Y CPIICKOT JESUKA

®paHLyCcKU JIEKCUYKU YTULAj Ha CPIICKHU je3WK 6uO je caabd cBe go 18.
BeKa, KaZja y Halll je3WK N04YUbY Ja yJase GpaHIyCKe pedH, HajIpe ocpesHO
(nmpeko HeMayKorl, y Maw0j Mepy U NIPeKO PYCKOT U UTAJIHUjaHCKOT je3uKa), a
KacHUje ¥ JUpeKTHO. PpaHIyCKU YTHLAj Y HALLIMM KpajeBUMa jaya of, CpefijiHe
19. Beka, yeMy noce6HO JONPUHOCE NPEBOAH KIbMKEBHUX Jle/la U LIKO0JIOBakbe
HallKMX MJIaAuX Jbyau y PpaHLyCcKoj, a KacHUje ce YTULAj BPLUM U INPeEKO
TProBUHE, IITaMIIe, paJiija, TeJleBU3Hje, uIMa, HayyHe JesaTHOCTH. [locTaje n
JOMHUHAHTaH Yy MHOT'MM 06J1acTHMa HayKe U jaBHOT XXMBOTA: NOJIUTULM, IPaBY,
WCTOPHjU, COLHMOJIOTUjH, MaTeMaTULY, QU3ULH, AaCTPOHOMHjU, [EOJIOTHUjH,
dunozoduju, MmeguuuHu uth. OTyla M HaydHa M CTpydYHa TepMHUHOJIOTHja
CPIICKOI je3uka o6uiayje peyuMa ¢paHuyckor nopeksa. l[losazehu opf
XMIIOTe3e Jja Cy MHOTM Hay4YHW U CTPYYHU TEPMHUHHU CPIICKOI je3UuKa HJIU
MHTepHalMOHa/IM3MU (Hajyelthe MOpeKJIOM U3 JIATUHCKOT je3UKa) WU yxKe
[IOCMaTpPaHO I03ajM/beHHUlle U3 (PAHLYCKOT je3uKa, LJM/b HaM je Ja Y OBOM
paZly Ha npuMepy GpaHIyCKOT U CPIICKOT je3uKa aHa/IM3UPpaMo 103ajM/bHBabe
HayYHUX U CTPYYHUX TEPMHUHA, OHOCHO pasJiore U KpUTepUjyMe, Kao U 06J11MKe
U pakTope ajjanTalyje peuyu cTpaHor nopekJsa. Kopucrehy eckpunTuBHY U
KOMIIapaTUBHY MeTOAYy, I0CeOHO aHa/JM3UpaMo (PpaHILyCKe I103ajMJ/beHHULLE
13 006J1aCTH pas/IMYUTUX HayKa. Pe3ysiTaTu Haller MCTpaXKUBama M0Ka3yjy Aa
je CpICKU je3uK QpaHLyCKy Hay4yHY U CTPYYHY TEPMHUHOJIOTHjy IPBEHCTBEHO
[103ajM/bMBA0 U3 CACBUM NpPaKTUYHUX pasJjiora, Aa 6M NONYHHUO JIEKCHYKe
IIpa3sHWHEe HeONXOJHe 3a Pa3BOj HayKa M CTPyKa Ha CPIICKOM je3UKy, Aa je
eBOJlyHMparbe OBaKBe TePMHHOJIOTMje TOKOM BpeMeHa 3HAaTHO cjabuje Hero
KO/J| pe4yH U3 CBaKOJHEBHOT je3MKa, LITO je U pa3yMJ/bMBO UMajyhu y BUAY YeCTy
jeZlHO3HAYHOCT W BPJIO NpPELX3HY TEPMHUHOJIOLIKY OApeheHOCT MMaHeHTHY
HAy4HOj U CTPY4YHOj TEPMUHOJIOTHjU. MMIUIMKanuje 3a HAacTaBy U y4yemwe
dpaHLyCKOT Kao CTPAaHOT je3uKa CTPyKe U HayKe Y HallleM BUCOKOM U CpeJibeM
CTPYy4YHOM 00pasoBaly OJHOCE Ce Ha 3Hayaj MU HeONXOJHOCT aHIaKOBaka
cBux Beh mocrojehrx 3Hawa HayyHUX M CTPYYHUX HMHTepHaLMOHa/lM3aMa
KOja CTYZeHTH UMajy U HUXOBOT N0Be3MBakba Ca OHUM LUTO y4e y 06JiacTH
dpaHLyCKOr je3UKa CBOje CTPYKEe.

KibyuyHe peum: QpaHIyCKU je3UK, CPICKH je3UK, JIEKCUUKO 03ajM/bUBalbE,
Hay4YHa TepMUHOJIOTHja, UHTePHALlUOHAIU3MHU.
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DISCOURSE ANALYSIS AND BILINGUAL EDUCATION:
AN EXAMPLE OF MANAGING MISUNDERSTANDINGS

Inthis paper, weaimtodemonstrate thatdiscourse and interaction analysis
(e.g., Roulet et al., 2001; Pekarek Doehler, 2006), combined with research on
the potential benefits of bilingual education for constructing subject knowledge
(e.g., Gajo et al,, 2008), can provide valuable insights for the study of bilingual
education. This approach is particularly relevant when addressing language
difficulties that learners may encounter and how teachers resolve those issues.
Indeed, while misunderstandings and incomprehension are common in any
classroom interaction, they occur more frequently in bilingual classes, where
subject knowledge (e.g., in subjects like mathematics, biology, or history) is
developed in a second or foreign language (L2). To address communication
problems and ensure the progression of subject content, teachers can employ
various strategies such as translation, reformulation, or contextual cues
(Delorme, 2012). However, these strategies can be time-consuming (Grobet,
Vuksanovi¢ & Gajo, 2022). Bilingual teachers face another challenge: balancing
content clarity with adherence to lesson planning. Therefore, it is essential to
identify which strategies are most effective for resolving comprehension issues
while contributing to subject knowledge development. The answer to this
question depends on the difficulties encountered, prompting us to examine
various problematic situations before misunderstandings arise (Bousquet,
1996; Bautier, 2006). Our proposals involve a discourse and interaction analysis
of sequences from diverse bilingual classes, chosen for their variety, to reveal
different practices - ranging from the rapid resolution of communication
problems to more complex negotiations of meaning. Thus, our approach will
demonstrate how linguistic analysis of empirical data can lead to valuable
observations from a didactic perspective.

Keywords: discourse analysis, classroom interactions, bilingual education,
misunderstandings, language difficulties.
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SPORNI PRIMERI ZELENOG MARKETINGA
U REKLAMNIM KAMPANJAMA U SRBIJI

Ovaj rad istraZuje pojavu ekomanipulacije u promotivnim kampanjama u
Srbiji u proteklih nekoliko godina. Cilj je identifikovati strategije koje kompanije
koriste da privuku paznju potrosaca kroz zeleni marketing, ali i taktike pomocu
kojih nastoje da na njih uticu. Teorijski deo rada obuhvata definicije zelenog
marketinga i ekomanipulacije, dok se kroz kriticku analizu diskursa skrece
paznja na primere obmanjujuceg zelenog marketinga u Srbiji, odnosno metode
manipulacije. Nakraju radaizlozene su preporuke za dobre prakse na globalnom
nivou - za kompanije koje Zele istaknuti ekoloske vrednosti u svojim reklamnim
kampanjama, ali i za donosioce odluka, kako bi se uspostavila regulativa za ovu
vrstu marketinga.

Kljuéne reci: ekomanipulacija, kompanije, manipulativne tehnike, reklamne
kampanje, zeleni marketing.

Paula Wood Borque
ORCID: 0000-0003-4686-7067
Universidad de Zaragoza

A MULTIMODAL ANALYSIS OF FILMS AND SERIES FOR ENGLISH
AS A FOREIGN LANGUAGE TEACHING

As communication is multimodal, communicative competence in a second
language cannot be fully developed by focusing solely on the verbal mode,
since it is just one of many diverse sign systems we rely on to communicate
(Hafner, 2024). As a result, and considering that most texts students encounter
nowadays are multimodal, language teachers need to be aware of the need to
incorporate multiple modes into their practice to develop learners’ multimodal
communicative competence (Royce, 2006; Kessler, 2022). A way of doing this is
through the integration of audiovisual materials such as films and series in the
language classroom.

The main aim of this paper will be to explore how scenes from films
and series can be multimodally analysed in order to use the results in the EFL
classroom. For this, I will present an analytical model designed to examine
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the main verbal and nonverbal elements that convey the communicative
purpose(s) of a given scene. The verbal elements in the proposed analytical
model encompass syntactic-discursive features and vocabulary in the scripts,
while the nonverbal ones encompass the embodied modes (those generated by
people/characters, such as facial expressions and gestures) and disembodied
modes (those presentin the environment, such as the setting and music) (Norris,
2004) that communicate meaning in the scene. Using this analytical model can
help users understand how meaning is communicated through different modes,
which can, in turn, inform the scenes’ exploitation in the EFL classroom.

[ will present the results of the application of this model to two different
scenes; one heavily relies on nonverbal features to communicate meaning (from
the film Wall-E) and the other on verbal features (from the series The Office).
It will be argued how the analysis results might inform exploitations for EFL
learning, developing learners’ multimodal communicative competence.

Keywords: Audiovisual materials, English as a Foreign Language, language
teaching, multimodal analysis, multimodal communicative competence.
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DESIGNING ECO-FRIENDLY ADVERTISING CAMPAIGNS:
A CROSS-CURRICULAR APPROACH TO STUDYING ENGLISH
AND ENVIRONMENTAL SCIENCE THROUGH
PROJECT-BASED EXPERIENCES

This study investigates the integration of creative writing and
environmentalscience throughtheimplementation ofacross-curricularteaching
approach, focusing on the development of eco-friendly advertising campaigns.
The initiative engages MA students in designing advertisements that promote
sustainable practices and products, such as reduce-reuse-recycle concepts.
By combining English language instruction with environmental science, the
approach connects language learning to real-world challenges, fostering critical
thinking, collaboration, and communication - core competencies for the 21st
century. Furthermore, contextualized learning enhances students’ vocabulary
and grammar while addressing pressing global sustainability issues.

To evaluate the effectiveness of this approach, both a survey and an
interview were conducted among students at the end of the course. The findings
reveal that the cross-curricular design of the syllabus significantly contributed
to the improvement of their creative and writing skills. Moreover, students
reported that the activities also enhanced their understanding and application
of concepts within their specialized fields of expertise, demonstrating the
practical benefits of this interdisciplinary framework. In addition to promoting
environmental awareness, this pedagogical approach equips students with
transferable skills, empowering them to become advocates for sustainability
while reinforcing their academic and professional development. These findings
highlight the transformative potential of interdisciplinary education in fostering
holistic learning experiences.

Keywords: cross-curricular teaching, creative writing, environmental science,
eco-friendly advertising, sustainability education, real-world learning, 21st-
century skills.

References

Albrecht, G. (2005). Solastalgia, a new concept in human health and identity. Philosophy
Activism Nature, 3, 41-44.

Albrecht, G., Sartore, G. M. Connor, L. Higginbotham, N., Freeman, S. Kelly, B,
Stain, H., Tonna, A., & Pollard, G. (2007). Solastalgia: The distress caused by
environmental change. Australasian Psychiatry, 15(1), S95-S98. https://doi.
org/10.1080/10398560701701288



Book of Abstracts

Alexander, R, & Stibbe, A. (2014). From the analysis of ecological discourse to the
ecological analysis of discourse. Language Sciences, 41, 104-110. https://doi.
org/10.1016/j.Jangsci.2013.08.011

Fill, A., & Miihlhausler, P. (Eds.). (2001). The ecolinguistics reader: Language, ecology and
environment. London and New York: Continuum.

Maffi, L. (2001). On biocultural diversity: Linking language, knowledge, and the
environment. Washington and London: Smithsonian Institution Press.

Nettle, D., & Romaine, S. (2000). Vanishing voices: The extinction of the world’s languages.
New York: Oxford University Press.

Poole, R. (2022). Corpus-assisted ecolinguistics. Bloomsbury Advances in Ecolinguistics.
Bloomsbury Publishing PLC.

Stibbe, A. (2021). Ecolinguistics: Language, ecology and the stories we live by (2nd ed.).
London: Routledge.

Hyland, K., Zglobiu-Sandu, O. R., & Fatu-Tutoveanu, A. (Eds.). (2024). Languages for
Specific and Academic Purposes. Volume 69, No. 4. Studia Universitatis Babes-
Bolyai Philologia. https://doi.org/10.24193/subbphilo.2024.4

Jiayin Zhang
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SEMI-LONGITUDINAL ANALYSIS OF MOTIVATIONAL, ETHNIC
IDENTITY, AND DEMOGRAPHIC FACTORS IN PREDICTING CHINESE
PROFICIENCY AMONG ADOLESCENT CHINESE HERITAGE
LANGUAGE LEARNERS IN BELGIUM

The growing Chinese immigrant population in Belgium underscores
the need to understand the factors shaping Chinese proficiency among
Chinese heritage language learners (CHLLs). This longitudinal study examines
demographic, linguistic, motivational, and ethnic identity factors impacting
adolescent CHLLs’ proficiency, offering insights to improve Chinese heritage
language (CHL) education.

Sixty-five adolescent CHLLs (ages 10 - 19) from Chinese language schools
in Belgium completed questionnaires in October 2023 and May 2024, covering
nearly one academic year. Data on demographic and linguistic backgrounds
were collected using a modified Heritage Language Experience questionnaire
(Tomic et al., 2023), alongside additional variables such as years of formal HL
education. Motivational factors were assessed using the L2 Motivational Self
System (Dornyei, 2005, 2009), and ethnic identity was measured with the Ethnic
Identity Scale (Umafia-Taylor et al.,, 2004). Self-reported Chinese proficiency
was evaluated using Mu’s (2014) scale for listening, speaking, reading, and
writing skills.
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Results showed that personal motivation, particularly the “Ideal HL Self
Own” - the ideal self as a fluent, culturally connected heritage language speaker
(Papietal.,, 2019) -was the strongestpredictor of Chinese proficiency across both
waves. Additionally, Integrativeness and Speak in Community/Entertainment
were also predictive of proficiency. Mediation analysis indicated that ethnic
identity influences proficiency through motivational constructs. Most variables
remained stable, likely due to the short timeframe and participants’ steady
learning states. “Chinese Learning Experience” showed a slight improvement,
suggesting a positive shift in engagement.

The study suggests that CHL education should focus on nurturing
intrinsic motivation, strengthening ethnic identity, and promoting cultural
engagement to support language acquisition. It also highlights the relatively
stable proficiency of CHLLs over a short period, underscoring the importance
of long-term support for continued language development.

Keywords: heritage language acquisition, heritage language education,

motivation, ethnic identity, proficiency.
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THE POWER OF STRATEGIC COMMUNICATION IN EDUCATION

Communicative strategies are defined as procedures that enable speakers
to overcome challenges in language interaction, including supportive techniques
such as clarification, negotiation, compensation, avoidance, and stress
reduction. In the educational environment, these strategies play a crucial role
in the development of communicative competence, allowing both students and
teachers to successfully address challenges in the classroom, such as language
barriers, misunderstandings, and social differences. This paper explores key
communicative strategies that speakers use to overcome language barriers and
achieve effective communication in educational contexts.

The first part of the study will discuss the classification of strategies
into four main categories: reduction strategies, which include topic avoidance,
message abandonment, and semantic avoidance; achievement strategies,
such as code-switching, interlanguage transfer, and paraphrasing; cooperative
strategies, such as seeking help and non-verbal communication; and those for
speech planning and regulation, including goal-setting and resource assessment.
These strategies enable participants to overcome language barriers and achieve
communication goals in interactions with different interlocutors, whether in
formal or informal situations.

Subsequently, we will focus on the application of these strategies in
educational contexts contributes to inclusivity and efficiency in learning, as they
help overcome language and social barriers. The implementation of strategies
such as negotiation and stress reduction helps students adapt to challenges in
the classroom and creates an environment that is adaptable and encourages
active learning.

In conclusion, the paper will highlight the importance of communicative
strategies as vital tools for enhancing communicative competence and
addressing challenges in educational situations.

Keywords: communicative competence, communication strategies, foreign
language interaction, language performance.
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